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Abkürzungsverzeichnis 

BA Begleitausschuss 

EFRE Europäischer Fonds für regionale Entwicklung 

EK Europäische Kommission 

ER SNB Euroregion Spree-Neiße-Bober 

ER PEV Euroregion Pro Europa Viadrina 

ESI-Fonds Europäische Struktur- und Investitionsfonds 

ETZ Europäische Territoriale Zusammenarbeit 

EU Europäische Union 

GS Gemeinsames Sekretariat 

ILB  Investitionsbank des Landes Brandenburg 

IP Investitionspriorität 

KP Kooperationsprogramm 

KPF Kleinprojektefonds 

LK polnischer Landeskoordinator 

MR Ministerium für Entwicklung der Republik Polen 

MdJEV Ministerium der Justiz und für Europa und Verbraucherschutz des 
Landes Brandenburg 

PA Prioritätsachse 

PB Prüfbehörde 

RKS Regionale Kontaktstelle 

TH Technische Hilfe 

TZ Thematisches Ziel 

VB Verwaltungsbehörde 

VO (EU) Verordnung (EU) des Europäischen Parlaments und des Rates 

 

Im Falle von sprachlichen Abweichungen im Förderhandbuch ist der deutsche Text 
maßgeblich. 

 

Skróty 

CT Cel tematyczny 

EFRR Europejski Fundusz Rozwoju Regionalnego  

EFSI Europejskie Fundusze Strukturalne i Inwestycyjne 

ER SNB Euroregion Sprewa-Nysa-Bóbr 

ER PEV Euroregion Pro Europa Viadrina 

EWT Europejska Wsp·ğpraca Terytorialna 

FMP Fundusz Mağych Projekt·w 

IA Instytucja Audytowa 

ILB Bank Inwestycyjny Kraju ZwiŃzkowego Brandenburgia 

IZ Instytucja ZarzŃdzajŃca 

KE Komisja Europejska 

KK Koordynator Krajowy 

KM Komitet MonitorujŃcy 

MR Ministerstwo Rozwoju 

MdJEV Ministerstwo SprawiedliwoŜci, Spraw Europejskich i Ochrony 
Konsument·w Kraju ZwiŃzkowego Brandenburgia 

OP OŜ priorytetowa 

PI Priorytet inwestycyjny 

PT Pomoc techniczna 

PW Program Wsp·ğpracy 

RPK Regionalny Punkt Kontaktowy 

rozp. (UE) RozporzŃdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

UE Unia Europejska 

WS Wspólny Sekretariat 

 

W przypadku rozbieŨnoŜci jňzykowych w Podrňczniku wiŃŨŃca jest wersja 
niemiecka. 
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I. Allgemeine Informationen: Kooperationsprogramm INTERREG V A 
Brandenburg ï Polen 2014-2020 

I.1 Fördergebiet 

Das Fördergebiet erstreckt sich entlang der deutsch-polnischen Grenze beiderseits 
der mittleren Oder und des Unterlaufs der Lausitzer Neiße auf einer Fläche von 
20.373,83 km².  

Das Fördergebiet umfasst: 

a) auf polnischer Seite die gesamte Wojewodschaft Lubuskie mit den 
Unterregionen Gorzowskie und Zielonogórskie,  

b) auf deutscher Seite die drei Landkreise Märkisch-Oderland, Oder-Spree, 
Spree-Neiße des Landes Brandenburg sowie die kreisfreien Städte Frankfurt 
(Oder) und Cottbus im Land Brandenburg. 

I. Informacje og·lne: Program Wsp·ğpracy INTERREG V A 
Brandenburgia ï Polska 2014ï2020 

I.1 Obszar wsparcia 

Obszar wsparcia rozciŃga siň wzdğuŨ polsko-niemieckiej granicy po obu 
brzegach Ŝrodkowej Odry i dolnego biegu Nysy ĞuŨyckiej na powierzchni 
wynoszŃcej 20.373,83 kmĮ. 

Obszar wsparcia obejmuje: 

a) po polskiej stronie cağe wojew·dztwo lubuskie z podregionami 
gorzowskim i zielonogórskim,  

b) po niemieckiej stronie trzy powiaty Kraju ZwiŃzkowego Brandenburgia, 
Märkisch-Oderland, Oder-Spree, Spree-Neiße oraz miasta wydzielone 
w Kraju ZwiŃzkowym Brandenburgia, Frankfurt (Oder) i Cottbus. 

 

 

Abbildung 1: Übersichtskarte des Fördergebiets 
Rysunek 1: Mapa poglŃdowa obszaru wsparcia 
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Abbildung 2: Fördergebietskarte 

Rysunek 2: Mapa obszaru wsparcia 
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I.1.1 Programmziele 

Das Hauptziel des Programms ist die Förderung der deutsch-polnischen 
Zusammenarbeit im brandenburgisch-polnischen Grenzgebiet. Gefördert werden vor 
allem grenzüberschreitende Projekte, die eine Lösung zu den gemeinsamen 
Problemen anbieten und maßgeblich zum Zusammenwachsen des  Grenzgebietes 
beitragen. 

Im Fokus stehen die vier Prioritätsachsen, die zu der o.g. Entwicklung beitragen 
sollen. Die Projekte sollen sich nach den Prioritätsachsen orientieren und in Form 
gemeinschaftlicher Zusammenarbeit mit grenzüberschreitender Zielsetzung 
durchgeführt werden. 

Das Programm ist auf die vier folgenden Prioritätsachsen aufgeteilt:  

I. Gemeinsamer Erhalt und Nutzung des Natur- und Kulturerbes 

II. Anbindung an die Transeuropäischen Netze und nachhaltiger Verkehr 

III. Stärkung grenzübergreifender Fähigkeiten und Kompetenzen 

IV. Integration der Bevölkerung und Zusammenarbeit der Verwaltungen 

Das Kooperationsprogramm zielt darauf ab, dass 

1. unterschiedlichen Verwaltungskompetenzen sowie Rechtssystemen mit einer 
engen grenzüberschreitenden Zusammenarbeit von Institutionen begegnet wird 

und   

2. mentale, sprachliche und soziokulturelle Barrieren in allen Bevölkerungs- und 
Berufsgruppen auch durch eine gute Bildung von Anfang an überwunden werden.  

3. das vielfältige und hochwertige Kultur ï und Naturerbe des Fördergebietes als 
bedeutsames Kapital gesehen wird, aus dessen verantwortungsvoller bspw. 
touristischer Nutzung Impulse für die Regionalentwicklung generiert werden sollen. 

4. die grenzüberschreitende Erreichbarkeit des Fördergebiets eine Voraussetzung für 
dessen Integration und für den Austausch zwischen den Menschen beider Teilräume 
darstellt. 

I.1.1 Cele Programu 

Gğ·wnym celem Programu jest wsparcie polsko-niemieckiej wsp·ğpracy na 
pograniczu polsko - brandenburskim. Wspierane bňdŃ transgraniczne 
projekty, kt·re prowadzŃ do rozwiŃzywania wsp·lnych problem·w oraz w 
istotny spos·b przyczyniajŃ siň do integracji regionu przygranicznego. 

Program koncentruje siň wok·ğ czterech osi priorytetowych, kt·re 
przyczyniajŃ siň do ww. rozwoju. Projekty powinny wpisywaĺ siň w ww. osie 
priorytetowe i byĺ wsp·lnie realizowane dla osiŃgniecie cel·w 
transgranicznych. 

Program oparty jest na czterech osiach priorytetowych: 

I. Wspólne zachowanie i korzystanie z dziedzictwa naturalnego i kulturowego 

II. PoğŃczenie z Sieciami Transeuropejskimi oraz trwağy i zr·wnowaŨony 
transport 

III. Wzmocnienie transgranicznych zdolnoŜci i kompetencji  

IV. Integracja mieszkaŒc·w i wsp·ğpraca administracji 

W zwiŃzku z tym Program Wsp·ğpracy ma na celu:   

1. rozwiŃzywanie problem·w zwiŃzanych z odmiennymi kompetencjami 
administracji oraz systemami prawnymi poprzez ŜcisğŃ wsp·ğpracň 
transgranicznŃ instytucji  

oraz 

2. pokonywanie barier mentalnych, jňzykowych i spoğeczno-kulturowych we 
wszystkich grupach spoğecznych oraz zawodowych poprzez dobrŃ edukacjň, 
w tym takŨe poczŃtkowŃ. 

3. zachowanie zr·Ũnicowanego i bogatego dziedzictwa naturalnego i 
kulturowego pogranicza, kt·re to stanowi jego znaczŃcy kapitağ. Poprzez 
odpowiedzialne wykorzystanie tego kapitağu jest moŨliwe wygenerowanie 
impulsów dla rozwoju regionalnego, np. dla turystyki. 

4. dostňpnoŜĺ transgranicznŃ obszaru wsparcia, kt·ra warunkuje jego 
integracjň i wymianň pomiňdzy spoğecznoŜciami z obu strony granicy.  
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I.1.1.1 PA I ĂGemeinsamer Erhalt und Nutzung des Natur- und 
Kulturerbesñ 

Das vielfältige und hochwertige Natur- und Kulturerbe des Fördergebiets stellt ein 
bedeutsames Kapital dar. Durch dessen verantwortungsvolle Nutzung lassen sich 
aus bislang noch ungenutzten Potenzialen Impulse für die Regionalentwicklung, 
insbesondere im Bereich Tourismus und Erholung, generieren. Dies erfordert eine 
enge, grenzübergreifende Zusammenarbeit zum Schutz des Natur- und Kulturerbes.  

Die Biodiversität des Raumes soll erhalten und verbessert sowie naturverträgliche 
touristische Produkte gemeinsam entwickelt und vermarktet werden.  

I.1.1.1 OP I ĂWspólne zachowanie i korzystanie z dziedzictwa 
naturalnego i kulturowego ñ 

ZróŨnicowane i bogate dziedzictwo naturalne i kulturowe pogranicza stanowi 
jego znaczŃcy kapitağ. Jego odpowiedzialne wykorzystanie moŨe 
doprowadziĺ do wygenerowania z dotychczas niewykorzystanych 
potencjağ·w impuls·w dla rozwoju regionalnego, w szczeg·lnoŜci w zakresie 
turystyki i wypoczynku. Wymaga to Ŝcisğej transgranicznej wsp·ğpracy na 
rzecz ochrony dziedzictwa naturalnego i kulturowego.  

NaleŨy zatem zachowaĺ bior·ŨnorodnoŜĺ oraz wsp·lnie tworzyĺ i promowaĺ 
przyjazne Ŝrodowisku produkty turystyczne. 

Dies bedarf auch investiver Maßnahmen, um das natürliche 
und kulturelle Erbe zu sichern bzw. behutsam zu 
erschließen. Die Erhaltung der hohen naturräumlichen 
Qualität bedarf gemeinsamer Anstrengungen im Natur- und 
Biotopschutz durch die intensivere Zusammenarbeit der 
Naturschutzverwaltungen und der im Naturschutz aktiven 
Partner. 

Mit Projekten sollen in PA I folgende spezifische Ziele 
erreicht werden: 

1. Steigerung der Erlebbarkeit des grenzübergreifenden 
gemeinsamen Natur- und Kulturerbes 

2. Gemeinsame Stabilisierung und Verbesserung der 
natürlichen Lebensgrundlagen 

 

Wymaga to r·wnieŨ dziağaŒ inwestycyjnych majŃcych 
na celu ochronň i odpowiedzialne korzystanie z 
dziedzictwa naturalnego i kulturowego. Zachowanie 
wysokiej jakoŜci przyrody wymaga wsp·lnych staraŒ w 
zakresie ochrony przyrody i siedlisk poprzez 
intensywnŃ wsp·ğpracň administracji zajmujŃcej siň 
ochronŃ przyrody oraz partner·w dziağajŃcych w tym 
zakresie. 

Dziňki projektom w ramach OP I zostanŃ osiŃgniňte 
nastňpujŃce cele szczeg·ğowe: 

1. Wzrost atrakcyjnoŜci transgranicznego wsp·lnego 
dziedzictwa naturalnego i kulturowego 

2. Wspólna stabilizacja i poprawa stanu naturalnych 
podstaw egzystencji 
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I.1.1.2 PA II ĂAnbindung an die Transeuropªischen Netze und 
nachhaltiger Verkehrñ 

Eine bedeutende Voraussetzung für die Integration des Fördergebiets und den 
Austausch zwischen den Menschen beider Teilräume ist dessen innere und äußere 
verkehrliche Erschließung. Dabei spielt die Verbesserung der grenzüberschreitenden 
Verbindungen der Straßeninfrastruktur eine wichtige Rolle. Die mit den gezielten 
Investitionen verbesserte Anbindung der Region an die Transeuropäischen Netze 
sorgt für deren Integration in den europäischen Gesamtraum und trägt gemeinsam 
mit der Verbesserung der grenzüberschreitenden Mobilität und Logistik wesentlich zu 
deren Attraktivität für Menschen und Unternehmen bei.  

I.1.1.2 OP II ĂPoğŃczenie z Sieciami Transeuropejskimi oraz trwağy  
i zr·wnowaŨony transportñ 

Szczególnym warunkiem integracji obszaru wsparcia i wymiany miňdzy 
mieszkaŒcami obu jego czňŜci jest jego wewnňtrzna i zewnňtrzna 
dostňpnoŜĺ transportowa. WaŨnŃ rolň odgrywa przy tym usprawnienie 
transgranicznych poğŃczeŒ w zakresie infrastruktury drogowej. Poprawa 
poğŃczenia regionu z Sieciami Transeuropejskimi poprzez ukierunkowane 
inwestycje pozwala na jego integracjň z cağym obszarem europejskim i wraz 
z poprawŃ transgranicznej mobilnoŜci i logistyki przyczynia siň zasadniczo do 
jego atrakcyjnoŜci dla obywateli i przedsiňbiorstw. 

Zum Ausgleich der durch Engpässe im Verkehrssystem 
verursachten Nachteile sind Maßnahmen geeignet, die den 
grenzüberschreitenden ÖPNV, insbesondere in den 
Doppelstädten aber auch zwischen den Oberzentren 
attraktiv machen und so zu einer Entlastung führen. Auch 
negative Folgen des grenzüberschreitenden Verkehrs - z.B. 
Lärmentwicklung, Verschlechterung der Luftqualität oder 
die Beeinträchtigung der  Verkehrssicherheit - sollen 
gemeinsam verringert werden, u.a. in den Doppelstädten.  

Mit Projekten sollen in PA II folgende spezifische Ziele 
erreicht werden: 

1. Verbesserung der Straßeninfrastruktur, um die 
grenzüberschreitende Erreichbarkeit zu erhöhen 

2. Verbesserung der grenzüberschreitenden 
umweltfreundlichen Mobilität  

 

 W celu wyeliminowania wad systemu transportowego, 
powodowanych istnieniem tzw. ĂwŃskich gardeğò, 
wymagane sŃ dziağania uatrakcyjniajŃce 
transgranicznŃ komunikacjň publicznŃ ï w 
szczeg·lnoŜci w dwumiastach, ale r·wnieŨ pomiňdzy 
wiňkszymi oŜrodkami. Wsp·lne dziağania powinny 
mieĺ takŨe na celu walkň z negatywnymi skutkami 
transportu transgranicznego, m.in. w miastach 
bliŦniaczych, takimi jak hağas, pogorszenie jakoŜci 
powietrza, czy pogorszenie stanu bezpieczeŒstwa na 
drogach. 

Dziňki projektom w ramach OP II zostanŃ osiŃgniňte 
nastňpujŃce cele szczeg·ğowe: 

1. Poprawa infrastruktury drogowej celem zwiňkszenia 
dostňpnoŜci transgranicznej  

2. Poprawa mobilnoŜci transgranicznej przyjaznej 
Ŝrodowisku 
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I.1.1.3 PA III ĂStªrkung grenz¿bergreifender Fähigkeiten und 
Kompetenzenñ 

Um die Chancen, welche die Grenzlage bietet, optimal nutzen zu können, sind 
Kenntnisse der Nachbarsprache und die Stärkung der interkulturellen Kompetenzen, 
bezogen auf den gemeinsamen Entwicklungsraum, eine Grundvoraussetzung. 
Deshalb sollte vor allem im deutschen Teil des Fördergebiets das Erlernen der 
polnischen Sprache verstärkt werden. Daneben ist die Förderung der 
Sprachausbildung im polnischen Teil des Fördergebiets ebenfalls ein wichtiger 
Ansatz im Programm, um ein gleichbleibend hohes Niveau der Kenntnisse der 
deutschen Sprache zu erhalten.  

Des Weiteren sind interkulturelle Fähigkeiten und die Unterstützung von Bildung für 
nachhaltige Entwicklung essentiell. Diese müssen ein Leben lang erlangt und 
gefestigt werden. Der interkulturellen Bildung kommt daher ein besonderer 
Stellenwert zu. 

I.1.1.3 OP III ĂWzmocnienie transgranicznych zdolnoŜci i 
kompetencjiñ 

W celu optymalnego wykorzystania szans, jakie daje poğoŨenie 
przygraniczne warunkiem podstawowym jest znajomoŜĺ jňzyka sŃsiada i 
wzmocnienie kompetencji potrzebnych do dobrego codziennego 
funkcjonowania na tym obszarze rozwojowym. Z tego wzglňdu powinno siň 
przede wszystkim wzmocniĺ naukň jňzyka polskiego w niemieckiej czňŜci 
obszaru wsparcia. R·wnie waŨny element Programu stanowi wspieranie 
edukacji jňzykowej w polskiej czňŜci obszaru wsparcia ï tak, by utrzymaĺ 
znajomoŜĺ jňzyka niemieckiego na r·wnym wysokim poziomie. 

Istotne w kontekŜcie trwağego rozwoju jest takŨe promowanie edukacji oraz 
zdolnoŜci interkulturowe, kt·re naleŨy zdobywaĺ i wzmacniaĺ przez cağe 
Ũycie.  
Z tego wzglňdu edukacji interkulturowej (na kaŨdym etapie) przypisuje siň 
szczególne znaczenie. 

Grenzübergreifende Berufsabschlüsse vergrößern die 
Mobilität von Arbeitskräften innerhalb des Fördergebiets 
und vermindern die Tendenz der Abwanderung gut 
ausgebildeter Fachkräfte. Die Schaffung guter 
gemeinsamer Bildungsangebote, welche die Grenzlage als 
Stärke der Region aufgreifen und zu einer Steigerung der 
Bildungschancen beitragen, ist somit eine wesentliche 
Voraussetzung für ein integratives Wachstum der Region 
gemäß der Europa 2020-Strategie. Daher ist das Thema 
Bildung und Ausbildung weiterhin ein wichtiges Ziel im 
Fördergebiet. 

In der PA III soll mit zu fördernden Projekten folgendes 
spezifisches Ziel erreicht werden: 

Erweiterung gemeinsamer Bildung- und Ausbildungs-
angebote für lebenslanges Lernen 

 

Transgranicznie uznawane kwalifikacje zawodowe 
zwiňkszajŃ mobilnoŜĺ pracownik·w wewnŃtrz obszaru 
wsparcia i zmniejszajŃ tendencjň do migracji dobrze 
wyksztağconych specjalist·w. Stworzenie dobrej 
wsp·lnej oferty edukacyjnej, kt·ra uwzglňdnia 
poğoŨenie na granicy jako mocnŃ stronň regionu i 
przyczynia siň do zwiňkszenia szans edukacyjnych, 
jest wiňc zasadniczym warunkiem zintegrowanego 
wzrostu regionu, zgodnie z zağoŨeniami Strategii 
Europa 2020. Dlatego teŨ kwestie zwiŃzane z 
ksztağceniem i doksztağcaniem sŃ nadal waŨnym celem 
na obszarze wsparcia. 

Dziňki projektom w ramach OP III zostanie osiŃgniňty 
nastňpujŃcy cel szczeg·ğowy: 

Rozszerzenie wspólnej oferty edukacyjnej i ksztağcenia 
zawodowego na rzecz uczenia siň przez cağe Ũycie 
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I.1.1.4 PA IV ĂIntegration der Bevºlkerung und Zusammenarbeit der 
Verwaltungenñ 

Ein bedeutendes, noch immer nicht in ausreichendem Maße genutztes Potenzial der 
Grenzregion liegt in der Entwicklung der Zusammenarbeit der Einwohner/-innen und 
Institutionen, die eine Überwindung mentaler, sprachlicher und soziokultureller 
Barrieren voraussetzt (vgl. EGO/EPRC 2012, S. 92, 100; EHK ER PEV 2013, S. 45). 
Durch stärkere innovativ und kooperativ ausgerichtete Interaktion von Wirtschaft, 
Verwaltung und Zivilgesellschaft lassen sich grenzbedingte strukturelle Nachteile 
abmildern und grenzübergreifende Potenziale nutzen. 

Der Bewältigung gemeinsamer Aufgabenstellungen und der Minimierung von 
Entwicklungsrisiken bezogen auf den gemeinsamen Entwicklungsraum soll 
besondere Bedeutung zukommen. 

Dazu bedarf es intensiver Kontakte zwischen Bürgerinnen und Bürgern, 
Verwaltungen und der Wirtschaft der Grenzregion. Eine wichtige Basis stellen das 
gegenseitige Kennenlernen, Vertrauen und Verständnis durch gemeinsame 
Erfahrungen dar. Belastbare Netzwerke von Partnern aus Zivilgesellschaft, Wirtschaft 
und Verwaltung sind für eine nachhaltige Integration der Grenzregion unabdingbar.  

In den letzten 20 Jahren wuchs das Engagement zur grenzüberschreitenden 
Kooperation beträchtlich. Es entstand eine Vielzahl an Kooperationen zwischen 
Gemeinden, Behörden, Vereinen und Initiativen aller Art in vielen Themenfeldern. 
Darauf baut das Programm auf und setzt hier einen besonderen Schwerpunkt. Dazu 
gehören das gegenseitige Kennenlernen von Sprache und Kultur, der Austausch und 
die Begegnung von Kindern und Jugendlichen im schulischen, aber auch im 
Freizeitbereich, Begegnungen im Alltag, die Kooperation von Vereinen und anderen 
zivilgesellschaftlichen Akteuren, gemeinsame Sport- und Kulturveranstaltungen, 
Zusammenarbeit von Verwaltungen und Behörden und vieles mehr. 

I.1.1.4 OP IV ĂIntegracja mieszkaŒc·w i wsp·ğpraca 
administracjiñ 

ZnaczŃcym, wykorzystywanym nadal w niewystarczajŃcym stopniu 
potencjağem regionu pogranicza jest rozw·j wsp·ğpracy mieszkaŒc·w i 
instytucji, kt·ry wymaga przezwyciňŨenia barier mentalnych, jňzykowych i 
spoğeczno-kulturowych(por. EGO/EPRC 2012, s. 92, 100; KRD ER PEV 
2013, s. 45). Poprzez wiňkszŃ i ukierunkowanŃ na innowacjň i wsp·ğpracň 
interakcjň gospodarki, administracji i spoğeczeŒstwa obywatelskiego moŨna 
zğagodziĺ uwarunkowane granicŃ niedobory ekonomiczne i wykorzystaĺ 
potencjağy transgraniczne. 

Szczególne znaczenie ma podejmowanie realizacji wsp·lnych zadaŒ oraz 
minimalizacja ryzyka rozwojowego w odniesieniu do wspólnego obszaru. 

Wymaga to intensywnych kontakt·w miňdzy obywatelami, administracjŃ i 
gospodarkŃ regionu pogranicza. ZnaczŃcym fundamentem tego jest 
wzajemne poznanie siň, zaufanie i zrozumienie poprzez wspólne 
doŜwiadczenia. Ugruntowane sieci partner·w reprezentujŃcych 
spoğeczeŒstwo obywatelskie, gospodarkň i administracjň sŃ niezbňdne dla 
trwağej integracji teren·w przygranicznych.  

W ostatnich 20 latach znaczŃco wzrosğo zaangaŨowanie na rzecz wsp·ğpracy 
transgranicznej. Odnotowuje siň znacznŃ intensywnoŜĺ wsp·ğpracy 
pomiňdzy gminami, urzňdami, stowarzyszeniami i inicjatywami wszelkiego 
rodzaju w wielu obszarach tematycznych. Niniejszy Program bazuje na tym, 
jednoczeŜnie podkreŜlajŃc szczeg·lne priorytety. NaleŨŃ do nich wzajemne 
poznanie jňzyka i kultury, wymiana i spotkania dzieci i mğodzieŨy, zar·wno w 
szkoğach, jak i w czasie wolnym, spotkania w sytuacjach codziennych, 
wsp·ğpraca stowarzyszeŒ i innych podmiot·w spoğeczeŒstwa 
obywatelskiego, wsp·lne imprezy sportowe i kulturalne, wsp·ğpraca 
administracji i urzňd·w i wiele innych. 
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Darüber hinaus bedarf es einer intensiven Zusammenarbeit 
zwischen den Verwaltungen auf allen Ebenen im 
Fördergebiet, von Partnerschaften zwischen Kommunen 
bis hin zur überregionalen Zusammenarbeit. Nur dadurch 
können infrastrukturelle und organisatorische sowie 
rechtliche Hemmnisse für die Integration des Fördergebiets 
in die gesamte Grenzregion abgebaut werden.  

Daher sollen die Projekte in diesem  strategischen Bereich 
einen Beitrag dazu leisten, die Zusammenarbeit auf Ebene 
der Verwaltungen sowie die Integration der Bevölkerung 
der Grenzregion weiter zu verbessern. 

In der PA IV soll mit Projekten folgendes spezifisches Ziel 
erreicht werden: 

Stärkung der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit von 
Institutionen und Bürger/-innen in allen Aspekten des 
öffentlichen Lebens 

 

Poza tym potrzebna jest intensywna wsp·ğpraca 
pomiňdzy administracjŃ wszystkich szczebli na 
obszarze wsparcia, od partnerstw na poziomie 
lokalnym po wsp·ğpracň ponadregionalnŃ. Tylko w ten 
spos·b moŨna likwidowaĺ infrastrukturalne, 
organizacyjne, jak i prawne przeszkody w jego 
integracji wewnňtrznej, jak r·wnieŨ integracji z cağym 
regionem pogranicza. 

W tym obszarze strategicznym celem projektów jest 
zatem poprawa wsp·ğpracy na poziomie administracji 
oraz integracji mieszkaŒc·w pogranicza. 

Dziňki projektom w ramach OP IV zostanie osiŃgniňty 
nastňpujŃcy cel szczeg·ğowy: 

Wzmocnienie transgranicznej wsp·ğpracy instytucji i 
obywateli we wszystkich aspektach Ũycia publicznego 
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I.2 Projektarten  

Im Rahmen des Programms können folgende Projekttypen realisiert werden:  

a) reguläre Projekte ï im Rahmen der Prioritätsachsen I - IV,  

b) Leuchtturmprojekte ï im Rahmen der Prioritätsachsen I - IV, 

c) Schirmprojekte für den  Kleinprojektefonds ï werden im Rahmen der 
Prioritätsachse IV realisiert ,  

d) Kleinprojekte ï werden im Rahmen des Kleinprojektefonds realisiert.  

I.2 Rodzaje projektów 

W ramach Programu realizowane sŃ nastňpujŃce rodzaje projekt·w:  

a) projekty regularne ï w ramach osi priorytetowych I ï IV,  

b) projekty flagowe ï w ramach osi priorytetowych I ï IV, 

c) projekt parasolowy dla Funduszu Mağych Projekt·w ï realizowany w 
ramach osi priorytetowej IV  

d) mağe projekty ï realizowane w ramach Funduszu Mağych Projekt·w. 

I.3 Rechtlicher Rahmen  

Das Programm wird im Rahmen der ETZ realisiert. Es wird aus Mitteln des EFRE 
sowie aus nationalen und privaten Mitteln, die die Projektpartner in 
Eigenverantwortung bereitstellen (nationale Kofinanzierung), finanziert. Das 
Programm wird nach den Bestimmungen über die ESI-Fonds verwaltet.  

Die Realisierung der Projekte soll gemäß:  

1. den Bestimmungen des EU-Rechts;  

2. dem Kooperationsprogramm INTERREG ïBrandenburg - Polen 2014ï2020 (CCI 
Nr. 2014TC16RFRFCB011), genehmigt durch den Beschluss der Europäischen 
Kommission vom 21.Oktober 2015 gemäß Art. 29 Abs. 4 der VO 1303/2013;  

3. dem Förderhandbuch, sowie dem Projektantrag und anderen sich auf die 
Realisierung der Projekte beziehenden Unterlagen und Anweisungen;  

4. den einschlägigen Bestimmungen des nationalen Rechts erfolgen. 

Die Bestimmungen der EU-Verordnungen sind gemäß Art. 18 der ETZ-Verordnung 
bezüglich der Regeln für die Förderfähigkeit der Ausgaben vorrangig zu beachten 
(Anwendungsvorrang). Für den Fall, dass im EU-Recht keine detaillierten 
Bestimmungen vorgesehen wurden, können diese Regeln, unbeschadet der EU-
Bestimmungen, vom Begleitausschuss im Förderhandbuch detailliert festgelegt 
werden. Die Bestimmungen des nationalen Rechts können nur dann Anwendung 
finden, wenn die jeweilige Frage weder in den EU-Bestimmungen, noch im 
Förderhandbuch geregelt wurde.  

Zu den wichtigsten Dokumenten, in deren Rahmen Projekte realisiert werden, 
gehören:  

1. Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
17. Dezember 2013 mit gemeinsamen Bestimmungen über den Europäischen Fonds 
für regionale Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den 
Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums und 
den Europäischen Meeres- und Fischereifonds sowie mit allgemeinen Bestimmungen 

I.3 Ramy prawne 

Program jest realizowany w ramach celu EWT. Wsp·ğfinansowany jest ze 
Ŝrodk·w EFRR oraz Ŝrodk·w krajowych i prywatnych, kt·re zapewniajŃ 
beneficjenci (wsp·ğfinansowanie krajowe). Program jest zarzŃdzany zgodnie 
z przepisami dotyczŃcymi funduszy EFSI.  

Projekty powinny byĺ realizowane zgodnie z:  

1. Przepisami prawa Unii Europejskiej;  

2. Programem Wsp·ğpracy INTERREG Brandenburgia ï Polska 2014-2020 
(CCI Nr. 2014TC16RFRFCB011), zatwierdzonym decyzjŃ Komisji 
Europejskiej z 21. paŦdziernika 2015 r. zgodnie z Rozp. UE 1303/2013 art. 
29 ust. 4.; 

3. Podrňcznikiem beneficjenta, a takŨe wnioskiem o dofinansowanie oraz 
innymi dokumentami i instrukcjami dotyczŃcymi realizacji projekt·w; 

4. odpowiednimi przepisami prawa krajowego.  

Zgodnie z hierarchiŃ obowiŃzywania dokument·w przyjňtŃ w art. 18 
RozporzŃdzenia EWT dotyczŃcym kwalifikowalnoŜci wydatk·w, priorytet 
majŃ przepisy unijne. W przypadku, gdy nie ma szczeg·ğowych przepis·w 
prawa UE, Komitet MonitorujŃcy moŨe uszczeg·ğowiĺ te zasady w 
Podrňczniku beneficjenta bez uszczerbku dla nich. Przepisy prawa 
krajowego majŃ zastosowanie tylko w przypadku, gdy dana kwestia nie 
zostağa uregulowana bŃdŦ przez przepisy UE bŃdŦ na poziomie Podrňcznika 
beneficjenta.  

Do najwaŨniejszych dokument·w, w ramach kt·rych sŃ realizowane projekty 
naleŨŃ:  

1. RozporzŃdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1303/2013 z 
dnia 17 grudnia 2013 r. ustanawiajŃce wsp·lne przepisy dotyczŃce 
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu 
Spoğecznego, Funduszu Sp·jnoŜci, Europejskiego Funduszu Rolnego na 
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über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen 
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds und den Europäischen Meeres- und Fischereifonds 
und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates - (ESI-VO), 

2. Verordnung (EU) Nr. 1301/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
17. Dezember 2013 über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung und mit 
besonderen Bestimmungen hinsichtlich des Ziels "Investitionen in Wachstum und 
Beschäftigung" und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 - (EFRE-
VO),  

3. Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
17. Dezember 2013 mit besonderen Bestimmungen zur Unterstützung des Ziels 
"Europäische territoriale Zusammenarbeit" aus dem Europäischen Fonds für 
regionale Entwicklung (EFRE) - (ETZ-VO),  

4. Verordnung (EU, EURATOM) Nr. 966/2012 des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 25. Oktober 2012 über die Haushaltsordnung für den 
Gesamthaushaltsplan der Union und zur Aufhebung der Verordnung (EG, Euratom) 
Nr. 1605/2002 des Rates,  

5. Durchführungsrechtsakte und delegierte Rechtsakte, die gemäß o.g. 
Verordnungen erlassen wurden, insbesondere:  

a) Delegierte Verordnung (EU) Nr. 480/2014 der Kommission vom 3. März 2014 zur 
Ergänzung der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des Europäischen Parlaments und 
des Rates mit gemeinsamen Bestimmungen über den Europäischen Fonds für 
regionale Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den 
Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums und 
den Europäischen Meeres- und Fischereifonds sowie mit allgemeinen Bestimmungen 
über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen 
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds und den Europäischen Meeres- und 
Fischereifonds, 

b) Delegierte Verordnung (EU) Nr. 481/2014 der Kommission vom 4. März 2014 zur 
Ergänzung der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 des Europäischen Parlaments und 
des Rates im Hinblick auf besondere Regeln für die Förderfähigkeit von Ausgaben für 
Kooperationsprogramme (ABl. L 138vom 13.5.2014), 

c) Durchführungsverordnung (EU) Nr. 1011/2014 der Kommission vom 22. 
September 2014 mit detaillierten Regelungen für die Durchführung der Verordnung 
(EU) Nr. 1303/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates im Hinblick auf die 
Muster für die Übermittlung bestimmter Informationen an die Kommission und 
detaillierter Regelungen für den Informationsaustausch zwischen Begünstigten und 
Verwaltungsbehörden, Bescheinigungsbehörden, Prüfbehörden und 
zwischengeschalteten Stellen. 

6. VO (EU) Nr. 1407/2013 der Kommission vom 18.12.2013 über die Anwendung 
der Artikel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen 

rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich oraz Europejskiego Funduszu Morskiego 
i Rybackiego oraz ustanawiajŃce przepisy og·lne dotyczŃce Europejskiego 
Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Spoğecznego, 
Funduszu Sp·jnoŜci i Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego oraz 
uchylajŃce rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1083/2006 - (rozp. EFSI),  

2. RozporzŃdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1301/2013 z 
dnia 17 grudnia 2013 r. w sprawie Europejskiego Funduszu Rozwoju 
Regionalnego i przepis·w szczeg·lnych dotyczŃcych celu "Inwestycje na 
rzecz wzrostu i zatrudnienia" oraz w sprawie uchylenia rozporzŃdzenia (WE) 
nr 1080/2006 - (rozp. EFRR),  

3. RozporzŃdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1299/2013 z 
dnia 17 grudnia 2013 r. w sprawie przepis·w szczeg·ğowych dotyczŃcych 
wsparcia z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach celu 
"Europejska wsp·ğpraca terytorialna" - (rozp. EWT),  

4. RozporzŃdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, EURATOM) nr 
966/2012 z dnia 25 paŦdziernika 2012 r. w sprawie zasad finansowania 
majŃcych zastosowanie do budŨetu og·lnego Unii oraz uchylajŃce 
rozporzŃdzenie Rady (WE, EURATOM) nr 1605/2002,   

5. Akty wykonawcze i delegowane przyjňte zgodnie z ww. rozporzŃdzeniami 
w aktualnym brzmieniu, w szczeg·lnoŜci:  

a) RozporzŃdzenie delegowane Komisji (UE) nr 480/2014 z dnia 3 marca 
2014 r. uzupeğniajŃce rozporzŃdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 1303/2013 ustanawiajŃce wsp·lne przepisy dotyczŃce Europejskiego 
Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Spoğecznego, 
Funduszu Sp·jnoŜci, Europejskiego Funduszu Rolnego na rzecz Rozwoju 
Obszarów Wiejskich oraz Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego 
oraz ustanawiajŃce przepisy og·lne dotyczŃce Europejskiego Funduszu 
Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Spoğecznego, Funduszu 
Sp·jnoŜci i Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego, 

b) RozporzŃdzenie delegowane Komisji (UE) nr 481/2014 z dnia 4 marca 
2014 r. uzupeğniajŃce rozporzŃdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 1299/2013 w odniesieniu do przepis·w szczeg·lnych dotyczŃcych 
kwalifikowalnoŜci wydatk·w w ramach program·w EWT (Dz.Urz. UE L 138 z 
13.05.2014 r.),  

c) RozporzŃdzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 1011/2014 z dnia 22 
wrzeŜnia 2014 r. ustanawiajŃce szczeg·ğowe przepisy wykonawcze do 
rozporzŃdzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1303/2013 w 
odniesieniu do wzor·w sğuŨŃcych do przekazywania Komisji okreŜlonych 
informacji oraz szczeg·ğowe przepisy dotyczŃce wymiany informacji miňdzy 
beneficjentami a instytucjami zarzŃdzajŃcymi, certyfikujŃcymi, audytowymi i 
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Union auf de-minimis-Beihilfen 

7. VO (EU) Nr. 651/2014 der Kommission vom 17.06.2014 zur Feststellung der 
Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit dem Binnenmarkt in 
Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertragsüber die Arbeitsweise der 
Europäischen Union (Allgemeine Gruppenfreistellungsverordnung). 

8. Beschluss der Kommission vom 19.12.2013 zur Festlegung und Genehmigung der 
Leitlinien für die Festsetzung von Finanzkorrekturen, die die Kommission bei 
Verstößen gegen die Vorschriften für die Vergabe öffentlicher Aufträge auf von der 
EU im Rahmen der geteilten Mittelverwaltung finanzierte Ausgaben anwendet 
(C(2013) 9527)  (mit späteren Änderungen), 

9. Mitteilung der Kommission zu Auslegungsfragen in Bezug auf das 
Gemeinschaftsrecht, das für die Vergabe öffentlicher Aufträge gilt, die nicht oder nur 
teilweise unter die Vergaberichtlinien fallen (2006/C 179/02) (mit späteren 
Änderungen), 

Ein Rechtsanspruch auf die Gewährung einer Förderung besteht nicht. Eine einmal 
gewährte Zuwendung führt weder dem Grunde noch der Höhe nach zu einem 
Anspruch auf Förderung in den Folgejahren. 

poŜredniczŃcymi 

6. RozporzŃdzenie Komisji (UE) NR 1407/2013 z dnia 18 grudnia 2013 r. w 
sprawie stosowania art. 107 i 108 Traktatu o funkcjonowaniu Unii 
Europejskiej do pomocy de minimis.  

7. RozporzŃdzenie Komisji (UE) NR 651/2014 z dnia 17 czerwca 2014 r. 
uznajŃce niekt·re rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem wewnňtrznym w 
zastosowaniu art. 107 i 108 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej 
(Rozp. dotyczŃce wyğŃczeŒ grupowych). 

8. Decyzja Komisji z dnia 19.12.2013 r. w sprawie okreŜlenia i zatwierdzenia 
wytycznych dotyczŃcych okreŜlania korekt finansowych dokonywanych przez 
Komisjň w odniesieniu do wydatk·w finansowanych przez Uniň w ramach 
zarzŃdzania dzielonego, w przypadku nieprzestrzegania przepisów 
dotyczŃcych zam·wieŒ publicznych (C(2013) 9527)  (z p·Ŧniejszymi 
zmianami).  

9. Komunikat WyjaŜniajŃcy Komisji dotyczŃcy prawa wsp·lnotowego 
obowiŃzujŃcego w dziedzinie udzielania zam·wieŒ, kt·re nie sŃ lub sŃ 
jedynie czňŜciowo objňte dyrektywami w sprawie zam·wieŒ Publicznych 
(2006/C 179/02) (z p·Ŧniejszymi zmianami).  

Nie przysğugujŃ roszczenia o przyznanie dofinansowania. Raz przyznane 
dofinansowanie nie stanowi - ani ze wzglňdu na jego podstawň, ani 
wysokoŜĺ - podstawy roszczenia o przyznanie wsparcia w kolejnych latach. 
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I.4 Mittelausstattung aus dem EFRE 

Die Mittelausstattung des Kooperationsprogramms aus dem EFRE beträgt 
100.152.579 EUR. 

Prioritätsachse EFRE (in EUR) 

PA I 32.048.827 

PA II  19.028.989 

PA III  10.015.258 

PA IV  33.050.351 

PA V (TH) 6.009.154 

Insgesamt 100.152.579 

Von den Begünstigten (Projektpartnern) ist eine nationale Kofinanzierung in 
entsprechender Höhe beizubringen, damit eine Förderung von bis zu 85%  der 
förderfähigen Projektgesamtausgaben erfolgen kann. 

I.4 BudŨet Programu z EFRR 

BudŨet Programu Wsp·ğpracy w czňŜci wsp·ğfinansowanej ze Ŝrodk·w EFRR 
wynosi 100.152.579 EUR. 

OŜ priorytetowa EFRR (w EUR) 

OP I 32.048.827 

OP II  19.028.989 

OP III  10.015.258 

OP IV  33.050.351 

OP V (TH) 6.009.154 

ĞŃcznie 100.152.579 

Za zapewnienie wsp·ğfinansowania krajowego odpowiedzialni sŃ beneficjenci 
(partnerzy projektu). Jest ono niezbňdne do uzyskania dofinansowania w 
ramach Programu w wysokoŜci maksymalnie 85% cağkowitej kwalifikowalnej 
wartoŜci projektu. 

I.5 Bereichsübergreifende Grundsätze 

Nachhaltige Entwicklung, Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung sowie 
Gleichstellung von Männern und Frauen stellen drei grundlegende 
bereichsübergreifende Grundsätze des Programms dar. Diese Grundsätze sind bei 
der Projektvorbereitung und -umsetzung zu beachten.  

Insbesondere sollen die Partner überlegen, welchen Einfluss das Projekt auf die 
Umsetzung der bereichsübergreifenden Grundsätze haben wird. In dem 
Projektantrag ist zu verdeutlichen, auf welche Weise die Grundsätze in dem Projekt 
verwirklicht werden. Diese Fragen werden im Rahmen der fachlich-inhaltlichen 
Bewertung berücksichtigt und beeinflussen die Auswahl der zur Förderung 
bestimmten Projekte. Auf die Merkblätter auf der Internetseite des Programms wird 
verwiesen. 

Eine Hilfestellung zur  Nachhaltigkeit, Gleichstellung von Männern und Frauen und 
Nichtdiskriminierung ist für Projektträger auf der Programmseite abrufbbar 
(www.interregva-bb-pl.eu). 

I.5 Zasady horyzontalne 

Zr·wnowaŨony rozw·j, r·wnoŜĺ szans i niedyskryminacja, r·wnouprawnienie 
pğci stanowiŃ trzy podstawowe zasady horyzontalne, kt·rymi kieruje siň 
Program. Zasad tych naleŨy przestrzegaĺ podczas przygotowania i realizacji 
projektu.  

Przede wszystkim partnerzy powinni rozwaŨyĺ, jaki wpğyw projekt bňdzie miağ 
na realizacjň zasad horyzontalnych. We wniosku o dofinansowanie naleŨy 
wskazaĺ, w jaki spos·b bňdŃ one realizowane w projekcie. Kwestie te bňdŃ 
uwzglňdniane w ramach oceny merytorycznej i wpğynŃ na wyb·r projektów 
przeznaczonych do dofinansowania. NaleŨy zapoznaĺ siň z materiağami 
informacyjnymi znajdujŃcymi siň na stronie internetowej.  

Lista pomocnicza dotyczŃca uwzglňdniania kwestii zr·wnowaŨongo rozwoju, 
r·wnouprawnienia pğci i niedyskryminiacji jest dostňpna na stronie 
internetowej Programu www.interregva-bb-pl.eu.  

http://www.interregva-bb-pl.eu/
http://www.interregva-bb-pl.eu/
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I.5.1 Nachhaltige Entwicklung 

Projekte sollen zur Förderung einer ressourcenschonenden, ökologischeren und 
wettbewerbsfähigeren Wirtschaft beitragen.  

Art. 8 der VO (EU) Nr. 1303/2013 bildet den Rahmen für das Querschnittsziel 
Nachhaltige Entwicklung. Planung und Umsetzung der Projekte sollen daher den 
Anforderungen an Umweltschutz, Ressourceneffizienz, Klimaschutz, Anpassung an 
den Klimawandel, Luftqualität, biologische Vielfalt, Katastrophenresistenz sowie 
Risikoprävention und -management gerecht werden und diese fördern. Die 
Nachhaltigkeitsstrategie der Landesregierung vom 29.4.2014 bildet den 
programmatischen Rahmen für die Ausgestaltung der Nachhaltigkeitspolitik in der 
Förderperiode für den brandenburgischen Teil des Fördergebietes. In den ländlichen 
Räumen im polnischen Teil des Fördergebiets liegt mit Beschluss des Ministerrats 
vom 09.11.2012 die Strategie der nachhaltigen Entwicklung der Dörfer, der 
Landwirtschaft und des Fischereiwesens für die Jahre 2012-2020 (Strategia 
zr·wnowaŨonego rozwoju wsi, rolnictwa i rybactwa na lata 2012-2020) vor.  

Die Einhaltung des horizontalen Prinzips der nachhaltigen Entwicklung muss von 
allen im Rahmen des Kooperationsprogramms finanzierten Projekten gewährleistet 
werden. Dieser Aspekt wird ein Prüfgegenstand im Projektauswahlverfahren sein (s. 
unter Kapitel V.3). Ziel ist es dabei,  mögliche nachteilige und ggf. unvermeidliche 
negative Umweltwirkungen, insbesondere was die Klimafolgen (climate proof 
investments), die Ressourcenbeanspruchung und den Erhalt der Ökosysteme 
angeht, so gering wie möglich zu halten sowie positive Effekte und 
Synergiepotenziale im Sinne einer Optimierung des Beitrags zu einer 
umweltgerechten, nachhaltigen Entwicklung zu nutzen und möglichst zu verstärken. 
Umweltaspekte in Ausschreibungen zu berücksichtigen, entspricht geltendem 
europäischem und nationalem Recht, sodass Energieeffizienz und 
Umweltfreundlichkeit als Mindest- oder Zuschlagskriterien in Ausschreibungen 
aufgenommen werden können. 

Auf das Merkblatt ĂNachhaltigkeitñ wird hingewiesen. 

 

I.5.1 Zr·wnowaŨony rozw·j 

Projekty powinny przyczyniaĺ siň do promowania efektywnego korzystania z 
zasobów, bardziej ekologicznej oraz konkurencyjnej gospodarki.   

Art. 8 rozp. (UE) nr 1303/2013 tworzy ramy dla celu horyzontalnego 
Ăzr·wnowaŨony rozw·jò. Zgodnie z jego postanowieniami przy 
przygotowywaniu i wdraŨaniu projekt·w bňdŃ speğnione oraz promowane 
wymogi ochrony Ŝrodowiska, efektywnego gospodarowania zasobami, 
dostosowania do zmian klimatu i ğagodzenia ich skutk·w, jakoŜci powietrza, 
r·ŨnorodnoŜci biologicznej, odpornoŜci na klňski Ũywioğowe oraz 
zapobiegania ryzyku i zarzŃdzania ryzykiem. ĂStrategia trwağego rozwoju 
kraju zwiŃzkowego Brandenburgiaò z dnia 29.4.2014 tworzy z kolei ramy 
programowe dla ksztağtu polityki trwağoŜci w bieŨŃcej perspektywie 
finansowej w brandenburskiej czňŜci obszaru wsparcia. Dla obszar·w 
wiejskich po stronie polskiej ma natomiast zastosowanie przyjňta w dniu 
9.11.2012 przez Radň Ministr·w ĂStrategia zr·wnowaŨonego rozwoju wsi, 
rolnictwa i rybactwa na lata 2012-2020ò. 

Przestrzeganie zasad horyzontalnych trwağego rozwoju musi byĺ przede 
wszystkim zagwarantowane w ramach projektów finansowanych w ramach 
Programu Wsp·ğpracy. Ten aspekt bňdzie weryfikowany w procedurze 
wyboru projektów (patrz rozdziağ V.3). Celem jest przy tym ograniczenie 
moŨliwie do minimum trwağych i w niekt·rych przypadkach takŨe 
nieuniknionych skutk·w dla Ŝrodowiska, w szczeg·lnoŜci w zakresie ochrony 
klimatu (climate proof investments), wykorzystania zasobów i zachowania 
ekosystem·w, przy jednoczesnym wykorzystaniu oraz moŨliwie jak 
najwiňkszym wzmocnieniu pozytywnych efekt·w i potencjağ·w 
synergetycznych w sensie optymalizacji wkğadu w zr·wnowaŨony rozw·j 
zgodny z aspektami ochrony Ŝrodowiska. Akcentowanie kwestii 
Ŝrodowiskowych w procesie zam·wieŒ publicznych jest zgodne z 
obowiŃzujŃcym prawem europejskimi i krajowym, dlatego teŨ wydajnoŜĺ 
energetyczna i przyjaznoŜĺ dla Ŝrodowiska mogŃ byĺ wğŃczane w 
specyfikacje przetargowe, jako kryteria minimalne lub standardowe kryteria 
wyboru. 

Postanowienia w tym zakresie istotne dla wnioskodawców znajdujŃ siň w 
informacji pt."Zr·wnowaŨony rozw·j".  

 

 

 

 

 

 

 

http://www.mlul.brandenburg.de/media_fast/4055/nachhaltigkeitsstrategie_bb.pdf
http://www.mlul.brandenburg.de/media_fast/4055/nachhaltigkeitsstrategie_bb.pdf
https://www.minrol.gov.pl/pol/content/download/39850/221066/file/SZRWRiR%20przyj%C4%99ta%20Uchwa%C5%82%C4%85%20Nr%20163%20RM%20z%20dn%2025%20kwietnia%202012r.pdf
https://www.minrol.gov.pl/pol/content/download/39850/221066/file/SZRWRiR%20przyj%C4%99ta%20Uchwa%C5%82%C4%85%20Nr%20163%20RM%20z%20dn%2025%20kwietnia%202012r.pdf
http://interregva-bb-pl.eu/wp-content/uploads/2017/06/Merkblatt-nachhaltige-Entwicklung-010617.pdf
http://www.mlul.brandenburg.de/media_fast/4055/nachhaltigkeitsstrategie_bb.pdf
http://www.mlul.brandenburg.de/media_fast/4055/nachhaltigkeitsstrategie_bb.pdf
https://www.minrol.gov.pl/pol/content/download/39850/221066/file/SZRWRiR%20przyj%C4%99ta%20Uchwa%C5%82%C4%85%20Nr%20163%20RM%20z%20dn%2025%20kwietnia%202012r.pdf
https://www.minrol.gov.pl/pol/content/download/39850/221066/file/SZRWRiR%20przyj%C4%99ta%20Uchwa%C5%82%C4%85%20Nr%20163%20RM%20z%20dn%2025%20kwietnia%202012r.pdf
http://interregva-bb-pl.eu/wp-content/uploads/2017/06/Informacja-zrownowazony-rozwoj-010617.pdf
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I.5.2 Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung 

Das Prinzip der Förderung der Chancengleichheit und zur Vermeidung jeglicher 
Diskriminierung aufgrund des Geschlechts, der Rasse oder ethnischen Herkunft, der 
Religion oder Weltanschauung, einer Behinderung, des Alters oder der sexuellen 
Ausrichtung wird auch in das Projektauswahlverfahren einbezogen. Die Begünstigten 
der Projekte müssen sicherstellen, dass das Prinzip der Chancengleichheit bei der 
Durchführung aller Maßnahmen beachtet und gefördert wird. 

Die Einhaltung des horizontalen Prinzips der Chancengleichheit und 
Nichtdiskriminierung muss von allen im Rahmen des Kooperationsprogramms 
finanzierten Projekten gewährleistet werden.  

I.5.2 R·wnoŜĺ szans i niedyskryminacja 

Zasada wspierania r·wnoŜci szans i unikania jakiejkolwiek dyskryminacji ze 
wzglňdu na pğeĺ, rasň lub pochodzenie etniczne, religiň lub ŜwiatopoglŃd, 
niepeğnosprawnoŜĺ, wiek lub orientacjň seksualnŃ zostanie r·wnieŨ 
uwzglňdniona w procedurze wyboru projekt·w. Beneficjenci projekt·w muszŃ 
zapewniĺ przestrzeganie i wspieranie zasady r·wnoŜci szans w realizacji 
wszystkich przedsiňwziňĺ. 

Przestrzeganie horyzontalnej zasady r·wnoŜci szans i niedyskryminowania 
musi byĺ zagwarantowane we wszystkich projektach finansowanych w 
ramach Programu Wsp·ğpracy.  

I.5.3 Gleichstellung von Männern und Frauen 

Die Förderung der Gleichstellung von Männern und Frauen wird seitens der 
Europäischen Union mittels eines Gender Mainstreaming-Ansatzes aktiv 
eingefordert.  

Die Begünstigten der Projekte müssen sicherstellen, dass das Prinzip der Förderung 
der Gleichstellung von Männern und Frauen bei der Durchführung aller Maßnahmen 
beachtet und gefördert wird, z. B. bei der Einstellung von Personal. 

Dieser Aspekt wird bei den Projektauswahlkriterien geprüft und berücksichtigt. 

I.5.3 R·wnouprawnienie pğci 

Promowanie równouprawnienia kobiet i mňŨczyzn jest aktywnie wspierane 
przez Uniň EuropejskŃ w oparciu o podejŜcie gender mainstreaming.  

Beneficjenci projekt·w muszŃ zapewniĺ, Ũe zasada promowania 
r·wnouprawnienia pğci jest wspierana i uwzglňdniana w realizacji wszystkich 
dziağaŒ, np. przy zatrudnianiu personelu. 

Aspekt ten bňdzie przedmiotem oceny oraz zostanie uwzglňdniony w 
kryteriach wyboru projektów. 

I.6 Beitrag der Projekte zu der EU-Ostseestrategie 

Das Fördergebiet des Kooperationsprogramms liegt vollständig in dem  Ostseeraum, 
der von der  umgreifenden makroregionalen Ostseestrategie abgedeckt wird.  

Die drei in der EU-Strategie für den Ostseeraum angeführten Ziele sind: 

Å die Bewahrung der Ostsee 

Å die Anbindung der Region und 

Å die Steigerung des Wohlstands.  

Das Kooperationsprogramm und die in seinem Rahmen geförderten Projekte können 
aufgrund ihrer vergleichsweise geringen räumlichen Ausdehnung und ihres 
Finanzvolumens gemessen an den Zielen der Ostseestrategie nur einen sehr 
begrenzten Beitrag leisten. 

Beiträge zu der EU-Ostseestrategie werden ggf. von Projekten in folgenden 
spezifischen Zielen erwartet: 

¶ im spezifischen Ziel 2 ĂGemeinsame Stabilisierung und Verbesserung der 
natürlichen Lebensgrundlagenñ der PA I sind Projekte mºglich, die zur 
Reinhaltung der Oder beitragen und damit Ăzur Bewahrung der Ostseeñ 
entsprechend Punkt 3.1. der EU-Ostseestrategie (COM(2012) 128 vom 

I.6 Wkğad projekt·w w realizacjň unijnej Strategii dla Regionu 
Morza Bağtyckiego  

Obszar wsparcia Programu Wsp·ğpracy poğoŨony jest w cağoŜci w regionie 
Morza Bağtyckiego, do kt·rego odnosi siň makroregionalna Strategia dla 
Regionu Morza Bağtyckiego.  

Trzy cele wymienione w Strategii Unii Europejskiej dla Regionu Morza 
Bağtyckiego to: 

Å ochrona Morza Bağtyckiego, 

Å poprawa poğŃczeŒ w regionie oraz 

Å wzrost dobrobytu. 

Z uwagi na sw·j stosunkowo niewielki zasiňg terytorialny i przypisanŃ mu 
alokacjň finansowŃ w por·wnaniu z celami Strategii dla Regionu Morza 
Bağtyckiego Program Wsp·ğpracy moŨe wnieŜĺ jedynie ograniczony wkğad w 
jej realizacjň poprzez wspierane projekty.  

Znaczenie projektów dla realizacji unijnej Strategii dla Regionu Morza 
Bağtyckiego moŨe ewentualnie pojawiĺ siň w ramach nastňpujŃcych cel·w 
szczeg·ğowych:  
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23.3.2012 

¶ im spezifischen Ziel 3 ĂVerbesserung der StraÇeninfrastruktur, um die 
grenzüber-schreitende Erreichbarkeit zu erhºhenñ der PA II kann durch die 
Anbindung sekundärer und tertiärer Knoten an das TEN-V Netz ein Beitrag 
zur ĂAnbindung der Regionñ geleistet werden.  

Projekte in den spezifischen Zielen 5 und 6 (PA III und IV), die sich auf die Bildung 
und die (wirtschaftliche) Zusammenarbeit richten, können einen Beitrag zur 
ĂSteigerung des Wohlstandsñ leisten, ebenso wie Projekte, die im spezifischen Ziel 1 
ĂSteigerung der Erlebbarkeit des grenz¿bergreifenden gemeinsamen Natur- und 
Kulturerbesñ (PA I) die touristische Entwicklung befºrdern. 

Å w celu szczeg·ğowym 2 ĂWsp·lna stabilizacja i poprawa stanu 
naturalnych podstaw egzystencjiñ w OP I moŨliwa jest realizacja 
takich projekt·w, kt·re przyczyniajŃ siň do ochrony czystoŜci w·d 
Odry, a tym samym do Ăochrony Morza Bağtyckiegoñ zgodnie z pkt. 
3.1 Strategii dla Regionu Morza Bağtyckiego COM(2012) 128 z dnia 
23.3.2012 r.. 

Å w celu szczeg·ğowym 3 ĂPoprawa infrastruktury drogowej celem 
zwiňkszenia dostňpnoŜci transgranicznejñ w OP II moŨna m·wiĺ o 
wkğadzie Programu w Ăskomunikowanie regionuñ poprzez poğŃczenie 
wňzğ·w drugo i trzeciorzňdnych z sieciŃ TEN-T.  

Projekty w celach szczeg·ğowych 5 i 6 (OP III oraz IV), kt·re ukierunkowane 
sŃ na (gospodarczŃ) wsp·ğpracň i edukacjň, mogŃ przyczyniaĺ siň do 
Ăwzrostu dobrobytuñ, tak samo jak projekty w celu szczeg·ğowym 1 ĂWzrost 
atrakcyjnoŜci transgranicznego wsp·lnego dziedzictwa naturalnego i 
kulturowegoñ (OP I) mogŃ wspieraĺ rozw·j turystyczny. 
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I.7 Programmstrukturen 

Der Begleitausschuss  

Das Programm wird von einem deutsch-polnischen Begleitausschuss begleitet, der 
sich aus Vertretern der Landesregierung Brandenburg, der Zentralregierung in Polen, 
der Selbstverwaltung der Wojewodschaft Lubuskie, der Euroregionen (für 
Kommunen), sowie der Umwelt-, Sozial- und Wirtschaftspartner zusammensetzt 
(gem. Art. 5, Absatz 1 der VO Nr. 1303/2013). Der BA ist hinsichtlich der 
stimmberechtigten Mitglieder paritätisch besetzt, d.h. die Anzahl der Mitglieder von 
der deutschen und polnischen Seite ist gleich. Die Aufgaben und Funktionsweise des 
BA sind in der Geschäftsordnung vom 3. Dezember 2015

1
 festgelegt. Die GO in der 

jeweils gültigen Fassung und die Liste der BA-Mitglieder sind auf der Internetseite 
www.interregva-bb-pl.eu zu finden.  

Der BA ist zuständig insbesondere für: 

Å Bestätigung der Projektbewertungs- und Projektauswahlkriterien 

Å Auswahl von Vorhaben zur Förderung 

Å Bestätigung des für das Programm geltenden Förderhandbuchs, 
einschließlich der Förderfähigkeitsregeln, sowie ggf. Bestätigung von dessen 
Änderungen 

Å Begleitung der Programmfortschritte gemäß Art. 49 Abs. 1 der VO (EU) Nr. 
1303/2013 

Å Bestätigung der jährlichen Durchführungsberichte und des Abschlussberichts 

Å Prüfung des programmbezogenen Finanzmanagements und der 
Programmumsetzung 

Å Unterbreitung von Vorschlägen zur Änderung des Programms und 
Stellungnahmen zu Änderungsvorschlägen der VB 

Å Bestätigung der Kommunikationsstrategie des Programms  

Å Bestätigung des Evaluierungsplans 

Die Verwaltungsbehörde  

VB ist für die Verwaltung und Umsetzung des Programms im Namen der beteiligten 
Staaten gemäß den Bestimmungen des EU-Rechts sowie des nationalen Rechts 
verantwortlich. Die Funktion der VB erfüllt das Referat Europäische territoriale 
Zusammenarbeit im Ministerium der Justiz und für Europa und Verbraucherschutz 
des Landes Brandenburg in Deutschland. Darüber hinaus sind die Aufgaben der 

I.7 Struktury Programu 

Komitet MonitorujŃcy 

Program monitorowany jest przez polsko-niemiecki Komitet MonitorujŃcy, w 
kt·rego skğad wchodzŃ przedstawiciele administracji kraju zwiŃzkowego 
Brandenburgia, administracji centralnej w Polsce, samorzŃdu wojew·dztwa 
lubuskiego, euroregion·w (reprezentujŃcych jednostki samorzŃdu 
terytorialnego), partner·w spoğecznych i gospodarczych oraz partner·w z 
zakresu ochrony Ŝrodowiska (zgodnie z art. 5 ust. 1 rozp. (UE) nr 
1303/2013). Pod wzglňdem doboru czğonk·w z prawem gğosu, skğad KM 
zostağ ustalony parytetowo, tzn. liczba czğonk·w ze strony niemieckiej i 
polskiej jest taka sama. Zadania i sposób funkcjonowania KM ustalone 
zostağy w regulaminie z dnia 03. grudnia 2015

1
, kt·ry zostağ przyjňty na jego 

pierwszym, inaugurujŃcym posiedzeniu. Regulamin KM w jego aktualnie 
obowiŃzujŃcej wersji oraz lista czğonk·w KM sŃ dostňpne na stronie 
internetowej: www.interregva-bb-pl.eu  

KM odpowiedzialny jest w szczeg·lnoŜci za: 

Å zatwierdzenie kryteriów oceny i wyboru projektów 

Å wybór projektów do dofinansowania 

Å zatwierdzenie Podrňcznika beneficjenta, funkcjonujŃcego w ramach 
Programu, zawierajŃcego takŨe zasady kwalifikowalnoŜci dla 
Programu oraz ewentualnych zmian jego treŜci 

Å monitorowanie postňpu wdraŨania Programu zgodnie z art. 49 ust. 1 
rozp. (UE) nr 1303/2013 

Å zatwierdzanie rocznych i koŒcowych raport·w z wdraŨania Programu 

Å dokonywanie przeglŃdu w zakresie zarzŃdzania finansowego i 
wdraŨania Programu 

Å proponowanie zmian do dokumentu programowego i opiniowanie 
zmian proponowanych przez IZ 

Å zatwierdzenie Strategii Komunikacji Programu  

Å zatwierdzenie Planu Ewaluacji 

Instytucja ZarzŃdzajŃca  

IZ jest odpowiedzialna za zarzŃdzanie i wdraŨanie Programu w imieniu 
paŒstw uczestniczŃcych, zgodnie z przepisami prawa UE oraz krajowymi. 

                                            
1
 Mit späteren Änderungen / z p·Ŧnijeszymi zmianami 

http://www.interregva-bb-pl.eu/
http://www.interregva-bb-pl.eu/
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Bescheinigungsbehörde im MdJEV angesiedelt. 

Bei der Realisierung von Aufgaben, die sich aufgrund der EU-Bestimmungen 
ergeben, wird die VB von dem polnischen Landeskoordinator  dem für 
Regionalenwicklung zuständigen Minister unterstützt. Der LK fungiert für die 
Verwaltungsbehörde als Ansprechpartner in allen Fragen der Umsetzung des 
Programms im polnischen Teil des Fördergebietes, nimmt die Koordinierungs- und 
Abstimmungsaufgaben in partnerschaftlicher Kooperation mit der VB wahr und 
unterstützt diese bei der Programmdurchführung auf der polnischen Seite. 

Die Prüfbehörde  

Die PB stellt die Durchführung von Prüfungen der Verwaltungs- und Kontrollsysteme 
sowie der Vorhaben auf der Grundlage einer entsprechenden Stichprobe und 
international anerkannter Prüfstandards sicher. Bei der Ausführung der Aufgaben 
gemäß Art. 127 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 wird die PB von einer Gruppe 
von Prüfern unterstützt.

2
  

Bewilligungs- und Auszahlungsstelle 

Die bei der Investitionsbank des Landes Brandenburg angesiedelte Bewilligungs- und 
Auszahlungsstelle übernimmt die Aufgabe der Umsetzung der BA-Beschlüsse zur 
Auswahl der Projekte für eine Förderung, d.h. der rechtlichen Bindung der 
Fördermittel in Form von Zuwendungsverträgen  mit deutschen und polnischen 
Antragstellern (Leadpartnern in Projekten) sowie die Aufgabe der Mittelauszahlung 
auf der Grundlage der vom GS bestätigten Projektberichte. 

Artikel 23-Prüfer 

Die Artikel-23-Prüfer überzeugen sich durch Prüfung aller von den Projektpartnern 
vorgelegten Berichte sowie zusätzlich durch Vor-Ort-Prüfungen der Vorhaben, ob die 
vom Projektpartner kofinanzierten Produkte, Dienstleistungen und Baumaßnahmen 
geliefert bzw. erbracht und die von ihm geltend gemachten Ausgaben tatsächlich 
getätigt wurden sowie ob sie dem anwendbaren Recht, dem Programm und dem 

Funkcjň IZ peğni Departament Europejskiej Wsp·ğpracy Terytorialnej 
Ministerstwa SprawiedliwoŜci, Spraw Europejskich i Ochrony Konsument·w 
Kraju ZwiŃzkowego Brandenburgia w Niemczech. Ponadto Ministerstwo 
przejmuje zadania Instytucji CertyfikujŃcej 

W realizacji zadaŒ, wynikajŃcych z przepis·w UE, IZ jest wspierana przez 
polskiego Koordynatora Krajowego, ministra wğaŜciwego ds. rozwoju 
regionalnego. Koordynator Krajowy jest dla Instytucji ZarzŃdzajŃcej 
partnerem we wszystkich kwestiach wdraŨania Programu w polskiej czňŜci 
obszaru wsparcia, peğni zadania koordynujŃce i uzgodnieniowe w 
partnerskiej wsp·ğpracy z IZ oraz wspiera jŃ w realizacji Programu po polskiej 
stronie. 

Instytucja Audytowa  

IA zapewnia przeprowadzanie audyt·w system·w zarzŃdzania i kontroli oraz 
audytów operacji na podstawie stosownej próby oraz z zastosowaniem 
uznawanych miňdzynarodowych standard·w kontroli. Przy wykonywaniu 
zadaŒ, o kt·rych mowa w art. 127 rozp. (UE) nr 1303/2013 IA bňdzie 

wspierana przez grupň audytor·w
2. 

Jednostka kontraktujŃco-wypğacajŃca  

Jednostka kontraktujŃco-wypğacajŃca ulokowana w strukturach Banku 
Inwestycyjnego Kraju ZwiŃzkowego Brandenburgia przejmuje zadania 
zwiŃzane z wykonaniem uchwağ KM, dotyczŃcych wyboru projekt·w do 
dofinansowania, tzn. prawnym zakontraktowaniem Ŝrodk·w w formie um·w o 
dofinansowanie z niemieckimi bŃdŦ polskimi wnioskodawcami 
(beneficjentami wiodŃcymi w projektach), jak r·wnieŨ zadania zwiŃzane z 
wypğatŃ Ŝrodk·w na podstawie sprawozdaŒ projektowych zatwierdzonych 
przez WS. 

Kontrolerzy z art. 23 rozporzŃdzenia (UE) nr 1299/2013 

                                            
2
 Auf der polnischen Seite wird die Prüfung, im Namen der PB, von dem Finanzkontrollamt durchgeführt. Nach der Durchführung der Prüfmaßnahmen erstellt das Finanzkontrollamt:  

- ein Protokoll (gemäß art. 172 des Gesetzes vom 29. August 1997 Steuerordnung (Gesetzblatt der Republik Polen, 2012, Position 749 mit späteren Änderungen)), welches der Projektbegünstigte zur 
Unterschrift erhält. Aus dem Protokollinhalt geht hervor, wer, wann, wo und welche Maßnahmen getätigt hat, wer und in welcher Funktion dabei anwesend war, was und wie in Folge dieser Maßnahmen 
festgestellt wurde und welche Anmerkungen die Anwesenden gemeldet haben. Das Protokoll beinhaltet keine Informationen über die festgestellten nicht förderfähigen Ausgaben. Der Projektpartner hat 
die Möglichkeit, die Unterschreibung des Protokolls zu verweigern.  
- eine Zusammenfassung der von dem Prüfer gemachten Feststellungen. Das Dokument enthält Informationen über die im Projekt festgestellten Unregelmäßigkeiten sowie die Höhe eventueller nicht 
förderfähigen Kosten. Der Prüfer und nicht der Antragsteller kann zur o.g. Zusammenfassung Einwendungen einreichen. 

Po stronie polskiej audyt, w imieniu IA, przeprowadzany jest przez Urzňdy Celno- Skarbowe, kt·re po przeprowadzeniu czynnoŜci audytowych sporzŃdzajŃ:  
- protok·ğ (zgodnie z art. 172 ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. Ordynacja podatkowa (Dz. U z 2012, poz. 749 ze zm.), kt·ry otrzymuje do podpisu beneficjent projektu. Protok·ğ zawiera informacjň o tym 
kto, kiedy, gdzie i jakich czynnoŜci dokonağ, kto i w jakim charakterze byğ przy nich obecny, co i w jaki spos·b w wyniku tych czynnoŜci ustalono i jakie uwagi zgğosiğy obecne osoby. Protok·ğ nie zawiera 
informacji o stwierdzonych wydatkach nieprawidğowych. Partner ma moŨliwoŜĺ odm·wiĺ podpisania ww. protokoğu. 
- podsumowanie ustaleŒ dokonanych u kontrolera. Dokument ten zawiera informacjň o stwierdzonych w projekcie nieprawidğowoŜciach oraz wysokoŜĺ ewentualnych wydatk·w nieprawidğowych. 
ZastrzeŨenia do tego dokumentu moŨe wnieŜĺ kontroler, a nie beneficjent. 
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Zuwendungsvertrag entsprechen. Bei der Anwendung von Pauschalsätzen (Art.68 
Abs.1 Buchstabe b ESIF-VO (EU), Art.19 ETZ-VO (EU)) prüft der Prüfer, ob diese 
korrekt angewandt und korrekt berechnet wurden. Eine mit der Ausstellung des 
Zertifikats zur Bescheinigung der Ausgaben abgeschlossene Art. 23-Prüfung ist 
Voraussetzung für die Erstellung des Projektberichts durch den Leadpartner und die 
Auszahlung der Fördermittel. 

Die Art.-23-Prüfungen erfolgen nach dem Prinzip der nationalen Zuständigkeit. Für 
den deutschen Teil des Fördergebiets (für deutsche Projektpartner) wird mit der 
Aufgabe die ILB beauftragt.  Für den polnischen Teil des Fördergebiets (für polnische 
Projektpartner) wird die Art. 23- Prüfung von dem Wojewoden von Lubuskie 
wahrgenommen. Das Verfahren zur Überprüfung  der Vorhaben wird näher im Kapitel 
Berichterstattung und Art. 23-Prüfung beschrieben.  

Das Gemeinsame Sekretariat  

Das GS, welches seinen Sitz in Frankfurt (Oder) hat (siehe unter Kap. V.2, 
Antragstellung), ist die zentrale antragsannehmende Stelle im Programm. Eine 
Ausnahme bilden nur die TH-Projekte und die Kleinprojekte im Rahmen des KPF.  
Das GS nimmt die von der VB auf das GS delegierten Aufgaben wahr. Darüber 
hinaus  informiert das GS auch potentielle Begünstigte über die 
Finanzierungsmöglichkeiten im Rahmen des Programms und unterstützt die 
Begünstigten bei der Durchführung von Vorhaben. Das GS informiert auch die 
Öffentlichkeit und Programminteressenten über die im Rahmen des Programms 
geförderten Vorhaben, um durch benutzerfreundlich, attraktiv und transparent 
dargestellte Programminhalte und -modalitäten Projektträger bzw. Projektpartner zu 
gewinnen. Das GS sorgt mit Unterstützung einer im Marschallamt der Wojewodschaft 
Lubuskie angesiedelten Regionalen Kontaktstelle (RKS) auf polnischer Seite für die 
Umsetzung und Begleitung der Kommunikationsstrategie. Die Aufgaben des GS 
umfassen auch die Erarbeitung von Informationsmaterial sowie die Zusammenarbeit 
mit der VB im Bereich Pflege der Website.  

Kontrolerzy z art. 23 potwierdzajŃ podczas weryfikacji wszystkich raport·w, 
przedkğadanych przez partner·w projekt·w oraz dodatkowo poprzez kontrole 
na miejscu realizacji projektów, czy produkty, usğugi i dziağania budowlane 
zostağy dostarczone lub wykonane, i czy wydatki wnioskowane przez 
partner·w projekt·w zostağy rzeczywiŜcie poniesione, oraz czy odpowiadajŃ 
one obowiŃzujŃcym przepisom prawa krajowego, zapisom Programu i 
umowy o dofinansowanie. W przypadku stosowania stawek ryczağtowych (art. 
68 ust. 1 lit. b) rozp. EFSI (UE), art. 19 rozp. EWT (UE) kontroler weryfikuje, 
czy zostağy one prawidğowo zastosowane i obliczone. ZakoŒczona 
wystawieniem certyfikatu kontrola z art. 23 jest warunkiem koniecznym do 
zğoŨenia wsp·lnego sprawozdania beneficjenta wiodŃcego i wypğacenia 
Ŝrodk·w.  

Kontrola z art. 23 rozporzŃdzenia (UE) nr 1299/2013 realizowana jest wedğug 
zasady wğaŜciwoŜci narodowej. W przypadku niemieckiej czňŜci obszaru 
wsparcia (niemieccy partnerzy projekt·w) zadanie to bňdzie wykonywane 
przez ILB. W przypadku polskiej czňŜci obszaru wsparcia (polscy partnerzy 
projektów) kontrola z art. 23 przejmuje Wojewoda Lubuski. Procedura 
weryfikacji projekt·w w ramach kontroli z art. 23 przedstawiona jest bliŨej w 
rozdziale SprawozdawczoŜĺ i kontrola z art. 23. 

Wspólny Sekretariat 

WS, zlokalizowany we Frankfurcie nad OdrŃ (patrz rozdz. V.2 ZğoŨenie 
wniosku o dofinansowanie), jest centralnŃ jednostkŃ w Programie 
przyjmujŃcŃ wnioski. WyjŃtkami sŃ jedynie projekty w ramach pomocy 
technicznej i mağe projekty w ramach FMP. WS przejmuje zadania 
delegowane przez IZ. Poza tym WS informuje potencjalnych beneficjentów o 
moŨliwoŜciach uzyskania dofinansowania w ramach Programu oraz wspiera 
beneficjent·w we wdraŨaniu ich projekt·w. WS informuje r·wnieŨ opiniň 
publicznŃ i zainteresowanych Programem o dofinansowywanych projektach. 
Przedstawienie treŜci i procedur programowych bňdzie odbywaĺ siň w 
spos·b klarowny, przyjazny dla uŨytkownika, atrakcyjny i przejrzysty i bňdzie 
miağo na celu pozyskanie potencjalnych beneficjent·w wiodŃcych, wzglňdnie 
partnerów projektów. WS, przy wsparciu Regionalnego Punktu Kontaktowego 
(RPK), ulokowanego po stronie polskiej w Urzňdzie Marszağkowskim 
Wojew·dztwa Lubuskiego, zapewnia wdraŨanie i monitorowanie strategii 
komunikacji. Zadania WS obejmujŃ takŨe opracowanie materiağ·w 
informacyjnych, czy wsp·ğpracň z IZ, dotyczŃcŃ aktualizacji strony 
internetowej.  
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I.8 Programmsprachen 

Offizielle Sprachen des Programms sind Deutsch und Polnisch. Dementsprechend 
erfolgt die Kommunikation zwischen den Programmstellen und den 
Antragstellern/Projektträgern in diesen Sprachen. Alle Programmunterlagen  sind in 
beiden Sprachen bereitgestellt. Die Internetseite des Programms ist ebenfalls 
zweisprachig. Nationale Rechtsvorschriften, die nur im jeweiligen Hoheitsgebiet 
gelten und für die es keine besonderen Förderfähigkeitsregelungen gibt (s. Art. 18 
VO 1299/2013), z.B. Reisekostenregelungen oder Vergaberecht, werden nicht 
gesondert übersetzt. 

I.8 Jňzyki Programu  

Oficjalnymi jňzykami Programu sŃ: jňzyk polski oraz jňzyk niemiecki. W 
zwiŃzku z powyŨszym komunikacja pomiňdzy instytucjami programowymi i 
wnioskodawcami/beneficjentami odbywa siň w tych jňzykach. Wszystkie 
dokumenty programowe sŃ przygotowywane w obu jňzykach. Dwujňzyczna 
jest r·wnieŨ strona internetowa Programu. Przepisy krajowe, które 
obowiŃzujŃ tylko na odpowiednim terytorium paŒstwa oraz dla których nie ma 
szczeg·lnych zasad kwalifikowalnoŜci (patrz art. 18 rozp. 1299/2013), np. 
koszty podr·Ũy, prawo zam·wieŒ, nie bňdŃ oddzielnie tğumaczone.  

 



Barrieren reduzieren ï gemeinsame Stärken nutzen 
Redukowaĺ bariery ï wsp·lnie wykorzystywaĺ silne strony 

 

29 
 

II. Begünstigte  

II.1. Kategorien 

Im KP werden die potentiellen Begünstigten innerhalb der Beschreibung der 
einzelnen Prioritätsachsen genannt. Der Leadpartner wie auch die Projektpartner 
müssen zu diesen Gruppen gehören. 

Hinweis: 

Aus der Gruppe der Begünstigten werden solche größeren Unternehmen nicht 
ausgeschlossen, die z.B. im Bereich der öffentlichen medizinischen Versorgung tätig 
sind oder die öffentliche-rechtliche Verkehrsunternehmen sind  bzw. in anderen 
Bereichen der öffentlichen Daseinsvorsorge handeln.  

Mit Blick auf den öffentlich-rechtlichen Charakter eines solchen Unternehmens sollte 
jeweils darauf abgestellt werden, dass das Nennkapital oder die Stimmrechte der 
öffentlichen Hand mit mehr als 50 % beteiligt sein muss und im Bereich des Straßen-
und Schienenverkehrs (vgl. Prioritätsachse II) der Anteil der öffentlichen Hand an 
dem Unternehmen mindestens 25 % beträgt. 

Das EU-Beihilfenrecht bleibt dabei jeweils zu berücksichtigen. 

II. Beneficjenci  

II.1. Kategorie 

Program okreŜla w opisach poszczególnych Osi Priorytetowych warunki 
kwalifikowalnoŜci potencjalnych beneficjent·w. Partner WiodŃcy jak i 
partnerzy muszŃ naleŨeĺ do tych grup. 

Uwaga: 

Z krňgu beneficjent·w nie wyklucza siň tych wiňkszych przedsiňbiorstw, kt·re 
prowadzŃ dziağalnoŜĺ np. w obszarze publicznej opieki zdrowotnej lub 
publiczne przedsiňbiorstwa transportowe, czy teŨ dziağajŃcych w innych 
obszarach usğug publicznych. 

Z uwagi na publiczny charakter takiego przedsiňbiorstwa sektor publiczny 
powinien posiadaĺ w nim wiňcej niŨ 50% nominalnego kapitağu lub prawa 
gğosu oraz w przypadku wsparcia transportu drogowego i kolejowego (vide 
OŜ Priorytetowa II) udziağ sektora publicznego musi wynosiĺ co najmniej 25 
%. 

W kaŨdym przypadku naleŨy przestrzegaĺ przepis·w pomocy publicznej UE. 

II.2 Leadpartner-Prinzip/Pflichten des Leadpartners 

Für die Umsetzung der Projekte im Rahmen des Programms gilt das Leadpartner-
Prinzip. Dies bedeutet, dass in jedem Projekt einer der Partner eine federführende 
Rolle - die des Leadpartners - übernimmt. Detaillierte Rechte und Pflichten, die sich 
aus der Übernahme dieser Rolle ergeben, werden hier zusammengestellt: 

¶ Einreichung des Projektantrags im GS; 

¶ Unterzeichnung des Zuwendungsvertrags mit der Bewilligenden Stelle (ILB); 

¶ Abschluss einer mit allen weiteren Projektpartnern abgestimmten 
Partnerschaftsvereinbarung, die u. a. die Zusammenarbeit im Projekt, Rechte und 
Pflichten der Partner im Verlauf der Projektumsetzung und die Aufgabenteilung 
regelt, wirtschaftliche Verwaltung des Projektes sicherstellt sowie Vorkehrungen 
für die Wiedereinziehung rechtsgrundlos bezahlter Beträge beinhaltet.  Ein Muster 
der Partnerschaftsvereinbarung ist im Internet auf der Seite des Programms  
unter  www.interregva-bb-pl.eu zu finden. Sie ist spätestens mit Einreichung des 
1. Berichts vorzulegen. 

¶ Verantwortung für die Durchführung des gesamten Vorhabens, d.h. u.a.: 

Å ein effektives und leistungsfähiges Projektumsetzungssystem sicherzustellen 
und aufrecht zu erhalten (auf Ebene strategischer, operativer und 
finanzbezogener Verwaltung), z.B. eine effektive Nutzung der 
Projektressourcen (Humanressourcen, Finanzressourcen, Wissen und 

II.2 Zasada beneficjenta wiodŃcego/ObowiŃzki beneficjenta 
wiodŃcego 

Projekty w Programie sŃ realizowane zgodnie z zasadŃ beneficjenta 
wiodŃcego. Oznacza to, Ũe w kaŨdym projekcie jeden z partner·w przejmuje 
rolň beneficjenta wiodŃcego. Szczeg·ğowe prawa i obowiŃzki wynikajŃce z 
peğnienia tej roli przedstawiono poniŨej: 

¶ zğoŨenie wniosku o dofinansowanie do WS;  

¶ podpisanie umowy o dofinansowanie z InstytucjŃ KontraktujŃcŃ (ILB); 

¶ podpisanie uzgodnionego ze wszystkimi pozostağymi partnerami 
porozumienia partnerskiego, regulujŃcego, m.in. wsp·ğpracň i podziağ 
zadaŒ w ramach projektu oraz prawa i obowiŃzki partner·w w trakcie 
realizacji projektu, gwarantujŃcego naleŨyte zarzŃdzanie finansami 
projektu oraz zawierajŃcego regulacje dotyczŃce postňpowania w 
przypadku kwot nienaleŨnie wypğaconych. Wzór treŜci porozumienia 
partnerskiego znajduje siň na stronie internetowej Programu 
www.interregva-bb-pl.eu. Porozumienie naleŨy przedğoŨyĺ najp·Ŧniej 
wraz z pierwszym raportem.    

¶ przejňcie odpowiedzialnoŜci za zapewnienie wdroŨenia cağego projektu, 
co oznacza m.in.:  

Å ustanowienie i utrzymanie efektywnego i sprawnego systemu 

http://www.interregva-bb-pl.eu/
http://www.interregva-bb-pl.eu/


Barrieren reduzieren ï gemeinsame Stärken nutzen 
Redukowaĺ bariery ï wsp·lnie wykorzystywaĺ silne strony 

 

30 
 

Expertise etc.) zu gewährleisten; 

Å die Maßnahmen zwischen den Partnern zu koordinieren und sicherzustellen, 
dass die Maßnahmen realisiert werden; 

Å einen effizienten Informationsaustausch zwischen den Partnern 
sicherzustellen; 

Å das Projekt und die Partner gegenüber der bewilligenden Stelle, der VB und 
dem GS zu vertreten; 

Å sicherzustellen, dass das Projekt plangemäß realisiert wird, insbesondere, 
dass die geplanten Projektoutputs realisiert werden; 

Å den Mittelabfluss, sowohl auf Ebene des Projektes, als auch auf Ebene der 
einzelnen Projektpartner zu überwachen; 

Å sicherzustellen, dass die Ausgaben der anderen Projektpartner im Rahmen 
des Projektes angefallen sind und den Maßnahmen, die unter den 
Projektpartnern abgestimmt wurden, entsprechen; 

Å sicherzustellen, dass die von den am Projekt beteiligten Projektpartnern 
gemeldeten Ausgaben von den jeweiligen nationalen Art. 23-Prüfer geprüft 
und bestätigt wurden; 

Å dem GS über den sachlichen und finanziellen Projektfortschritt 
(Projektbericht) zu berichten; 

Å nach der Auszahlung des EFRE-Anteiles den entsprechenden Betrag den 
Projektpartnern (ohne jegliche Beträge einzubehalten) zu überweisen. 

Å gemäß dem Zuwendungsvertrag  die rechtsgrundlos bezahlte Beträge an die 
Bewilligende Stelle zurückzuzahlen;  

Å die Projektunterlagen gem. Kapitel ĂBerichterstattung und Art.23-Pr¿fungñ 
aufzubewahren und zu archivieren 

Å den Informations- und Publizitätspflichten bzgl. der aus dem Programm 
erhaltene EU-Förderung nachzukommen. 

realizacji projektu (na poziomie zarzŃdzania strategicznego, 
operacyjnego i finansowego), np. zagwarantowanie efektywnego 
wykorzystania zasobów projektu (ludzkich, finansowych, wiedzy i 
ekspertyzy itp.);  

Å koordynacjň dziağaŒ pomiňdzy partnerami oraz zapewnienie, Ũe 
dziağania sŃ realizowane;  

Å zapewnienie sprawnej wymiany informacji pomiňdzy partnerami; 

Å reprezentowanie projektu i partner·w w kontaktach z InstytucjŃ 
KontraktujŃcŃ, IZ i WS; 

Å zapewnienie, Ũe projekt jest realizowany zgodnie z planem w 
szczeg·lnoŜci, Ũe planowane produkty projektu zostağy 
zrealizowane;  

Å monitorowanie planu wydatków, zarówno na poziomie projektu, jak 
i poszczególnych partnerów;  

Å zapewnienie, Ũe wydatki partner·w projektu zostağy poniesione w 
ramach realizowanego projektu oraz odpowiadajŃ dziağaniom 
uzgodnionym miňdzy partnerami; 

Å zapewnienie, Ũe wydatki przedstawione do refundacji przez 
partner·w projektu zostağy zweryfikowane i potwierdzone przez 
wğaŜciwego krajowego kontrolera z art. 23;  

Å raportowanie o postňpie rzeczowym i finansowym do WS 
(sprawozdawczoŜĺ projektowa);  

Å po otrzymaniu refundacji EFRR ï do niezwğocznego przekazania 
Ŝrodk·w partnerom projektu w odpowiedniej wysokoŜci (bez 
potrŃcania Ũadnych kwot); 

Å zwrotu do Instytucji KontraktujŃcej kwot nienaleŨnie wypğaconych 
zgodnie z podpisanŃ umowŃ o dofinansowanie;  

Å archiwizacji dokumentacji projektowej zgodnie z rozdziağem 
ĂSprawozdawczoŜĺ i kontrola z art. 23ò; 

Å przestrzegania zasad informacji i promocji dotyczŃcych pomocy 
otrzymanej z UE w ramach Programu.  



Barrieren reduzieren ï gemeinsame Stärken nutzen 
Redukowaĺ bariery ï wsp·lnie wykorzystywaĺ silne strony 

 

31 
 

II.3 Pflichten der Projektpartner II.3 ObowiŃzki partner·w projektu 

Die Projektpartner sind verpflichtet:  

a) die geplanten Maßnahmen und Projekteoutputs gemäß dem Projektantrag zu 
realisieren und dabei die Regelungen der Partnerschaftsvereinbarung zu beachten;  

b) die Zweckbindung und Dauerhaftigkeit von Projektoutputs sicherzustellen;  

c) dem jeweiligen nationalen Art. 23-Prüfer die zur Durchführung seiner Kontrollen 
und zur Zertifizierung der Ausgaben erforderlichen Dokumente zur Verfügung zu 
stellen und dem Prüfer für seine Vor-Ort-Kontrollen Zugang zu seinem Sitz und/oder 
dem Ort der Projektdurchführung zu gewähren;  

d) Verantwortung für die im Projekt festgestellten Unregelmäßigkeiten in den 
gemeldeten Ausgaben zu übernehmen;  

e) gemäß der unterzeichneten Partnerschaftsvereinbarung rechtsgrundlos bezahlte 
Beträge an den Leadpartner zurückzuzahlen;  

f) die Öffentlichkeitsmaßnahmen (Information und Publizität) gemäß den 
Grundsätzen des Programms und den Vorschriften sicherzustellen;  

g) die Projektunterlagen zur Erfüllung seiner Verpflichtungen aus Art. 140 
VO1303/2013 - wie im Zuwendungsvertrag spezieller geregelt - zu archivieren,  

h) den Leadpartner bei der Erfüllung seiner Aufgaben zu unterstützen. 

Der Leadpartner ist ebenfalls ein Projektpartner und somit sind auch von dem 
Leadpartner die oben genannten Pflichten mit Ausnahme von Pkt. e und h zu 
erfüllen. 

 

 

Partnerzy projektu zobowiŃzani sŃ do:  

a) realizacji zakğadanych dziağaŒ i produkt·w projektu zgodnie z wnioskiem 
o dofinansowanie oraz  porozumieniem partnerskim  

b) zapewnienia trwağoŜci celów i produktów projektu;  

c) udostňpnienia wğaŜciwemu krajowemu kontrolerowi z art. 23 
dokument·w niezbňdnych do przeprowadzenia kontroli i scertyfikowania 
wydatk·w oraz umoŨliwienia kontrolerowi dostňpu do siedziby i/lub 
miejsca realizacji projektu w przypadku kontroli na miejscu;  

d) przejňcia odpowiedzialnoŜci w przypadku stwierdzenia nieprawidğowoŜci 
w zadeklarowanych wydatkach;  

e) zwrotu do beneficjenta wiodŃcego kwot nienaleŨnie wypğaconych 
zgodnie z podpisanŃ umowŃ partnerskŃ;  

f) zapewnienia informacji o projekcie (informacja i promocja) zgodnie z 
zasadami Programu i przepisami;  

g) archiwizacji dokumentacji projektowej - zgodnie ze szczególnymi 
regulacjami umowy o dofinansowanie w tym zakresie - w celu 
wypeğnienia zobowiŃzaŒ wynikajŃcych z art. 140 Rozp. 1303/2013; 

h) wspieranie beneficjenta wiodŃcego w wypeğnianiu jego obowiŃzk·w.  

Beneficjent wiodŃcy jest jednoczeŜnie partnerem projektu i w tym 
zakresie wypeğnia takŨe wymienione powyŨej obowiŃzki poza pkt e 
oraz h 

 

. 
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II.4 Projektpartner außerhalb des Fördergebiets des Programms 

Grundsätzlich sollen Projektmaßnahmen durch Partner mit Sitz im polnischen und 
brandenburgischen Teil des Fördergebietes realisiert werden. In begründeten Fällen 
können Projektmaßnahmen durch Projektpartner (auch als Leadpartner), die ihren 
Sitz außerhalb des Fördergebietes ï allerdings in Deutschland oder in Polen - haben 
umgesetzt werden, wenn die Maßnahmen eindeutige Vorteile sowie einen Mehrwert 
für das Fördergebiet generieren. Der Anteil der Ausgaben außerhalb des 
Fördergebiets an den Projektgesamtkosten ist auf Projektebene nicht begrenzt. Auf 
Programmebene darf der Anteil 20 % der EFRE-Fördermittel nicht überschreiten 
(siehe auch Kapitel VIII.2). 

II.4 Partnerzy projektów spoza obszaru wsparcia Programu  

Co do zasady dziağania w ramach projektu powinny byĺ realizowane przez 
partner·w majŃcych siedzibň w polskiej i brandenburskiej czňŜci obszaru 
wsparcia. W uzasadnionych przypadkach moŨliwa jest realizacja dziağaŒ 
przez partner·w (takŨe beneficjent·w wiodŃcych) majŃcych siedzibň poza 
obszarem objňtym Programem (niemniej jednak w Polsce lub w Niemczech), 
o ile przyniosŃ one jednoznacznŃ korzyŜĺ oraz stanowiŃ wartoŜĺ dodanŃ dla 
obszaru wsparcia. Cağkowity udziağ wydatk·w dokonanych poza obszarem 
wsparcia w stosunku do cağkowitej wartoŜci projektu nie jest ograniczony na 
poziomie projektu. Na poziomie Programu nie moŨe on przekroczyĺ 20% 
Ŝrodk·w EFRR (patrz r·wnieŨ rozdziağ VIII.2). 

III. Etappen der Projektumsetzung  

Die Projekte werden in folgenden drei Etappen abgewickelt: 

III. Etapy realizacji projektu  

Realizacja projekt·w nastňpuje w trzech etapach:  

1) Die Projektvorbereitung ï die Etappe der Projektvorbereitung umfasst alle mit 
der Vorbereitung und Stellung des Projektantrags verbundenen Maßnahmen. Sie 
endet mit dem Projektbeginn. Die Förderfähigkeitsgrundsätze für die 
Vorbereitungskosten sind im Kapitel ĂFºrderfªhigkeitsregelnñ festgelegt.  

1) przygotowanie projektu ï oznacza wszelkie dziağania podjňte w celu 
opracowania i zğoŨenia wniosku o dofinansowanie. Ten etap koŒczy siň wraz 
z rozpoczňciem projektu. Zasady kwalifikowalnoŜci koszt·w 
przygotowawczych sŃ opisane w rozdziale ĂZasady kwalifikowalnoŜciò.  

2) Die Projektumsetzung (Durchführungszeitraum) ï in dieser Phase werden 
Maßnahmen gemäß dem Projektantrag umgesetzt. Die Projektlaufzeit beträgt 
grundsätzlich maximal 36 Monate. Während dieser Phase sind alle Maßnahmen 
abzuschließen und alle projektbezogenen Zahlungen zu tätigen und die geplanten 
Projektoutputs zu erreichen. Die Projektumsetzungsphase darf nicht früher als am 
Tage der Antragstellung und nicht später als 3 Monate nach der Unterzeichnung des 
Zuwendungsvertrags beginnen. Der Leadpartner kann mit der Projektumsetzung auf 
eigenes Risiko bereits vor der Unterzeichnung des Zuwendungsvertrages beginnen, 
er hat jedoch keine Garantie dafür, dass die Förderung des im GS gestellten 
Projektantrages durch den BA befürwortet und ihm die Zuwendung gewährt wird. Das 
Projektbeginn- und Projektabschlussdatum können vor der Unterzeichnung des 
Zuwendungsvertrags  aktualisiert werden.  

2) realizacja projektu (okres realizacji projektu) ï na tym etapie 
realizowane sŃ dziağania zgodnie z wnioskiem o dofinansowanie. Okres 
realizacji projektu zasadniczo wynosi maksymalnie 36 miesiňcy. Wszystkie 
dziağania oraz wydatki zwiŃzane z projektem muszŃ zostaĺ zakoŒczone i 
muszŃ prowadziĺ do dostarczenia zağoŨonych produkt·w (finalizujŃcych 
wykonanie zadania). Ten etap moŨe rozpoczŃĺ siň nie wczeŜniej niŨ w dniu 
zğoŨenia wniosku o dofinansowanie oraz nie p·Ŧniej niŨ 3 miesiŃce po 
podpisaniu umowy o dofinansowanie. Beneficjent wiodŃcy moŨe rozpoczŃĺ 
realizacjň projektu przed podpisaniem umowy o dofinansowanie na wğasne 
ryzyko, jednak nie ma gwarancji, Ũe zğoŨony w WS projekt zostanie wybrany 
do dofinansowania przez KM oraz, Ũe otrzyma dofinansowanie. Data 
rozpoczňcia i zakoŒczenia projektu moŨe byĺ zaktualizowana przed 
podpisaniem umowy o dofinansowanie.  

3) Die Projektabrechnung (Bewilligungszeitraum) ï in dieser Phase, die länger als 
der Durchführungszeitraum ist, wird das Projekt laufend abgerechnet. Dazu werden 
von den Projektpartnern Berichte zum Durchführungsstand ihrer Projektteile mit 
Zusammenstellungen von getätigten Ausgaben vorgelegt (Details siehe Kapitel 
ĂBerichterstattung und Artikel 23-Pr¿fungñ). Die abschlieÇende Projektabrechnung 
und Auszahlung der Mittel erfolgt nach Abschluss des Durchführungszeitraumes aber 
noch vor Abschluss des Bewilligungszeitraumes. Der Bewilligungszeitraum wird im 
Zuwendungsvertrag vereinbart.  

3) rozliczenie projektu (okres przyznania dofinansowania) - na tym etapie 
trwajŃcym dğuŨej niŨ okres realizacji projekt bňdzie na bieŨŃco rozliczany. W 
tym celu partnerzy przedkğadajŃ sprawozdania z postňpu realizacji swoich 
czňŜci projektu wraz z zestawieniami dokonanych wydatk·w (szczeg·ğy w 
rozdziale ĂSprawozdawczoŜĺ i kontrola z art. 23ò). KoŒcowe rozliczenie 
projektu i wypğata ostatniej refundacji nastňpuje po zakoŒczeniu okresu 
realizacji, ale przed upğywem okresu przyznania dofinansowania. Okres 
przyznania dofinansowania zostanie okreŜlony w umowie o dofinansowanie.  
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IV. Vorbereitung auf die Antragstellung  

IV.1. Ziele, Ergebnisse und Outputs auf Programm- und Projektebene 

IV.1.1 Ziele, Ergebnisse und Outputs des Programms  

Die Projekte müssen einen Beitrag zur Erreichung der Programmziele, -ergebnisse 
und -outputs leisten. Daher sollen die Ziele des Projekts, die Projektoutputs und -
ergebnisse den Anforderungen des Programms entsprechen: 

IV. Przygotowanie do zğoŨenia wniosku   

IV.1 Cele, rezultaty i produkty na poziomie Programu i projektu  

IV.1.1 Cele, rezultaty i produkty Programu  

Projekty muszŃ zapewniĺ wkğad w realizacjň cel·w, rezultat·w i produkt·w 
programu. Dlatego cele, produkty i rezultaty projekt·w powinny odpowiadaĺ na 
potrzeby okreŜlone w Programie: 

PA 
Themati-

sches Ziel 
Spezifisches 

Ziel 

Dem spezifischen 
Ziel entsprechende 
Ergebnisindikato-

ren 

Dem spezifischen Ziel 
entsprechende 

Outputindikator/-en 

I 

Erhaltung und 
Schutz der 

Umwelt sowie 
Förderung der 

Resourceneffizi
enz 

Steigerung der 
Erlebbarkeit des 

grenzüber-
greifenden 

gemeinsamen 
Natur- und 
Kulturerbes 

Besucherzahlen im 
Fördergebiet 

Geförderte Einrichtungen 
(Anzahl) 

Nachhaltiger Tourismus: 
Zunahme der erwarteten Zahl 

der Besucher/-innen unterstützter 
Stätten des Naturerbes und des 

kulturellen Erbes sowie 
unterstützter Sehenswürdigkeiten 

(Besucher/Jahr) 

Gesamtlänge neuer bzw. 
sanierter touristischer Wege, 
einschließlich Beschilderung 

(km) 

Gemeinsame 
Stabilisierung und 
Verbesserung der 

natürlichen 
Lebensgrundlage

n 

Anteil der 
geschützten Flächen 
an der Gesamtfläche 
des Fördergebietes 

Natur und Biodiversität: Fläche 
der Habitate, die für Zwecke 

eines besseren 
Erhaltungszustandes unterstützt 

werden (ha) 

II 

Förderung von 
Nachhaltigkeit 
im Verkehr und 

Beseitigung 
von Engpässen 

in wichtigen 
Netzinfrastrukt

uren 

Verbesserung der 
Straßeninfrastrukt

ur, um die 
grenzüber-
schreitende 

Erreichbarkeit zu 
erhöhen 

Fläche des 
Fördergebietes, die 

innerhalb von 30 Min. 
von PKW-

Grenzübergangsstell
en erreichbar ist 

Gesamtlänge der 
wiederaufgebauten oder 

ausgebauten 
Straßenverbindungen (km) 

Verbesserung der 
grenzüberschreit

enden 
umweltfreundlich

en Mobilität 

Reisende im grenz-
überschreitenden 

ÖPNV 

Anzahl der ÖPNV-Angebote mit 
Fahrgastnutzen für den 

grenzüberschreitenden Verkehr 
(Anzahl) 

OP Cel tematyczny Cel szczeg·ğowy 

WskaŦnik 
rezultatu 

odpowiadajŃcy 
celowi 

szczeg·ğowemu 

WskaŦnik/i 
produktu 

odpowiadajŃcy/e celowi 
szczeg·ğowemu 

I 

Zachowanie i 
ochrona 

Ŝrodowiska oraz 
promowanie 
efektywnego 

gospodarowania 
zasobami 

Wzrost 
atrakcyjnoŜci 

transgranicznego 
wspólnego 
dziedzictwa 

naturalnego i 
kulturowego 

Liczba 
odwiedzajŃcych 
obszar wsparcia 

Liczba obiekt·w objňtych 
wsparciem 

(szt.) 

Zr·wnowaŨona turystyka: 
Wzrost oczekiwanej liczby 
odwiedzin w objňtych 

wsparciem 
miejscach naleŨŃcych do 
dziedzictwa kulturalnego 

i naturalnego oraz 
stanowiŃcych atrakcje 

turystyczne (odwiedziny / rok) 

DğugoŜĺ nowych lub 
zmodernizowanych szlaków 
turystycznych, wğŃcznie z 

oznakowaniem (km) 

Wspólna 
stabilizacja i 

poprawa stanu 
naturalnych 

podstaw 
egzystencji 

Udziağ powierzchni 
obszarów 

chronionych w 
cağkowitej 

powierzchni 
obszaru wsparcia 

Przyroda i r·ŨnorodnoŜĺ 
biologiczna: Powierzchnia 

siedlisk wspieranych w celu 
uzyskania lepszego statusu 

ochrony (ha) 

II 

Promowanie 
zr·wnowaŨonego 

transportu i 
usuwanie 

niedoborów 
przepustowoŜci w 
dziağaniu 

najwaŨniejszej 
infrastruktury 

Poprawa 
infrastruktury 

drogowej celem 
zwiňkszenia 
dostňpnoŜci 

transgranicznej 

Powierzchnia 
obszaru 

wsparcia objňta 
30-minutowŃ 

izochronŃ 
wytyczonŃ od 
przejŜĺ 

granicznych dla 
samochodów 

Drogi: Cağkowita dğugoŜĺ 
przebudowanych lub 

zmodernizowanych dróg (km) 
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III 

Investitionen in 
Bildung, 

Ausbildung und 
Berufsbildung 

für 
Kompetenzen 

und 
lebenslanges 

Lernen 

Erweiterung 
gemeinsamer 
Bildungs- und 

Ausbildungsange
bote für 

lebenslanges 
Lernen 

Teilnehmer der 
deutsch-polnischen 
Bildungsangebote 

Kinderbetreuung und Bildung: 
Kapazität der unterstützten 

Kinderbetreuungs- und 
Bildungseinrichtungen 

(Personen) 

Arbeitsmarkt und Ausbildung: 
Zahl der Teilnehmer an 
gemeinsamen Aus- und 

Weiterbildungsprogrammen zur 
grenzüberschreitenden 

Förderung von 
Jugendbeschäftigung, 

Teilnehmer der deutsch-
polnischen Bildungsangebote, 

auch im Bereich der Berufs- und 
Hochschulbildung 

IV 

Verbesserung 
der 

institutionellen 
Kapazitäten 

von 
öffentlichen 

Behörden und 
Interessenträg

ern und der 
effizienten 

öffentlichen 
Verwaltung 

Stärkung der 
grenz-

überschreitenden 
Zusammenarbeit 
von Institutionen 

und Bürger/-
innen in allen 
Aspekten des 
öffentlichen 

Lebens 

Stimmungsindex der 
in der deutsch-

polnischen 
grenzüber-

schreitenden 
Zusammenarbeit 

engagierten 
Institutionen 

Teilnehmer in KPF-Projekten 
(davon Männer/Frauen) 

Kooperierende 
Institutionen/Organisationen 

(Anzahl, ohne KPF) 

 

sieciowej osobowych 

Poprawa 
mobilnoŜci 

transgranicznej 
przyjaznej 
Ŝrodowisku 

Podr·Ũni 
korzystajŃcy z 
transgranicznej 

komunikacji 
publicznej 

Liczba ofert komunikacji 
publicznej ukierunkowanych 
na zwiňkszenie iloŜci 

podr·Ũnych na poğŃczeniach 
transgranicznych (szt.) 

III 

Inwestowanie w 
ksztağcenie, 

szkolenia, w tym 
szkolenie 

zawodowe, na 
rzecz zdobywania 
umiejňtnoŜci 

uczenia siň przez 
cağe Ũycie 

Rozszerzenie 
wspólnej oferty 
edukacyjnej i 
ksztağcenia 

zawodowego na 
rzecz uczenia siň 
przez cağe Ũycie 

KorzystajŃcy z 
niemiecko-polskich 
ofert edukacyjnych 

 

Opieka nad dzieĺmi i 
edukacja: potencjağ objňtej 
wsparciem infrastruktury w 
zakresie opieki nad dzieĺmi 

lub infrastruktury edukacyjnej 
(osoby) 

Rynek pracy i szkolenia: 
Liczba uczestników wspólnych 
system·w ksztağcenia i 
szkoleŒ majŃcych na celu 

wspieranie zatrudnienia ludzi 
mğodych, moŨliwoŜci 

ksztağcenia oraz szkolnictwa 
wyŨszego i ksztağcenia 

zawodowego ponad granicami 
(osoby) 

IV 

Wzmacnianie 
zdolnoŜci 

instytucjonalnych 
instytucji 

publicznych i 
zainteresowanych 

stron oraz 
sprawnoŜci 

administracji 
publicznej 

Wzmocnienie 
transgranicznej 
wsp·ğpracy 
instytucji i 

obywateli we 
wszystkich 

aspektach Ũycia 
publicznego 

Indeks nastrojów 
instytucji 

zaangaŨowanyc
h w polsko-
niemieckŃ 
wsp·ğpracň 
transgranicznŃ 

Liczba uczestników projektów 
FMP 

(w tym liczba mňŨczyzn / 
liczba kobiet) 

Liczba wsp·ğpracujŃcych 
instytucji/organizacji 

(bez FMP) 
(instytucje) 
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IV. 1.2 Wie sind die Ziele, Ergebnisse und Outputs des Projektes zu 
definieren  

Der Projektaufbau erfolgt entsprechend dem Grundsatz einer Ăpositiven  nderungñ, 
d.h.: von einer Definierung eines konkreten Ziels und einer Zielgruppe im 
Fördergebiet bis hin zu der Antwort auf die Frage: Welche positiven Ergebnisse 
werden für die Zielgruppe und in Folge für das Fördergebiet erreicht?  

Aus der Antwort auf diese Frage soll die grundlegende Ausrichtung der 
Projektmaßnahmen erfolgen. Ein weiterer Schritt besteht darin, auf der Basis der 
festgestellten und gew¿nschten Ăpositiven  nderungò, Projektziele und -outputs 
festzulegen. Die Antragsteller sind verpflichtet, ein spezifisches Ziel, ein Ergebnis 
des Programms und ein oder mehrere Programmoutput(s) zu wählen, zu deren 
Erreichung die Umsetzung des Projektes beitragen wird.  

Im nachstehenden Schema wurde exemplarisch die Art und Weise dargestellt, wie 
Projektziele, -ergebnisse und -outputs zu definieren sind. 

IV.1.2. Definiowanie celów, rezultatów i produktów projektu  

Logika projektu powinna zostaĺ stworzona na zasadzie Ăpozytywnej zmianyò ï 
zdefiniowania konkretnego celu oraz grup docelowych i okreŜlenia, co 
pozytywnego, (jakie korzyŜci) dla grup docelowych oraz w konsekwencji dla 
obszaru wsparcia przyniosŃ dziağania projektu?  

OdpowiedŦ na powyŨsze pytanie powinna wskazywaĺ gğ·wny kierunek dziağaŒ 
projektu. Kolejnym krokiem jest, na bazie zdefiniowanej i poŨŃdanej Ăpozytywnej 
zmianyò, ustalenie cel·w oraz produkt·w projektu. Wnioskodawcy sŃ zobowiŃzani 
do wybrania jednego celu szczeg·ğowego, jednego rezultatu Programu oraz 
jednego lub kilku produktów Programu, do osiŃgniňcia, kt·rych przyczyni siň 
realizacja ich projektu.  

PoniŨszy schemat prezentuje przykğadowy spos·b, w jaki projekt powinien 
zdefiniowaĺ cele, rezultaty i produkty. 

Beispiel:  

Das Projekt bezieht sich auf Schutz, Förderung und Nutzung der Parkarchitektur 

Przykğad:  

Projekt dotyczŃcy ochrony, promocji i wykorzystania architektury parkowej 

Prioritätsachse des Programms Projekt 

Spezifisches 
Ziel im Rahmen 

der 
Prioritätsachse 

Steigerung der 
Erlebbarkeit des 

grenzüber-
greifenden 

gemeinsamen 
Natur- und 
Kulturerbes 

Programm-
bezogener 
Ergebnis-
indikator 

Besucherzahlen 
im Fördergebiet 

Projektziel 

Beispiel: 

Schutz, Förderung 
und Nutzung der 
Parkarchitektur 

Projektergebnisse 

Beispiel: 

1. Verbesserung des 
technischen Zustands und 

der Ästhetik des 
Gebäudes, bessere 
Anpassung an die 
Bedürfnisse der 

Behinderten sowie 
Erweiterung des 

Angebotes des Museums. 

2. Steigerung des 
Bekanntheitsgrades des 

Museums unter der 
lokalen Bevölkerung des 
Grenzraumes sowie für 
Touristen von außerhalb 

der Region. 

OŜ priorytetowa Programu Projekt 

Cel szczeg·ğowy 
osi priorytetowej 

Wzrost atrakcyjnoŜci 
transgranicznego 

wspólnego 
dziedzictwa 

naturalnego i 
kulturowego 

WskaŦnik 
rezultatu 
Programu 

Liczba 
odwiedzajŃcych 
obszar wsparcia 

Cel projektu 

Przykğad: 

Ochrona, 
promocja i 

wykorzystanie 
architektury 

parkowej 

Rezultaty projektu 

Przykğad: 

1. Poprawa stanu 
technicznego i wyglŃdu 
budynku i pomieszczeŒ 
muzeum, jego lepsze 

dostosowanie do potrzeb 
os·b niepeğnosprawnych 
oraz zwiňkszenie 
atrakcyjnoŜci oferty 

muzeum. 

2. Wzrost stopnia 
znajomoŜci muzeum, 

jako atrakcji turystycznej 
wŜr·d mieszkaŒc·w 

regionu pogranicza oraz 
potencjalnych goŜci 
spoza tego obszaru. 
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Bespiele für zu 
fördernde 
Maßnahmen 

Investive und 
nichtinvestive 
Maßnahmen zum 
Erhalt des Natur- 
und Kulturerbes, 
z.B. durch 
Sicherung und 
Sanierung 
kulturhistorisch 
wertvoller 
Objekte, 
Renaturierung 
von 
Naturdenkmalen 

Programm-
bezogener 

Outputindikator 

Beispiel: 

Geförderte 
Einrichtungen 

Spezifische Ziele 
des Projekts 

Beispiel:  

1. Sanierung und 
Ausstattung des 
denkmalgeschützten 
Museums  

2. Bekanntmachung 
des Museums unter 
der lokalen 
Bevölkerung des 
Grenzraumes sowie 
Touristen von 
außerhalb der 
Region.  

Projektoutputs 

Beispiel  

1. Geförderte 
Einrichtungen (weil 
direkter Bezug  zum 
Programmoutput) 

2. Saniertes 
denkmalgeschütztes 
Gebäude 

3. Ausstattung eines 
denkmalgeschützten 
Gebäudes 

4. Konferenzen  

5. Architekten-Workshops  
 

Dziağania wspierane 
w ramach tej osi 

Inwestycyjne i 
nieinwestycyjne 
dziağania na rzecz 
zachowania 
dziedzictwa 
naturalnego i 
kulturowego, np. 
poprzez 
zabezpieczenie i 
renowacjň obiekt·w 
o wartoŜci kulturowo-
historycznej, 
renaturyzacja 
pomników przyrody  

 

WskaŦnik 
produktu 
Programu 

Przykğad:  

Liczba obiektów 
objňtych 
wsparciem 

Cele 
szczeg·ğowe 
projektu  

Przykğad:  

1. Remont i 
wyposaŨenie 
zabytkowego 
muzeum 
architektury 
parkowej  

2. Promocja 
obiektu wŜr·d 
mieszkaŒc·w 
regionu 
pogranicza oraz 
potencjalnych 
goŜci spoza tego 
obszaru.  

Produkty projektu  

Przykğad: 

1.Liczba obiektów 
objňtych wsparciem (z 
uwagi na bezpoŜredni 
zwiŃzek z wskaŦnikiem 
produktu Programu) 

2. Wyremontowany 
obiekt zabytkowy  

3. WyposaŨenie obiektu 
zabytkowego  

4. Konferencje  

5. Warsztaty 
architektoniczne  

 

Projektziel  

Das Projektziel bezieht sich auf das entsprechende spezifische Ziel des 
Programms. Es soll den allgemeinen Kontext dessen widerspiegeln, was im Projekt 
erreicht werden soll. Darüber hinaus bezieht es sich auf strategische Aspekte des 
Projektes. Es ist eine konkrete Feststellung zu treffen, was durch die 
Projektoutputs erreicht werden soll.  

Projektergebnis  

Das Ergebnis des Projektes ist der direkte Zugewinn für das Fördergebiet, der 
durch die Nutzung der erbrachten Outputs sichtbar wird. Das Ergebnis soll die 
positiven Änderungen, die im Rahmen der Projektmaßnahmen angestrebt werden, 
widerspiegeln.  

Projektoutput  

Unter Projektoutputs werden materielle Güter oder Dienstleistungen verstanden, 
die der Beg¿nstigte im Rahmen des Projekts Ăherstellenñ wird. Die Projektoutputs 
entstehen als Ergebnis des Einsatzes der Programmmittel und werden in 
physischen bzw. monetären Einheiten gemessen. Zum Beispiel: Schulungen, 
Konferenzen, Expertisen, Veröffentlichungen, Gebäude und Bauobjekte, Straßen. 

Cel projektu  

Cel projektu odnosi siň do odpowiedniego celu szczeg·ğowego Programu. Powinien 
odzwierciedlaĺ og·lny kontekst tego, co planuje siň osiŃgnŃĺ w projekcie. Odnosi 
siň przy tym do aspekt·w strategicznych projektu. Jest on konkretnym 
stwierdzeniem, co zostanie osiŃgniňte przez realizacjň produkt·w projektu. 
Rezultat projektu  

Rezultatem projektu jest bezpoŜrednia korzyŜĺ dla obszaru wsparcia, jakŃ 
przyniesie realizacja projektu poprzez wykorzystanie produktów projektu. Powinien 
wyraŨaĺ pozytywnŃ zmianň, do kt·rej dŃŨŃ dziağania projektu.  

Produkt projektu  

Produkt (ang. output) to dobra materialne lub usğugi, kt·re beneficjent Ăwytworzyò w 
ramach projektu, dziňki zaangaŨowaniu Ŝrodk·w Programu, mierzone w 
jednostkach rzeczowych lub monetarnych. Przykğadowymi produktami mogŃ byĺ: 
szkolenia, konferencje, ekspertyzy, publikacje, budynki lub budowle, drogi. 
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IV.1.3 Projektindikatoren und Ergebnisse 

Ziele, die infolge der Projektumsetzung erreicht werden sollen, werden mithilfe von 
Outputindikatoren quantifiziert.  

Outputindikatoren stellen das direkte, materielle Resultat der Projektumsetzung 
dar. Sie werden mit Hilfe konkreter Größen gemessen, z.B. Anzahl der Kilometer 
neuer touristischer Wege oder Anzahl durchgeführter Schulungen.  

Die Ergebnisse (z.B. Besucherzahlen im Fördergebiet, Reisende im 
grenzüberschreitenden ÖPNV, Teilnehmer der deutsch-polnischen 
Bildungsangebote, usw.) sollen die positiven Änderungen, die im Rahmen der 
Projektmaßnahmen angestrebt werden, widerspiegeln.  

Die Indikatoren sollen mit den Projektmaßnahmen und dem Projektziel logisch 
verknüpft werden. Sie stellen Werkzeuge zum Messen der Effektivität und der 
Wirksamkeit der Projektumsetzung dar und dienen den Projektpartnern zum 
Nachweis der Zielerreichung. Entsprechend wichtig ist eine plausible und 
nachvollziehbare Art und Weise der Darstellung.  

Den Projektpartnern wird empfohlen, bei der Festlegung der Outputindikatoren und 
der Ergebnisse folgendermaßen vorzugehen:  

¶ Festlegung des allgemeinen Projektziels: Es soll mit dem spezifischen Ziel der 
Prioritätsachse im Einklang stehen und sich auf das identifizierte Bedürfnis 
richten, 

¶ Festlegung der Ergebnisse 

¶ Auswahl der Outputindikatoren,  

¶ Festlegung der Zielwerte für Outputindikatoren.  

Die Outputindikatoren müssen von den Projektpartnern bereits im Projektantrag 
festgelegt werden. Indikatorenwerte sind Bestandteil des bestätigten 
Projektantrags, der gleichzeitig als Anlage Bestandteil des Zuwendungsvertrages 
ist. Die Erreichung der geplanten Zielwerte wird in den vorzulegenden 
Projektberichten begleitet und geprüft.  

Für jedes Projekt sollen mindestens ein, höchstens jedoch fünf Outputindikatoren 
und maximal drei Ergebnisse dargestellt werden. 

Die Zuordnung des Projekts zu den Programmindikatoren erfolgt: 

1. zum einen durch die Auswahl eines oder mehrerer für das jeweilige 
spezifische Ziel geltenden Programmoutputindikatoren. Die ausgewählten 
Programmoutputindikatoren werden damit zu Projektoutputindikatoren und 
über deren Erreichung ist Bericht zu erstatten; 

 

IV.1.3 WskaŦniki projektu oraz rezultaty 

Cele, jakie majŃ zostaĺ osiŃgniňte w wyniku zrealizowania projektu, sŃ 
kwantyfikowane przy pomocy wskaŦnik·w produktu.  

WskaŦniki produktu obrazujŃ bezpoŜredni, materialny efekt realizacji projektu, kt·ry 
jest mierzony konkretnymi wielkoŜciami np. liczba kilometr·w nowych szlak·w 
turystycznych czy liczba przeprowadzonych szkoleŒ.  

Rezultaty (np. liczba odwiedzajŃcych obszar wsparcia, podr·Ũni korzystajŃcy z 
transgranicznej komunikacji publicznej, korzystajŃcy z polsko-niemieckich ofert 
edukacyjnych, itd.) powinny wyraŨaĺ pozytywne zmiany, jakie osiŃgniňte zostanŃ 
dziňki realizowanym w ramach projektu dziağaniom. 

WskaŦniki powinny byĺ logicznie powiŃzane z zadaniami realizowanymi w projekcie 
oraz jego celem. StanowiŃ one narzňdzia pomiaru efektywnoŜci i skutecznoŜci 
realizacji projektu, a dla partner·w projektu potwierdzenie osiŃgniňcia celu projektu. 
Dlatego powinny byĺ przedstawione w realistyczny i zrozumiağy spos·b.  

Zalecane jest, aby partnerzy projektu definiujŃc wskaŦniki produktu oraz rezultaty 
zastosowali nastňpujŃcŃ kolejnoŜĺ:  

o zdefiniowanie celu og·lnego projektu. Powinien on wpisywaĺ siň w cel 
szczeg·ğowy danej osi priorytetowej i odpowiadaĺ na zidentyfikowanŃ potrzebň;  

o okreŜlenie rezultat·w 

o dob·r wskaŦnik·w produktu;  

o okreŜlenie wartoŜci docelowych wskaŦnik·w produktu.  

Partnerzy okreŜlajŃ wskaŦniki produktu w projekcie na etapie opracowywania 
wniosku o dofinansowanie. Ich wartoŜci stanowiŃ element zatwierdzonego wniosku 
o dofinansowanie, kt·ry jako zağŃcznik stanowi czňŜĺ zawartej umowy o 
dofinansowanie projektu. Ich realizacja jest monitorowana za poŜrednictwem czňŜci 
rzeczowej wniosk·w o pğatnoŜĺ.  

Dla kaŨdego projektu naleŨy przedstawiĺ minimalnie jeden a maksymalnie piňĺ 
wskaŦnik·w produktu oraz maksymalnie trzy rezultaty.  
 
PrzyporzŃdkowanie projektu do wskaŦnik·w zdefiniowanych na poziomie Programu 
odbywa siň: 
1. z jednej strony poprzez wyb·r dla projektu jednego lub kilku wskaŦnik·w 

produktu programu wğaŜciwego/ych dla danego celu szczeg·ğowego -wybrane 
wskaŦniki produktu programu stajŃ siň przez to  wskaŦnikami produktu na 
poziomie projektu,  których realizacja musi byĺ przedmiotem raport·w z 
projektu; 
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2. zum anderen durch die Zuordnung zu einem für das jeweilige spezifische Ziel 
geltenden Programmergebnisindikator. Während die Zuordnung automatisch 
erfolgt, muss der Antragsteller in der entsprechenden Anlage zum Antrag 
darlegen, wie das Projekt zur Erreichung dieses Programmergebnisindikators 
beiträgt. 

2. z drugiej strony poprzez przypisanie projektu do programowego wskaŦnika 
rezultatu wğaŜciwego dla danego celu szczeg·ğowego. Podczas gdy 
przypisanie odbywa siň automatycznie, wnioskodawca musi przedstawiĺ we 
wğaŜciwym zağŃczniku do wniosku o dofinansowanie, w jaki sposób projekt 
przyczynia siň do jego realizacji. 

IV.1.4 Grenzüberschreitender Charakter des Projektes  

Projekte, die im Rahmen der grenzübergreifenden Zusammenarbeit umgesetzt 
werden sollen, sind Projekte, die die Herausforderungen des Fördergebietes 
annehmen und durch eine länderübergreifende Zusammenarbeit effizient und 
erfolgreich nachhaltige gemeinsame Verbesserungen erzielen. Die 
Projektergebnisse leisten dabei einen angemessenen Beitrag zur sozialen bzw. 
wirtschaftlichen Entwicklung des Fördergebietes oder erzielen einen eindeutigen 
Mehrwert für dieses.  

Das Ziel der grenzübergreifenden Projekte sollte somit sein,  Herausforderungen 
anzugehen bzw. diesen effizienter und erfolgreicher durch gemeinsame 
länderübergreifende Maßnahmen zu begegnen (Warum ist die gemeinsame 
Umsetzung besser als die individuelle Handlung? Was ist der Mehrwert der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit im Rahmen des Projekts?). Bei der 
Projektentwicklung ist deshalb auf folgende Schwerpunkte zu achten: 

IV.1.4  Transgraniczny charakter projektu  

Projekty, jakie majŃ byĺ realizowane w ramach wsp·ğpracy transgranicznej to 
projekty, które podejmujŃ wyzwania obszaru wsparcia, i kt·re dziňki 
ponadnarodowej wsp·ğpracy w spos·b efektywny i skuteczny prowadzŃ do trwağych 
wsp·lnych korzyŜci. Rezultaty projektu przyczyniajŃ siň przy tym odpowiednio do 
spoğecznego lub gospodarczego rozwoju obszaru wsparcia lub przynoszŃ 
jednoznacznŃ wartoŜĺ dodanŃ dla tego obszaru.  

Cel projektów transgranicznych realizowanych w ramach Programu powinien tym 
samym polegaĺ na podjňciu wyzwaŒ, kt·rym w spos·b bardziej efektywny i 
skuteczny moŨna sprostaĺ w oparciu o wsp·lne dziağania transgraniczne (dlaczego 
wsp·lna realizacja projektu jest lepsza niŨ dziağanie indywidualne? Jaka jest 
wartoŜĺ dodana wsp·ğpracy transgranicznej w ramach projektu?). Podstawowe 
pytania, na kt·re projekt powinien odpowiadaĺ: 

a) Kann die Herausforderung, das Problem, die Chance effizienter und 
erfolgreicher durch eine grenzübergreifende Zusammenarbeit aufgegriffen 
werden? Wie hängt diese Zusammenarbeit mit den erwarteten Ergebnissen 
zusammen? Welche besonderen Synergien der grenzübergreifenden 
Zusammenarbeit bietet dieses Projekt und wie können diese optimal ausgeschöpft 
werden um die Projektziele zu verwirklichen?  

a) Czy wyzwanie ï problem ï szansa mogŃ zostaĺ podjňte efektywniej i skuteczniej 
dziňki wsp·ğpracy transgranicznej? Jak wsp·ğpraca ta przekğada siň na oczekiwane 
rezultaty? Jakie szczeg·lne efekty synergii mogŃ byĺ uzyskane dziňki realizacji 
projektu i w jaki spos·b mogŃ one zostaĺ optymalnie wykorzystane dla realizacji 
celu projektu? 

b) Welchen konkreten Nutzen können Partner und Zielgruppen von den Outputs 
und Ergebnissen des im Rahmen der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
umzusetzenden Projektes erwarten? Welche positiven Auswirkungen wird das 
Projekt im brandenburgischen und polnischen Teil des Fördergebiets haben?  

b) Jakich konkretnych korzyŜci z produkt·w i rezultat·w projektu realizowanego we 
wsp·ğpracy transgranicznej mogŃ oczekiwaĺ partnerzy i grupy docelowe? Jakie 
pozytywne oddziağywanie bňdzie miağ taki projekt na polskŃ i brandenburskŃ czňŜĺ 
obszaru wsparcia? 

c) Inwiefern begünstigt die gemeinsame Umsetzung des Projektes die weitere 
Entwicklung des brandenburgisch-polnischen Grenzraumes? Welches Potenzial 
bietet die Umsetzung des Projektes für die weitere Entwicklung und für weitere 
Initiativen? 

c) W jakim stopniu wspólna realizacja projektu sprzyja rozwojowi obszaru 
pogranicza polsko-brandenburskiego? Jaki stwarza on potencjağ do dalszego 
rozwoju i kolejnych inicjatyw? 

Bei der Entwicklung gemeinsamer Projektideen sind durch die Projektpartner die 
vier Kriterien der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit zu berücksichtigen:  

Partnerzy, rozwijajŃc wsp·lny pomysğ na projekt, powinni mieĺ na uwadze, Ũe 
projekty powinny wpisywaĺ siň w cztery kryteria wsp·ğpracy transgranicznej: 

1. Gemeinsame Projektentwicklung ï In dieser Phase werden die Bedürfnisse 
und Ziele sowie Erwartungen und Ergebnisse des Projektes, wie auch konkrete 

1. Wspólne przygotowanie projektu ï na tym etapie nastňpuje zdefiniowanie 
potrzeb i cel·w, oczekiwaŒ i rezultat·w projektu, jak i konkretnych dziağaŒ. Wszyscy 
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Maßnahmen gemeinsam definiert. Alle Partner leisten einen Beitrag zur 
Entwicklung des Projekts. Die Rollen zwischen den Projektpartnern werden verteilt 
und die finanzielle Planung des Projektes vorgenommen. Anhand dieser Planung 
wird ein gemeinsamer Projektantrag gestellt. Die gemeinsame Vorbereitung 
ermöglicht, Bedürfnisse und Motivation jedes einzelnen Projektpartners in einen 
gemeinsamen Vorschlag zu fassen. Durch die gemeinsame Vorbereitung wird 
ebenfalls das Engagement der Partner in die Ausarbeitung der Ziele und der 
Resultate gestärkt. Gemeinsame Projektentwicklung ist ein für jedes Projekt 
obligatorisches Kriterium der grenzübergreifenden Zusammenarbeit.  

partnerzy przyczyniajŃ siň do powstania koncepcji projektu. Nastňpuje okreŜlenie 
ról partnerów projektu, jak i ustalenie planu finansowego. Na podstawie tego 
planowania skğadany jest wsp·lny wniosek o dofinansowanie. Wsp·lne 
przygotowanie pozwala na ujňcie potrzeb i motywacji kaŨdego z partner·w projektu 
w jednŃ wsp·lnŃ propozycjň. Wzmacnia takŨe zaangaŨowanie partner·w w 
wypracowywanie celów i rezultatów projektu. Kriterium obowiŃzkowe dla kaŨdego 
projektu wsp·ğpracy transgranicznej. 

2. Gemeinsame Projektumsetzung ï In dieser Phase werden die gemeinsam 
geplanten und im Projektantrag festgelegten Projektmaßnahmen umgesetzt. Dies 
beinhaltet auch die Realisierung von Projektoutputs, aber auch die Übernahme 
bestimmter Rollen sowie die Realisierung der sich aus der 
Partnerschaftsvereinbarung ergebenden Pflichten. Der Leadpartner trägt die 
Verantwortung für die Durchführung des gesamten Projekts, die Partner 
übernehmen die Verantwortung für Teile der Projektumsetzung. Die 
Projektaktivitäten sind inhaltlich und zeitlich miteinander verknüpft. Die 
Gemeinsame Umsetzung ist ein für jedes Projekt obligatorisches Kriterium der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit.  

2. Wspólna realizacja projektu ï na tym etapie nastňpuje wdraŨanie wsp·lnie 
zaplanowanych i zapisanych we wniosku o dofinansowanie dziağaŒ w projekcie, 
realizacja produkt·w projektu, ale takŨe peğnienie okreŜlonych r·l oraz realizacja 
obowiŃzk·w wynikajŃcych z porozumienia partnerskiego. Beneficjent wiodŃcy 
ponosi odpowiedzialnoŜĺ za realizacjň cağego projektu, partnerzy przejmujŃ 
odpowiedzialnoŜĺ za czňŜci realizacji projektu. Zadania w ramach projektu sŃ ze 
sobŃ rzeczowo i czasowo powiŃzane. Kryterium obowiŃzkowe dla kaŨdego 
projektu wsp·ğpracy transgranicznej.  

3. Gemeinsames Personal ï Für dieses Kriterium gilt, dass die einzelnen 
Projektmaßnahmen gemeinsam durch von den Projektpartnern eingesetztes 
Personal realisiert werden. Es wird empfohlen, ein aus Mitarbeitern der 
Projektpartner bestehendes Projektteam zu benennen, um einzelne 
Projektbestandteile besser zu koordinieren. Da im Programm von der 
obligatorischen Partnerschaft aus mindestens einem Partner aus Polen und einem 
aus Brandenburg ausgegangen wird, muss das gemeinsame Projektpersonal als 
Team mindestens aus einem Mitarbeiter des deutschen Partners und einem 
Mitarbeiter des polnischen Partners bestehen. Die Projektpartner können sich auch 
dazu entscheiden, einen Koordinator für alle geplanten Maßnahmen zu benennen, 
die auf beiden Seiten der Grenze durchzuführen sind. Das Gemeinsame Personal 
ist ein Wahlkriterium.  

3. Wspólny personel ï poszczeg·lne dziağania w ramach projektu sŃ wykonywane 
wspólnie przez personel zatrudniony przez partnerów projektu. Zalecane jest 
powoğanie zespoğu projektowego, skğadajŃcego siň z pracownik·w partner·w 
projektowych, aby lepiej skoordynowaĺ poszczególne komponenty projektu. 
PoniewaŨ Program zakğada obowiŃzkowe partnerstwo minimum jednego partnera z 
Polski i jednego z Brandenburgii, wsp·lny personel projektu jako zesp·ğ musi 
skğadaĺ siň minimalnie z jednego pracownika partnera niemieckiego i jednego 
pracownika partnera polskiego. Partnerzy projektu mogŃ zdecydowaĺ siň takŨe na 
powoğanie jednego koordynatora wszystkich zaplanowanych dziağaŒ, kt·re majŃ 
zostaĺ wykonane po obu stronach granicy. Kryterium do wyboru. 

4. Gemeinsame Finanzierung ï Das Projekt hat einen gemeinsamen Finanzplan 
mit Mitteln aufgeteilt nach Partnern. Für dieses Kriterium gilt, dass die Finanzierung 
des Projektes durch mindestens einen polnischen und einen deutschen 
Kooperationspartner erfolgt. Die Gemeinsame Finanzierung ist ein Wahlkriterium. 

4. Wspólne finansowanie ï wsp·lny plan finansowy ze Ŝrodkami podzielonymi na 
partnerów. Projekt jest finansowany przynajmniej przez jednego polskiego i jednego 
niemieckiego partnera projektu. Kryterium do wyboru. 
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IV.1.5 Auskunft und Unterstützung der Antragsteller  

Projektskizze  

Potentielle Projektträger können vor der Projektantragseinreichung die 
Unterstützung des GS oder RKS in Form einer unverbindlichen Beratung in 
Anspruch nehmen, um die Ausrichtung ihrer Projektskizze zu konsultieren.  

Um den Informationsfluss zu optimieren, wird empfohlen, eine Projektskizze 
einzureichen. Das dazu auszufüllende Formular (Vorlage ist auf der 
Programmhomepage abrufbar ï www.interregva-bb-pl.eu) ist in elektronischer 
Form an das GS zu übersenden. Das GS wird mit den Antragstellern innerhalb von 
maximal 10 Arbeitstagen nach Erhalt der Skizze Kontakt aufnehmen. Die 
Konsultation kann elektronisch, telefonisch oder im Sitz des GS bzw. des RKS 
erfolgen. Es wird empfohlen entsprechend früh, vor dem geplanten Abschluss des 
Aufrufs diese Projektskizze an das GS zu senden, um einen optimalen Nutzen aus 
der Beratung zu ziehen.  

Die Projektskizzen enthalten grundlegende Informationen zum Projekt. Dieser Teil 
des Verfahrens ist fakultativ und hat keinen Einfluss auf den weiteren Antrags- und 
Bewertungsprozess. 

 

IV.1.5 Informacja i wsparcie wnioskodawców  

Szkic projektu  

Potencjalni beneficjenci majŃ moŨliwoŜĺ otrzymania wsparcia WS lub RPK w formie 
nieobowiŃzkowych konsultacji dotyczŃcych opracowania szkicu projektu przed 
zğoŨeniem wniosku o dofinansowanie.  

W celu usprawnienia przepğywu informacji, rekomendowane jest zğoŨenie szkicu 
projektu. Wypeğniony formularz naleŨy przesğaĺ do WS w formie elektronicznej 
(wz·r dostňpny na stronie internetowej ï www.interregva-bb-pl.eu). WS skontaktuje 
siň z wnioskodawcami w ciŃgu maksymalnie 10 dni roboczych po otrzymaniu 
szkicu projektu. Wnioskodawcy uzyskajŃ moŨliwoŜĺ konsultacji elektronicznie, 
telefonicznie lub w siedzibie WS lub RPK. Dla osiŃgniňcia optymalnych korzyŜci z 
doradztwa zaleca siň przesğanie do WS szkicu projektu w odpowiednim czasie 
przed planowanym zamkniňciem naboru projekt·w.  

Formularze szkicu projektu zawierajŃ podstawowe informacje o projekcie. Ta czňŜĺ 
procesu jest dobrowolna i nie wpğywa na dalsze etapy procesu skğadania i oceny 
wniosku. 

 

Uwaga: zğoŨenie formularza szkicu projektu nie jest równoznaczne zğoŨeniu 
wniosku o dofinansowanie. Konsultacja pomysğu na projekt i zaopiniowanie 
projektu w ramach doradztwa przez WS lub RPK nie oznacza jego przyszğego 
zatwierdzenia (opinia pozytywna) bŃdŦ odrzucenia (opinia negatywna). Decyzja 
o odrzuceniu lub zatwierdzeniu wniosku o dofinansowanie naleŨy do wyğŃcznej 
kompetencji KM ï na podstawie wyników oceny wniosku o dofinansowanie. 

 

IV.1.6 Schulungen, Seminare, Workshops  

Das GS und die RKS organisieren die Schulungen, Seminare sowie Workshops für 
potentielle Antragsteller. Je nach Bedarf können sie sich z.B. auf die Ausrichtung 
des konkreten Aufrufs (welche Projekte werden gesucht), auf allgemeine 
Informationen über das Programm, auf detaillierte Informationen über konkrete 
Prioritätsachsen, auf erforderliche Formulare und Anlagen beziehen.  

IV.1.6 Szkolenia, seminaria, warsztaty  

WS i RPK organizujŃ szkolenia, seminaria oraz warsztaty dla potencjalnych 
wnioskodawc·w. W zaleŨnoŜci od potrzeb mogŃ one dotyczyĺ np. ukierunkowania 
konkretnego naboru (jakie projekty sŃ poszukiwane), og·lnych informacji o 
Programie, szczeg·ğowych informacji o konkretnych osiach priorytetowych, 
niezbňdnych formularzy i zağŃcznik·w. 

V. Antragsverfahren 

V.1 Allgemeines 

Die Anträge können nur während der Dauer eines Aufrufs zur Einreichung von 
Anträgen (sog. Calls) gestellt werden. Der Zeitplan der Aufrufe wird auf der 
Internetseite des Programms www.interregva-bb-pl.eu veröffentlicht. Ein Aufruf 
erfolgt grundsätzlich: 

V. Procedura naboru wniosków  

V. 1 Informacje ogólne 

Wnioski moŨna skğadaĺ tylko w okresie trwania nabor·w wniosk·w projektowych 
(tzw. call). Harmonogram naborów wniosków projektowych zostanie opublikowany 
na stronie internetowej Programu www.interregva-bb-pl.eu. Nabór, co do zasady 
bňdzie:  

Wichtig: Das Einreichen einer Projektskizze ist mit dem Einreichen des 
Projektantrags nicht gleichgestellt. Die Konsultation einer Projektskizze und 
Beurteilung des Projektes im Rahmen einer Beratung durch das GS oder RKS 
bedeutet nicht, dass das Projekt künftig angenommen (positive Beurteilung) 
oder abgelehnt (negative Beurteilung) wird. Für solch einen Beschluss ist 
ausschließlich der BA aufgrund der Ergebnisse des Bewertungsverfahrens 
zuständig. 

http://interregva-bb-pl.eu/beratung/
http://www.interregva-bb-pl.eu/
http://interregva-bb-pl.eu/pl/beratung/
http://www.interregva-bb-pl.eu/
http://www.interregva-bb-pl.eu/
http://www.interregva-bb-pl.eu/
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1) zeitlich begrenzt ï zu den bestimmten Fristen und für eine bestimmte 
Zeitdauer, 

2) finanziell begrenzt ï entsprechend der im jeweiligen Aufruf verfügbarer 
festgelegter Mittel,  

3) thematisch begrenzt ï für einzelne oder für alle Prioritätsachsen, spezifische 
Ziele und für ausgewählte Programmindikatoren. 

Ein außerhalb der im Aufruf bestimmten Frist eingereichter Antrag wird nicht 
berücksichtigt, kann aber bei einem weiteren Aufruf erneut gestellt werden. 

1) ograniczony czasowo ï w okreŜlonych terminach i otwarty w okreŜlonym czasie  

2) ograniczony finansowo ï okreŜlana bňdzie kwota Ŝrodk·w dostňpnych w 
danym naborze  

3) ograniczony tematycznie ï na poszczególne lub wszystkie osie priorytetowe, 
cele szczeg·ğowe i na wybrane programowe wskaŦniki produktu. 
 
Wniosek zğoŨony poza terminem okreŜlonym w ogğoszeniu o naborze nie bňdzie 
uwzglňdniony, wniosek taki moŨe jednak zostaĺ zğoŨony ponownie w kolejnym 
naborze.  

Minimalwert der Projekte  

Der minimale Wert der Förderung aus dem EFRE beträgt für ein reguläres Projekt 
mehr als 25.000 EUR. Projekte unter diesem Wert können ausschließlich im 
Rahmen des Kleinprojektefonds (Kleinprojekte) durchgeführt werden. 

Minimalna wartoŜĺ projekt·w  

Minimalna wartoŜĺ dofinansowania z EFRR dla projektu regularnego powinna byĺ 
wiňksza niŨ 25 000 EUR. Projekty poniŨej tej wartoŜci mogŃ byĺ realizowane 
jedynie w ramach Funduszu Mağych Projekt·w (mağe projekty). 
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V.2 Antragstellung  

Der Antragsteller (Leadpartner) stellt seinen Antrag online über das Kundenportal 
der ILB (https://kundenportal.ilb.de)  zweisprachig ï in Deutsch und Polnisch. Im 
Kundenportal bzw. auf der Internetseite des Programms ist das erforderliche 
Antragsformular einschließlich Anlagen zu finden. Fragen oder Unklarheiten in 
Bezug auf die Antragsdokumente kann der Antragsteller mit dem GS klären. 

Mit Absendung des Antrages über das Kundenportal erklärt sich der Antragsteller 
mit der Bearbeitung seines Antrages einverstanden. Nach Absendung des 
Antrages hat der Antragsteller die Anlage ĂBestªtigung zum Antragñ mit 
erforderlichen Erklärungen, die der gesetzlich geforderten Schriftform bedürfen 
(subventionserhebliche Erklärung im Sinne des § 264 des deutschen 
Strafgesetzbuchsund Erklärung zum Datenschutz) auszudrucken und dem GS 
spätestens 10 Arbeitstage nach Ablauf der Callfrist rechtsverbindlich 
unterschrieben einzureichen.  

Als Eingangsdatum des Antrages beim GS gilt das Absendedatum im 
Kundenportal. Der Eingang des Onlineantrages wird dem Antragsteller vom 
System bestätigt. Anlagen, die aufgrund ihrer Größe oder des Formats das 
Hochladen im Kundenportal erschweren, können nach vorheriger Absprache mit 
dem GS in Papierform eingereicht werden (es entscheidet das Eingangsdatum). 
Anlagen, die aufgrund ihrer Größe oder des Formats die Handhabung bei der 
Projektbewertung erschweren, reicht der Antragsteller auf Aufforderung des GS in 
Papierform zum vom GS vorgegebenen Termin ein.  

Die Anlagen in Papierform sind an folgende Adresse einzureichen: 

Ministerium der Justiz und für Europa und Verbraucherschutz 

Gemeinsames Sekretariat 

Kooperationsprogramm INTERREG V A Brandenburg ï Polen 2014-2020 

Bischofstraße 1a (Bolfrashaus) 

15230 Frankfurt (Oder) 

V.2 ZğoŨenie wniosku o dofinansowanie  

Wnioskodawca (beneficjent wiodŃcy) skğada wniosek online poprzez system 
informatyczny ILB (https://kundenportal.ilb.de) w dw·ch wersjach jňzykowych: 
polskiej i niemieckiej. W portalu internetowym lub na stronie internetowej Programu 
znajdujŃ siň obowiŃzujŃcy wzór wniosku wraz z zağŃcznikami.  Wnioskodawca 
moŨe wyjaŜniĺ pytania oraz niejasnoŜci dotyczŃce dokumentów aplikacyjnych z 
WS. 

WysyğajŃc wniosek przez system informatyczny wnioskodawca wyraŨa zgodň na 
rozpatrywanie wniosku. Po wysğaniu wniosku wnioskodawca musi wydrukowaĺ 
zağŃcznik "Potwierdzenie do wniosku" zawierajŃcy niezbňdne oŜwiadczenia, kt·re z 
mocy prawa wymagajŃ formy pisemnej (oŜwiadczenie w sprawie fakt·w istotnych 
dla uzyskania subwencji w rozumieniu art. 264 niemieckiego kodeksu karnego i 
oŜwiadczenie dotyczŃce ochrony danych) oraz przedğoŨyĺ go WS nie p·Ŧniej niŨ w 
ciŃgu 10 dni roboczych po zakoŒczeniu naboru wniosk·w wraz z prawnie wiŃŨŃcym 
podpisem. 

Jako datň wpğywu wniosku do WS traktuje siň datň wysğania wniosku w systemie 
informatycznym. Wpğyw bňdzie potwierdzony przez system elektroniczny. JeŨeli 
objňtoŜĺ lub format zağŃcznik·w utrudnia ich przekazanie w wersji elektronicznej 
mogŃ one zostaĺ po wczeŜniejszym uzgodnieniu z WS zğoŨone w formie 
papierowej nie p·Ŧniej niŨ okreŜlone jest to w ogğoszeniu o naborze (decyduje data 
dostarczenia). JeŨeli objňtoŜĺ lub format zağŃcznik·w mogŃ utrudniĺ korzystanie z 
ich wersji elektronicznej na potrzeby oceny projektu, beneficjent na ŨŃdanie WS 
skğada je w wersji papierowej w terminie okreŜlonym przez WS. 

ZağŃczniki w wersji papierowej przekazywaĺ naleŨy na poniŨszy adres: 

Ministerium der Justiz und für Europa und Verbraucherschutz 

Gemeinsames Sekretariat 

Kooperationsprogramm INTERREG V A Brandenburg ï Polen 2014-2020 

Bischofstraße 1a (Bolfrashaus) 

15230 Frankfurt (Oder) 

Das GS kann für Zwecke des Projektbewertungsverfahrens weitere Erklärungen 
und Ergänzungen zum Projektantrag beim Antragsteller anfordern. Mit den 
nachgeforderten Unterlagen darf keine inhaltliche Projektänderung erfolgen.  

Der Antragsteller darf den Briefwechsel mit dem GS in seiner Muttersprache 
(Deutsch oder Polnisch) führen. 

W celu dokonania oceny wniosku o dofinansowanie WS moŨe zwr·ciĺ siň do 
beneficjenta wiodŃcego o dodatkowe wyjaŜnienia lub uzupeğnienie wniosku. 
PrzedğoŨone na ŨŃdanie dodatkowe dokumenty nie mogŃ zmieniaĺ treŜci projektu.  

Wnioskodawca moŨe prowadziĺ korespondencjň z WS w swoim jňzyku ojczystym 
(w jňzyku polskim lub niemieckim). 

https://kundenportal.ilb.de/
http://interregva-bb-pl.eu/aufruf-zum-einreichen-von-antraegen-call/downloads-2/
https://kundenportal.ilb.de/
http://interregva-bb-pl.eu/pl/nabor-wnioskow-call/downloads/


Barrieren reduzieren ï gemeinsame Stärken nutzen 
Redukowaĺ bariery ï wsp·lnie wykorzystywaĺ silne strony 

 

43 
 

V.3 Verfahren zur Bewertung der Projektanträge  

Der Projektantrag wird in allen Etappen der Bewertung als Ganzes bewertet, d.h. 
es erfolgt in der Bewertung keine Trennung zwischen dem polnischen und dem 
deutschen Projektteil. 

Etappen der Projektbewertung 

Stufe 1: Administrativer Check und Prüfung der Förderfähigkeit 

Bei der Stufe 1 handelt es sich um einen administrativen Check und um die 
Prüfung der Förderfähigkeit, die vom GS durchgeführt werden, um sicherzustellen, 
dass die beantragten Projekte die administrativen (formalen) und technischen 
Anforderungen des Kooperationsprogramms erfüllen. In der Stufe 1 gilt das 
Ausschlussprinzip. In der Stufe 1 wird dem Antragsteller die Möglichkeit 
eingeräumt, den Antrag auf Aufforderung des GS einmal nachzubessern. Auf 
Antrag des Antragstellers kann das GS die Frist zur Nachbesserung in 
begründeten Fällen um max. 10 Kalendertage verlängern. Jeder Antragsteller wird 
vom GS über das Kundenportal oder in schriftlicher Form über das Ergebnis der 
Prüfung informiert. Der Begleitausschuss wird über die in der Stufe 1 abgelehnten 
Anträge unterrichtet. 

In der Stufe 1 werden einerseits die Kriterien zur Prüfung der formalen 
Anforderungen angesetzt, wie u.a. fristgerechte Einreichung des Antrags, 
Verwendung der von der Verwaltungsbehörde vorgegebenen Formularen, 
Vollständigkeit der Antragsunterlagen, Vereinbarkeit mit ggf. zusätzlichen 
Anforderungen der einzelnen Calls. Andererseits handelt es sich dabei um 
Kriterien zur Feststellung, ob der Antrag die Mindestanforderungen für die 
Förderung im Rahmen des Programms erfüllt, wie u.a. das Bestehen einer 
grenzüberschreitenden Partnerschaft im Projekt, die allgemeine Vereinbarkeit des 
Projekts mit den Programmzielen, die Bereitstellung der Kofinanzierung. Anträge, 
die die Kriterien der Stufe 1 nicht erfüllen, werden aus dem weiteren 
Bewertungsverfahren ausgeschlossen. 

V.3 Ocena wniosku o dofinansowanie  

Wniosek o dofinansowanie na kaŨdym etapie oceniany jest jako cağoŜĺ, tzn. w 
procesie oceny nie nastňpuje rozdzielenie na polskŃ i niemieckŃ czňŜĺ projektu.  

Etapy oceny projektów 

Etap 1: Weryfikacja administracyjna oraz weryfikacja kwalifikowalnoŜci  

Przedmiotem pierwszego etapu oceny, który przeprowadzany jest przez WS, jest 
weryfikacja administracyjna oraz weryfikacja kwalifikowalnoŜci projektu. MajŃ one 
na celu potwierdzenie, Ũe wnioskowane projekty speğniajŃ administracyjne 
(formalne) i techniczne wymagania Programu. W pierwszym etapie obowiŃzuje 
zasada wykluczenia. Podczas pierwszego etapu oceny wnioskodawcy majŃ 
moŨliwoŜĺ ï o ile zostali do tego wezwani przez WS ï jednorazowej poprawy 
wniosku. Na wniosek beneficjenta WS moŨe w uzasadnionych przypadkach 
przedğuŨyĺ termin skğadania poprawek o nie wiňcej niŨ 10 dni kalendarzowych. WS, 
za pomocŃ portalu internetowego lub w formie pisemnej, informuje kaŨdego z 
wnioskodawc·w o wyniku oceny. Komitet MonitorujŃcy otrzymuje informacjň o 
wszystkich wnioskach odrzuconych na pierwszym etapie. 

Z jednej strony pierwszy etap oceny posğuguje siň kryteriami sğuŨŃcymi weryfikacji 
wymog·w formalnych, jak np. terminowe zğoŨenie wniosku, zastosowanie 
formularzy udostňpnionych przez Instytucjň ZarzŃdzajŃcŃ, kompletnoŜĺ 
dokumentacji wnioskowej, zgodnoŜĺ z ewentualnymi dodatkowymi wymogami 
poszczeg·lnych nabor·w. Z drugiej strony zawiera takŨe kryteria pozwalajŃce 
stwierdziĺ, czy wniosek speğnia minimalne wymagania niezbňdne do ubiegania siň 
o przyznanie dofinansowania w ramach Programu, jak np. istnienie 
transgranicznego partnerstwa w projekcie, og·lna zgodnoŜĺ projektu z celami 
Programu, czy zapewnienie wsp·ğfinansowania. Wnioski, kt·re nie speğniajŃ 
kryteri·w pierwszego etapu oceny, zostajŃ wykluczone z dalszego procesu oceny. 

Die formal-administrative Bewertung des Projektes wird aufgrund nachfolgender 
Kriterien durchgeführt: 

Weryfikacja administracyjna przeprowadzana jest na podstawie nastňpujŃcych 
kryteriów: 

 
 
 
 
 
 
 
 



Barrieren reduzieren ï gemeinsame Stärken nutzen 
Redukowaĺ bariery ï wsp·lnie wykorzystywaĺ silne strony 

 

44 
 

 

lfd. Nr. 
/ 

Lp. 

Stufe 1, Teil 1ð administrativer Check / Etap 1, czŉŝĻ 1 ð Weryfikacja administracyjna 

Bewertung 
(Punkte) 

 
Ocena 

(Punkty) 

Referenz Antragsunterlagen 

 
Referencyjne dokumenty aplikacyjne 

JA / 
TAK 

NEIN / 
NIE 

A1 

Der Antrag wurde  fristgerecht  eingereicht, d.h.: 

a) Der Antrag wurde via Kundenportal der ILB vor Ablauf der Call-Deadline eingereicht und  

b) die Anlage ĂBestªtigung zum Antragñ, und ggf. die erforderlichen Anlagen in Papierform wurden vor Ablauf des im 
Call genannten Termins - bzw. bis 10 Arbeitstage nach Ablauf der Callfrist - im Gemeinsamen Sekretariat (GS) 
eingereicht. (maßgeblich ist das Eingangsdatum im GS). 

 

Wniosek zostağ zğoŨony w wyznaczonym terminie, tzn.:  

a) Wniosek zostağ zğoŨony poprzez portal internetowy ILB przed upğywem terminu zakoŒczenia naboru wniosk·w w 
konkursie, oraz  

b) ZağŃcznik ĂPotwierdzenie do wnioskuò ewentualnie wymagane zağŃczniki w formie papierowej zostağy zğoŨone we 
Wsp·lnym Sekretariacie (WS) przed upğywem terminu okreŜlonego w ogğoszeniu o naborze ï wzglňdnie do 10 dni 
roboczych po upğywie terminu naboru - (decyduje data wpğywu do WS). 

  

Kundenportal Eingangsdatum im GS 

 

Portal ILB /data wpğywu do WS 

A2 

Die Anlagen wurden auf geltenden Vorlagen eingereicht. 

 

ZağŃczniki zostağy zğoŨone na obowiŃzujŃcych formularzach. 

   Anlagen 

 

ZağŃczniki 

A3 

Der Antrag und die Anlagen (falls zutreffend) wurden in deutscher und polnischer Sprache eingereicht.  

 

Wniosek oraz zağŃczniki (jeŜli dotyczy) zostağy zğoŨone w jňzyku polskim i niemieckim. 

  Kundenportal / Antrag und Anlagen 

 

Portal ILB / Wniosek oraz ZağŃczniki 
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A4 

Der Antrag und die Anlagen sind vollstªndig gemªÇ der Unterlage: ĂHinweise zu benºtigten Dokumenten und Unterlagen 
zur Antragstellung, zum Zuwendungsvertrag und teilweise zur Berichterstattungñ 

¶ Alle Felder wurden im Antrag und den Anlagen ausgefüllt (wenn erforderlich - zweisprachig) 

¶ Alle erforderlichen Anlagen, auch die ĂErklªrung zur Sicherstellung des Eigenanteilsñ, wurden eingereicht. 

 

Wniosek oraz zağŃczniki sŃ kompletne zgodnie z dokumentem: ĂZalecenia dot. dokument·w i zağŃcznik·w potrzebnych 
w trakcie skğadania wniosku, podpisywania umowy o dofinansowanie oraz czňŜciowo raportowaniaò 

¶ Wszystkie pola we wniosku oraz w zağŃcznikach zostağy wypeğnione (jeŜli wymagane ï dwujňzycznie) 

¶ Wszystkie wymagane zağŃczniki (w tym ĂOŜwiadczenie o zabezpieczeniu wkğadu wğasnegoò) zostağy zğoŨone. 

  

Kundenportal / Antrag und Anlagen 

 

Portal ILB / Wniosek oraz ZağŃczniki 

A5 
Das Projekt stimmt mit den formalen Voraussetzungen hinsichtlich der Projektlaufzeit des Callverfahrens überein. 

Projekt jest zgodny z formalnymi wymogami naboru w odniesieniu do okresu realizacji projektu. 

  Call-Text 

 

Tekst ogğoszenia o naborze 

A6 

Beim Projekt handelt es sich um ein standortabhängig förderfähiges Vorhaben gemäß Art. 20 der Verordnung (EU) Nr. 
1299/2013. 

(Kein Ausschlusskriterium) 

Wenn ja: 

Die Projektaktivitäten kommen überwiegend dem Fördergebiet zugute und finden überwiegend in diesem statt. (Kein 
Ausschlusskriterium) 

 

W przypadku projektu chodzi o kwalifikowalnoŜĺ przedsiňwziňcia w zaleŨnoŜci od lokalizacji zgodnie z art. 20 
rozporzŃdzenia (UE) Nr 1299/2013. (Kryterium niewykluczajŃce) 

JeŜli tak: 

Dziağania w projekcie sŃ dziağaniami w wiňkszoŜci na rzecz obszaru wsparcia i w wiňkszoŜci sŃ tam teŨ realizowane. 
(Kryterium niewykluczajŃce) 

  

Antrag (Pkt. 1.01., 1.02., 1.10, 2.03, 2.11) / 
Anlage Projektkonzept / Anlage 

Projektpartner (Pkt. 1.1, 1.2, 2.1) / 
Zusatzdokument Kostenkalkulation 

 

Wniosek (pkt. 1.01, 1.02, 1.10, 2.03, 2.11) / 
ZağŃcznik Koncepcja projektu / ZağŃcznik 

Partner projektu (pkt. 1.1, 1.2, 2.1) / 
Dokument dodatkowy Kalkulacja kosztów 

A7 

Zwischenergebnis lfd. Nr. A1-A6: Das Projekt stimmt mit den formalen Voraussetzungen überein.  

 

Wstňpny wynik lp. A1-A6: Projekt jest zgodny z formalnymi wymogami naboru. 

  Call-Text 

 

Tekst ogğoszenia o naborze 
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Stufe 1, Teil 2 ð Fºrderfªhigkeitscheck / Etap 1, czŉŝĻ 2 ð Weryfikacja kwalifikowalnoŝci 
JA / 
TAK 

NEIN / 
NIE 

Referenz Antragsunterlagen 

 
Referencyjne dokumenty aplikacyjne 

B1 

Der Antrag stimmt mit dem Thema des Calls überein. 

 

Wniosek jest zgodny z tematem naboru. 

  Antrag / Call-Text 

 

Wniosek / Tekst ogğoszenia o naborze 

B2 

Der Antrag steht nicht offensichtlich im Widerspruch zu dem EU-Recht,  den Programmregeln, sowie den nationalen 
Rechtsvorschriften (deutsche und polnische). 

¶ Das Projekt wird von mindestens einem deutschen und einem polnischen Projektpartner durchgeführt. 

¶ Von den Projektpartnern ist einer zugleich Leadpartner, der die entsprechenden Voraussetzungen gemäß dem 
Förderhandbuch für die Rolle erfüllt. 

¶ Die Projektpartner erklären, dass mindestens drei der nachfolgenden Kriterien erfüllt sind:  

- gemeinsame Projektentwicklung (obligatorisch) 

- gemeinsame Projektumsetzung (obligatorisch) 

- gemeinsames Personal  

- gemeinsame Finanzierung 

¶ Die Projektpartner, inclusive Leadpartner, fallen unter die im Programm genannten förderfähigen Kategorien des 
Begünstigten.  

¶ Beitrag zu den Querschnittszielen (mind. neutral) 

¶ Inwiefern sind die geplanten Aktivitäten und geplanten Ausgaben aus finanzieller Sicht förderfähig? / Inwiefern 
stehen die Kosten im Einklang mit den Förderfähigkeitsregeln des Programms? 

 

Wniosek nie stoi w oczywistej sprzecznoŜci z prawem UE, reguğami Programu oraz przepisami prawa krajowego 
(polskiego i niemieckiego). 

¶ Projekt jest realizowany przez przynajmniej jednego polskiego i jednego niemieckiego partnera projektu. 

¶ SpoŜr·d partner·w projektu jeden jest jednoczeŜnie beneficjentem wiodŃcym i speğniajŃcym odpowiednie 
warunki zgodnie z Podrňcznikiem beneficjenta do peğnienia tej roli. 

¶ Partnerzy projektu deklarujŃ speğnienie przynajmniej trzech z poniŨszych kryteri·w wsp·ğpracy:  

- wspólne przygotowanie projektu (obligatoryjnie) 

- wspólna realizacja projektu (obligatoryjnie) 

  

Antrag / Anlage Projektkonzept 

 

Wniosek / ZağŃcznik Koncepcja projektu 
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- wspólny personel projektu 

- wspólne finansowanie projektu 

¶ Partnerzy projektu wraz z beneficjentem wiodŃcym mieszczŃ siň w wykazie kategorii beneficjentów wskazanym 
w Programie. 

¶ Wkğad do cel·w horyzontalnych (min. neutralny) 

¶ W jakim stopniu zaplanowane dziağania i zaplanowane wydatki sŃ z finansowego punktu widzenia 
kwalifikowalne? / W jakim stopniu koszty odpowiadajŃ reguğom kwalifikowalnoŜci w Programie?  

B3 

Wurde der Budgetaufbau korrekt ausgeführt, hier die korrekte Benennung der Finanzquellen? 

¶ Liegt eine ausreichend untersetzte und vollständige Kostenkalkulation vor? 

¶ Ist die Zuordnung der Ausgaben zu den geplanten Kostenkategorien richtig? 

 

Czy montaŨ finansowy zostağ prawidğowo dokonany, w tym prawidğowo okreŜlono Ŧr·dğa finansowania? 

¶ Czy przedğoŨona zostağa wyczerpujŃca i kompletna kalkulacja koszt·w? 

¶ Czy przyporzŃdkowanie wydatk·w do planowanych kategorii koszt·w jest poprawne? 

  

Antrag (Pkt. 2.09 ï2.13) / Zusatzdokument 
Kostenkalkulation 

 

Wniosek (pkt. 2.09 ï 2.13) / Dokument 
dodatkowy Kalkulacja kosztów 

B3.1 

Finden beim Projekt ggf. die Bestimmungen zu Einnahmen schaffenden Vorhaben gemäß Art. 61 der VO (EU) Nr. 
1303/2013 Anwendung? Wenn ja, wurden sie bei der Erstellung des Finanzplans berücksichtigt? (Kein 
Ausschlusskriterium) 

 

Czy w projekcie zastosowanie znajdujŃ przepisy dotyczŃce przedsiňwziňĺ generujŃcych doch·d zgodnie z art. 61 
rozporzŃdzenia (EU) nr 1303/2013? JeŨeli tak, jak zostağy one uwzglňdnione przy sporzŃdzaniu planu finansowego? 
(Kryterium niewykluczajŃce) 

  Antrag (Pkt. 1.01., 1.06.- 1.08., 2.08, 2.11) / 
Anlage Projektkonzept / Anlage 
Projektpartner 1.6.-1.8., 2.2./ 

Zusatzdokument Kostenkalkulation 

 

Wniosek (pkt. 1.01., 1.06.-1.08., 2.08, 2.11) 
/ ZağŃcznik Koncepcja projektu / ZağŃcznik 
Partner projektu 1.6.-1.8., 2.2./ Dokument 

dodatkowy Kalkulacja kosztów 

B3.2 

Finden beim Projekt ggf. die beihilferechtlichen Bestimmungen Anwendung? Wenn ja, stehen diese im Einklang mit dem 
Programm? Wurden sie bei der Erstellung des Finanzplans berücksichtigt? (Beantwortung auf Grundlage einer separaten 
Checkliste und einer nach Maßnahmen geordneten beihilferechtlichen Vorbewertung). (Kein Ausschlusskriterium) 

 

Czy w projekcie zastosowanie znajdujŃ przepisy o pomocy publicznej? JeŨeli tak, czy sŃ zgodne z Programem? Czy 
zostağy uwzglňdnione przy sporzŃdzaniu planu finansowego? (Weryfikacja na podstawie osobnej listy sprawdzajŃcej oraz 
opartej na przepisach pomocy paŒstwa oceny wstňpnej wğaŜciwej dla konkretnych dziağaŒ. (Nie jest to kryterium 

  Antrag (Pkt. 1.01., 1.06.-1.08., 2.08, 2.11) / 
Anlage Projektkonzept / Anlage 
Projektpartner 1.6.-1.8., 2.2. / 

Zusatzdokument Kostenkalkulation 

 

Wniosek (pkt. 1.01., 1.06.-1.08., 2.08, 2.11) 
/ ZağŃcznik Koncepcja projektu / ZağŃcznik 
Partner projektu 1.6.-1.8., 2.2., / Dokument 
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wykluczajŃce) dodatkowy Kalkulacja kosztów 

B3.3 

Die Höhe der im Projekt angesetzten Vorbereitungskosten entspricht den Bestimmungen des Förderhandbuches. 

 

WysokoŜĺ koszt·w przygotowawczych jest zgodna z postanowieniami podrňcznika Beneficjenta. 

  Antrag (Pkt. 2.11) / Zusatzdokument 
Kostenkalkulation 

 

Wniosek (pkt. 2.11) / Dokument dodatkowy 
Kalkulacja kosztów 

B4 

Das Projekt wurde einer Prioritätsachse und einem spezifischen Ziel richtig zugeordnet.  

 

Projekt zostağ wğaŜciwie przyporzŃdkowany do jednej z osi priorytetowych i jednego celu szczeg·ğowego. 

  Antrag (Pkt. 2.01) / Kooperationsprogramm 
/ Anlage Projektkonzept 

 

Wniosek (pkt. 2.01) / Program Wsp·ğpracy / 
ZağŃcznik Koncepcja projektu 

B5 

Jeder Projektpartner, der sich an der Finanzierung eines Projektes beteiligt, stellt  einen Eigenanteil von mindestens 15%  
sicher. 

 

KaŨdy partner projektu, kt·ry uczestniczy w finansowaniu projektu, zapewnia wkğad wğasny w wysokoŜci przynajmniej 
15%.   

  Antrag (Pkt. 2.12) / Anlage Projektpartner 
(Pkt. 3.1) / Zusatzdokument Erklärung zur 

Sicherstellung des Eigenanteils 

 

Wniosek (pkt. 2.12) / ZağŃcznik Partner 
projektu (pkt. 3.1) / Dokument dodatkowy 
OŜwiadczenie o zabezpieczeniu wkğadu 

wğasnego 

B6 

Die Höhe der beantragten Förderung liegt über dem im Förderhandbuch festgelegten Mindestbetrag. 

 

WysokoŜĺ wnioskowanego dofinansowania jest wyŨsza od minimalnej kwoty ustalonej w Podrňczniku beneficjenta. 

  Antrag (Pkt. 2.12) / Anlage Projektpartner 
(Pkt. 3.1) 

 

Wniosek (pkt. 2.12) / ZağŃcznik Partner 
projektu (pkt. 3.1) 

B7 

Die Art und der Prozentsatz der im Projekt pauschal angesetzten Kosten entsprechen den Bestimmungen des 
Förderhandbuches. 

 

Rodzaj oraz stawka ryczağtu wykazanych w projekcie ryczağtowych koszt·w odpowiada regulacjom Podrňcznika 
beneficjenta. 

  Antrag (Pkt. 2.11) / Zusatzdokument 
Kostenkalkulation 

 

Wniosek (pkt. 2.11) Dokument dodatkowy 
Kalkulacja kosztów 
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B8 

Zwischenergebnis lfd. Nr. B1-B8: Das Projekt ist grundsätzlich förderfähig. 

 

Wstňpny wynik lp. B1-B8: Zasadniczo projekt jest kwalifikowalny. 

   

 

Für jedes Projekt sollen mindestens drei der folgenden Arten der Zusammenarbeit 
im Projekt zutreffen: 

Gemeinsame Projektentwicklung (obligatorisch) 

Å alle Partner leisten einen Beitrag zur Entwicklung des Projekts; 

Å die Partner legen fest, wie das Projekt gemanagt wird, z.B. durch 
gemeinsame Entwicklung der Ziele und Resultate, des Finanzplans, des 
Zeitplan und der Verantwortlichkeiten für die Projektaktivitäten zur Erreichung 
der Projektziele; 

Å jeder Partner definiert, mit welchen Kenntnissen und Erfahrungen er sich 
einbringen will und was er vom Projekt erwartet; 

Gemeinsame Projektumsetzung (obligatorisch) 

Å der Leadpartner trägt die Verantwortung für die Durchführung des gesamten 
Projekts. Die Partner übernehmen die Verantwortung für Teile der 
Projektumsetzung;  

Å jeder für einen Teil der Projektumsetzung verantwortliche Partner übernimmt 
dessen Koordinierung und gewährleistet, dass die geplanten Aktivitäten 
durchgeführt, Zwischenziele erreicht und unerwartete Probleme gelöst 
werden; 

Å zu einem Teil der Projektumsetzung können mehrere Partner beitragen; 

Gemeinsames Projektpersonal 

Å alle Projektpartner übernehmen eine Rolle im Projekt und zu dem Zweck 
setzen sie Personal ein; 

Å Projektmitarbeiter koordinieren  ihre Aktivitäten untereinander und tauschen 
sich dazu regelmäßig aus; 

Å unnötige Dopplungen von Funktionen in den Partnerinstitutionen sind zu 
vermeiden; 

Gemeinsame Projektfinanzierung 

Å das Projekt hat einen gemeinsamen Finanzplan mit Mitteln aufgeteilt nach 
Partnern entsprechend ihrer Beteiligung am Projekt; 

Å Zumindest ein polnischer und ein deutscher Partner tragen zum Finanzplan 

Dla kaŨdego projektu naleŨy speğniĺ przynajmniej trzy z poniŨszych rodzajów 
wsp·ğpracy w projekcie:  

Wspólne przygotowanie projektu (obligatoryjnie) 

Å Wszyscy partnerzy przyczyniajŃ siň do powstania koncepcji projektu; 

Å Partnerzy ustalajŃ, w jaki spos·b projekt bňdzie zarzŃdzany. Np. poprzez 
wspólne ustanowienie celów i rezultatów, planu finansowego, harmonogramu 
realizacji oraz podziağu odpowiedzialnoŜci za dziağania w projekcie sğuŨŃce 
osiŃgniňciu cel·w projektu; 

Å KaŨdy z partner·w definiuje, jakŃ wiedzň i doŜwiadczenie chce zaangaŨowaĺ i 
czego oczekuje od projektu; 

Wspólna realizacja projektu (obligatoryjnie) 

Å Beneficjent wiodŃcy ponosi odpowiedzialnoŜĺ za realizacjň cağego projektu. 
Partnerzy przejmujŃ odpowiedzialnoŜĺ za czňŜci realizacji projektu; 

Å KaŨdy z odpowiedzialnych za jakŃŜ czňŜĺ realizacji projektu partner·w przejmuje 
jej koordynacjň i zapewnia, iŨ zaplanowane dziağania zostanŃ przeprowadzone, 
osiŃgniňte zostanŃ cele miňdzyokresowe, a nieoczekiwane problemy 
rozwiŃzane; 

Å Do realizacji jednej czňŜci projektu moŨe przyczyniĺ siň kilku partner·w; 

Wspólny personel projektu 

Å Wszyscy partnerzy projektu przejmujŃ jakieŜ role w projekcie i w tym celu 
angaŨujŃ personel; 

Å Pracownicy partner·w koordynujŃ swoje zadania miňdzy sobŃ i wymieniajŃ siň 
regularnie informacjami; 

Å NaleŨy unikaĺ niepotrzebnego powielania funkcji w instytucjach partnerskich; 

Wspólne finansowanie projektu 

Å Projekt ma wsp·lny plan finansowy ze Ŝrodkami podzielonymi na partner·w 
odpowiednio do ich udziağu na projekcie; 

Å Przynajmniej jeden polski i przynajmniej jeden niemiecki partner wnoszŃ wkğad 
do planu finansowego poprzez swoje wkğady wğasne; 
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mit ihren Kofinanzierungsmitteln bei; 

Å der Finanzplan soll die Verantwortungsbereiche der Partner reflektieren; 

Nach einer positiven formal-administrativen Bewertung erfolgt die fachliche 
Bewertung. 

Stufe 2: Fachlich-inhaltliche Bewertung  

In die Stufe 2 ï die fachlich-inhaltliche Bewertung ï kommen nur die Anträge 
mit einem positiven Ergebnis des administrativen Checks und der 
Förderfähigkeitsprüfung. Die fachlich-inhaltliche Bewertung basiert auf einem 
Punktesystem. Die Ergebnisse der Bewertung aller Anträge in der Stufe 2 werden 
in einer Bewertungsliste zusammengestellt. Die fachlich-inhaltliche Bewertung wird 
vom GS mit eventueller Unterstützung von Experten vorgenommen (eine 
Ausnahme stellen die Einzelkriterien 1.1 und 1.2 dar, die immer von den Experten 
bewertet werden). Die Unterstützung der Experten bezieht sich nur auf die in der 
nachstehenden Tabelle in Spalte ĂBewertungñ gekennzeichneten 
Leitfragen/Kriterien. Um die Anzahl der eventuell möglichen Auflagen 
einzuschränken, besteht für das GS grundsätzlich die Möglichkeit, zusätzliche 
Unterlagen anzufordern, die für eine ordnungsgemäße Durchführung der 
Bewertung erforderlich sind. 

Im Rahmen der Bewertungsstufe 2 kommen die sog. Kernkriterien zum Einsatz. 
Sie dienen der Beurteilung des Projektansatzes, der Relevanz und des Beitrags 
des Projekts zu den Programmzielen, des Zeitrahmens, der Projektergebnisse für 
das Fördergebiet, der Qualität der Projektpartnerschaft sowie des 
Projektmanagements, der Projektbegleitung und -evaluierung. Die Kernkriterien 
unterteilen sich in die inhaltsbezogenen (Relevanz des Projekts, Kohärenz mit dem 
Programm, Querschnittsziele, Grenzüberschreitender Mehrwert, Partnerschaft) und 
die umsetzungsbezogenen Kriterien (Projektmanagement, Finanzplan, 
Projektaktivitäten, Information). Für die Stufe 2 gilt, dass jede Leitfrage innerhalb 
eines Kriteriums mit Punkten bewertet wird und für jedes Kriterium zusätzlich noch 
eine Begründung der vergebenen Punktzahl verlangt wird. Die fachlich-inhaltliche 
Bewertung endet mit einer zusammenfassenden Gesamtbeurteilung des 
beantragten Projekts. 

Å Plan finansowy ma zawieraĺ zakres odpowiedzialnoŜci partner·w. 

 

Po pozytywnej weryfikacji administracyjnej nastňpuje ocena merytoryczna. 

Etap 2: Ocena merytoryczna  

Do etapu drugiego ï oceny merytorycznej ï przechodzŃ tylko projekty z 
pozytywnym wynikiem weryfikacji formalnej i kwalifikowalnoŜci. Ocena 
merytoryczna jest ocenŃ bazujŃcŃ na systemie punktowym. Wyniki oceny 
wszystkich wniosk·w zakwalifikowanych do drugiego etapu zestawiane sŃ p·Ŧniej 
w tzw. liŜcie ocenionych wniosk·w. Ocena merytoryczna przeprowadzana jest 
przez WS przy ewentualnym wsparciu ekspert·w (wyjŃtkiem sŃ kryteria 1.1 i 1.2, 
kt·re zawsze oceniane sŃ przez ekspert·w).Wsparcie eksperckie dotyczy jedynie 
odpowiednio oznaczonych pytaŒ/kryteri·w (poniŨej w kolumnie Ocena). W celu 
ograniczenia liczby ewentualnie moŨliwych warunk·w, WS ma, co do zasady 
moŨliwoŜĺ zaŨŃdania dodatkowych dokument·w, kt·re sŃ konieczne do 
prawidğowego przeprowadzenia oceny.  

W ramach drugiego etapu oceny wniosków zastosowanie majŃ tzw. kryteria 
kluczowe. SğuŨŃ one ocenie istoty projektu, jego znaczenia i wkğadu w realizacjň 
celów Programu, ram czasowych projektu, jego efektów dla obszaru wsparcia, 
jakoŜci partnerstwa oraz kwestii zwiŃzanych z zarzŃdzaniem, monitorowaniem i 
ewaluacjŃ projektu. Kryteria kluczowe dzielŃ siň na kryteria dotyczŃce merytoryki 
projektu (znaczenie projektu, sp·jnoŜĺ z Programem, cele horyzontalne, 
transgranicznoŜĺ, partnerstwo) oraz kryteria dotyczŃce jego wykonalnoŜci 
(zarzŃdzanie projektem, budŨet projektu, dziağania projektowe, dziağania 
informacyjne). Dla drugiego etapu oceny obowiŃzuje zasada, Ũe odpowiedŦ na 
kaŨde gğ·wne pytanie w ramach danego kryterium wyraŨa siň w ocenie punktowej, 
natomiast kaŨde kryterium wymaga dodatkowo opisu uzasadniajŃcego liczbň 
przyznanych punktów. Ocena merytoryczna koŒczy siň og·lnym podsumowaniem 
wnioskowanego przedsiňwziňcia. 
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Der Kriterienkatalog der Stufe 2 ist in der folgenden Tabelle dargestellt: 

 

Katalog kryteriów drugiego etapu oceny zostağ przedstawiony w poniŨszej tabeli: 

Stufe 2 Fachlich-inhaltliche Bewertung / ocena merytoryczna 

Bewertung 
(Punkte) 

Ocena (Punkty) 

Referenz 
Antragsunterlagen 

Referencyjne 
dokumenty 
aplikacyjne 

C1 

Relevanz des Projektes / Projektkontext 

Wie gut ist der Bedarf für das Projekt begründet? 

Punkte ____ von 10  

 

Znaczenie projektu / kontekst projektu 

Jak dobrze uzasadniono potrzebň realizacji projektu? 

Punkty ____ z 10 

C1.1 

Inwieweit und auf welche Art und Weise leistet das Projekt einen Beitrag zu einer breiter angelegten Strategie auf einer oder 
mehreren Politikebenen (EU / nationale / regionale)? 

 

W jakim stopniu i w jaki spos·b projekt przyczynia siň do realizacji szeroko pojňtej strategii na poziomie jednej lub kilku polityk 
(UE/krajowej/regionalnej)? 

E 

 

(Punkte ____ von 3 

Punkty ____ z 3) 

Anlage Projektkonzept 
(Pkt. 7) 

 

ZağŃcznik Koncepcja 
Projektu (pkt. 7) 

C1.2 

Inwieweit und auf welche Art und Weise erzeugt das Projekt Synergien bzw. Komplementarität mit anderen umgesetzten 
Vorhaben auf europäischer, nationaler, regionaler  und lokaler Ebene in dem angesprochenen Themenbereich? 

 

Na ile i w jaki spos·b projekt generuje efekty synergii bŃdŦ komplementarnoŜci z innymi wdroŨonymi przedsiňwziňciami na 
poziomie europejskim, krajowym, regionalnym i lokalnym w zakresie tematycznym, który reprezentuje? 

E 

 

(Punkte ____ von 2 

Punkty ____ z 2) 

Anlage Projektkonzept 
(Pkt. 8) 

 

ZağŃcznik Koncepcja 
Projektu (pkt 8) 

C1.3 

 

Inwieweit ist das Projekt mit den Zielen des Programms im Bereich der nachhaltigen Entwicklung, Nichtdiskriminierung und 
Gleichbehandlung kompatibel?  

¶ Inwieweit trägt das Projekt zur Erhaltung, zum Schutz und zur Verbesserung der Umweltqualität bei 
(Ausgleichsmaßnahmen können dabei berücksichtigt werden)? 

¶ Inwieweit leistet das Projekt einen Beitrag für die Klimaschutzziele der EU? 

¶ Inwieweit trägt das Projekt dazu bei, die Diskriminierung aufgrund von Geschlecht, Rasse/ethnischer Herkunft, der 
Religion/Weltanschauung, einer Behinderung, des Alters oder der sexuellen Ausrichtung zu vermeiden? 

GS/WS 

E 

 

(Punkte ____ von 3 

Punkty ____ z 3) 

Anlage Projektkonzept 
(Pkt. 13) 

 

ZağŃcznik Koncepcja 
Projektu (pkt 13) 
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¶ Inwieweit werden im Projekt besondere Anstrengungen unternommen, um die Beteiligung von marginalisierten und 
benachteiligten Gruppen zu erleichtern? 

¶ Inwieweit bringt das Projekt Fortschritt bezüglich der Gleichbehandlung von Männern und Frauen? 

 

Na ile projekt jest sp·jny z celami Programu odnoszŃcymi siň do zr·wnowaŨonego rozwoju, niedyskryminacji oraz 
r·wnouprawnienia pğci? 

¶ W jakim stopniu projekt przyczynia siň do zachowania, ochrony i poprawy jakoŜci Ŝrodowiska? (z uwzglňdnieniem 
ewentualnych dziağaŒ kompensujŃcych)? 

¶ Jaki jest wkğad projektu w realizacjň cel·w UE zwiŃzanych z ochronŃ klimatu? 

¶ W jakim stopniu projekt przyczynia siň do unikania dyskryminacji z powodu pğci, rasy /pochodzenia etnicznego, religii/ 
ŜwiatopoglŃdu, niepeğnosprawnoŜci, wieku lub orientacji seksualnej?  

¶ W jakim stopniu w projekcie podejmuje siň szczeg·lne starania o uğatwienie partycypacji grup zmarginalizowanych i 
wykluczonych? 

¶ W jakim stopniu projekt uwzglňdnia kwestie zwiŃzane z r·wnouprawnieniem pğci? 

C1.4 

Inwieweit spricht das Projekt relevante Zielgruppen an, die in Bezug auf das ausgewählte spezifische Ziel zugeordnet sind? 

 

W jakim stopniu projekt odpowiada na potrzeby grup docelowych przyporzŃdkowanych wybranemu celowi szczeg·ğowemu? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 2 

Punkty ____ z 2) 

 

Anlage Projektkonzept 
(Pkt. 2) 

 

ZağŃcznik Koncepcja 
Projektu (pkt 2) 
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C2 

Beitrag des Projekts zur Erreichung der Programmziele und -indikatoren 

Inwieweit leistet das Projekt einen Beitrag zur Erreichung der Programmziele? Inwieweit besteht Kohärenz zwischen dem Projektansatz, den vorgeschlagenen Resultaten und den 
erwarteten Ergebnissen des Projektes in Bezug auf das Programm? 

Punkte ____ von 20 

 

WkĠad projektu w osińgniŉcie cel·w i wskaŧnik·w Programu 

Na ile projekt przyczynia siň do osiŃgniňcia cel·w Programu? W jakim stopniu zağoŨenia projektu, zaproponowane rezultaty i oczekiwane wyniki projektu sŃ sp·jne z celami Programu? 

Punkty ____ z 20 

C2.1 

Wie stark ist der Zusammenhang zwischen dem Hauptziel des Projekts und einem spezifischen Ziel des Programms? 

¶ Inwieweit haben die Projektergebnisse positiven Einfluss auf die Ergebnisindikatoren sowie deren Erreichung des 
spezifischen Ziels? 

 

Jak silny jest zwiŃzek pomiňdzy gğ·wnym celem projektu i jednym z cel·w szczeg·ğowych Programu? 

¶ W jakim stopniu rezultaty projektu wpğywajŃ pozytywnie na wskaŦniki rezultatu programu oraz osiŃgniňcie jego cel·w 
szczeg·ğowych? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 10 

Punkty ____ z 10) 

Anlagen: 

Projektkonzept (Pkt. 2) / 
Projektoutputs und -

ergebnisse 

 

ZağŃczniki: 

Koncepcja projektu (pkt. 2) / 
Produkty i rezultaty projektu 

C2.2 

Inwieweit haben die projektspezifischen Indikatoren einen Einfluss auf das Erreichen der spezifischen Ziele des Programms? 

¶ Inwieweit sind die projektspezifischen Indikatoren inhaltlich nachvollziehbar, realistisch, messbar und erreichbar? 

 

W jakim stopniu specyficzne dla projektu wskaŦniki wpğywajŃ na osiŃgniňcie cel·w szczeg·ğowych programu? 

¶ W jakim stopniu specyficzne dla projektu wskaŦniki sŃ merytorycznie zrozumiağe, realistyczne, mierzalne i moŨliwe do 
osiŃgniňcia? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 10 

Punkty ____ z 10) 

Anlagen: 

Projektkonzept (Pkt. 3 und 
4) / Projektoutputs und -

ergebnisse 

 

ZağŃczniki: 

Koncepcja projektu (pkt. 3 i 
4) / Produkty i rezultaty 

projektu 
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C3 

Aufrechterhaltung der Projektergebnisse nach dessen Beendigung  

Punkte ____ von 5 

 

Utrzymanie rezultat·w projektu po jego zakoœczeniu 

Punkty ____ z 5 

C3.1 

Welches Potential weist das Projekt auf in Bezug auf die Möglichkeit der langfristigen Nutzung der Ergebnisse?  

¶ Inwieweit werden Grundlagen für einen dauerhaften Rahmen der Zusammenarbeit gebildet? 

Inwieweit können die Projektergebnisse multiplizierbar sein außerhalb der aktuellen Projektpartnerschaft?  

¶ Können die Projektergebnisse übertragbar sein?  

 

Jaki potencjağ wykazuje projekt w odniesieniu do moŨliwoŜci dğugoterminowego wykorzystania jego rezultatów?  

¶ W jakim stopniu tworzy siň podstawy dla trwağych ram wsp·ğpracy? 

W jakim stopniu rezultaty projektu mogŃ byĺ multiplikowane poza aktualnym partnerstwem projektu ?  

¶ Czy rezultaty projektu mogŃ byĺ przeniesione? 

GS/WS 

E 

 

(Punkte ____ von 5 

Punkty ____ z 5) 

Anlage Projektkonzept (Pkt. 
5, 10 und 12) 

 

ZağŃcznik Koncepcja 
projektu (pkt. 5, 10 i 12) 

 

C4 

Grenzüberschreitender Mehrwert  

Welchen Mehrwert bringt die grenzüberschreitende Zusammenarbeit im Projekt? 

Punkte ____ von 30 

 

Transgraniczna wartoŝĻ dodana 

JakŃ wartoŜĺ dodanŃ daje wsp·ğpraca transgraniczna w projekcie? 

Punkty ____ z 30 

C4.1 

Welche bedeutenden Vorteile bringt das Projekt auf beiden Seiten des Fördergebiets, hier auch für die definierten Zielgruppen? 

¶ Inwieweit sind diese Vorteile genauso groß auf beiden Seiten des Fördergebiets?  

¶ Inwieweit sind eventuelle Diskrepanzen begründet? 

¶ Inwieweit wurden die zu erwarteten Vorteile für die einzelnen Zielgruppen auf beiden Seiten des Fördergebiets korrekt 
definiert (aus Sicht des definierten Bedarfs, der Projektziele, der geplanten Aktivitäten sowie der Projektergebnisse und -
outputs)? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 8 

Punkty ____ z 8) 

Anlage Projektkonzept (Pkt. 
2) 

 

ZağŃcznik Koncepcja 
projektu (pkt 2) 
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Jakie znaczŃce korzyŜci przynosi projekt po obu stronach obszaru wsparcia, w tym dla zdefiniowanych grup docelowych?  

¶ Na ile korzyŜci te sŃ tak samo duŨe po obu stronach obszaru wsparcia?  

¶ Na ile ewentualne rozbieŨnoŜci sŃ uzasadnione? 

¶ Na ile przewidywane korzyŜci dla poszczeg·lnych grup docelowych po obu stronach granicy zostağy poprawnie 
zdefiniowane (z punktu widzenia zdefiniowanych potrzeb, cel·w projektu, planowanych dziağaŒ, rezultat·w oraz 
produktów projektu)? 

C4.2 

Inwieweit trägt die grenzüberschreitende Projektumsetzung dazu bei, dass die ausgewählten Ziele erreicht werden? Bringt die 
partnerschaftliche Projektumsetzungsart einen Mehrwert? 

¶ Inwieweit ist die Projektumsetzung im Rahmen der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit begründet? 

¶ Inwieweit trägt die grenzüberschreitende Zusammenarbeit zur Erreichung der Projektziele bei, hier auch eine bessere 
Lösung des diagnostizierten Problems? Hilft die grenzüberschreitende Zusammenarbeit, das identifizierte Potenzial 
besser zu nutzen? 

¶ Könnten ähnliche Outputs und Ergebnisse erreicht werden, wenn man die Maßnahme gesondert und unbeachtet der 
polnischen und brandenburgischen Seite des Fördergebiets, ohne die Teilnahme der Partner von der anderen Seite 
plant und umsetzt? 

 

W jakim stopniu transgraniczna realizacja projektu przyczyni siň do osiŃgniňcia zağoŨonego celu? Czy partnerski spos·b realizacji 
projektu przynosi wartoŜĺ dodanŃ? 

¶ W jakim stopniu realizacja projektu jest uzasadniona w ramach wsp·ğpracy transgranicznej? 

¶ Na ile wsp·ğpraca transgraniczna przyczynia siň do osiŃgniňcia cel·w projektu, w tym lepszego rozwiŃzania 
zdiagnozowanego problemu? Czy wsp·ğpraca transgraniczna pomoŨe lepiej wykorzystaĺ zidentyfikowane potencjağy? 

¶ Czy podobne produkty i rezultaty byğyby moŨliwe do osiŃgniňcia, gdyby zaplanowano i zrealizowano dziağania odrňbnie i 
niezaleŨnie po polskiej i brandenburskiej czňŜci obszaru wsparcia, bez uczestnictwa partner·w z drugiej strony granicy? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 3 

Punkty ____ z 3) 

Antrag (Pkt. 2.07) Anlage 
Projektkonzept (Pkt. 1, 2 

und 5) 

 

Wniosek (pkt. 2.07) / 
ZağŃcznik Koncepcja 
projektu (pkt 1, 2 i 5) 

C4.3 

Wie ist der Grad der Innovation des Projektes (aus Sicht des Fördergebiets) und auf was basiert diese? 

¶ Inwieweit betrifft das Projekt Maßnahmen, die bis zu diesem Zeitpunkt noch keine grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit hervorgerufen haben oder konzentriert sich das Projekt auf neuen diagnostizierten Aspekten der 
sozioökonomischen Herausforderung auf dem Fördergebiet? 

¶  Inwieweit bringt die Projektumsetzung innovative Lösungen für die diagnostizierte Herausforderung (z.B. Durchführung 
von noch nicht angewandten Aktivitäten, Nutzung neuer Technologien)? 

¶ Inwieweit werden durch das Projekt Zielgruppen einbezogen, die bis Dato ausgelassen wurden, aber wichtig für die 
Problemlösung / Potentialausweitung sind? 

¶ Inwieweit wird das Projekt aus geografischer Sicht im Fördergebiet umgesetzt, in dem bis Dato keine Maßnahme im 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 3 

Punkty ____ z 3) 

Anlage Projektkonzept (Pkt. 
10) 

 

ZağŃcznik Koncepcja 
projektu (pkt 10) 
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Rahmen der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit durchgeführt wurde? 

 

Jaki jest stopieŒ nowatorstwa projektu (z punktu widzenia obszaru wsparcia), na czym ono polega? 

¶ W jakim stopniu projekt dotyczy kwestii, kt·re dotychczas nie byğy przedmiotem dziağaŒ wsp·ğpracy transgranicznej lub 
skupia siň na nowych aspektach zdiagnozowanych wyzwaŒ spoğeczno-gospodarczych na obszarze wsparcia? 

¶ W jakim stopniu realizacja projektu przynosi nowatorskie rozwiŃzania dla zdiagnozowanych wyzwaŒ (np. podjňcie nie 
stosowanych dotychczas dziağaŒ, wykorzystanie nowych technologii)? 

¶ W jakim stopniu projekt wğŃcza grupy docelowe pomijane dotychczas, a waŨne dla rozwiŃzania problemu/rozwiniňcia 
danego potencjağu? 

¶ W jakim stopniu projekt realizowany bňdzie na obszarze geograficznym, na kt·rym dotychczas nie byğy podejmowane 
dziağania w ramach wsp·ğpracy transgranicznej? 

C4.4 

Inwieweit erf¿llt das Projekt das Kriterium ĂGemeinsame Projektentwicklung? 

¶ Inwieweit haben die Partner das Projekt gemeinsam entwickelt? Wurde ein gemeinsames Team zur Vorbereitung 
gebildet? Haben die Partner gemeinsam Maßnahmen umgesetzt, die der Analyse der Herausforderung genützt haben, 
z.B. Sozialforschung? Welche Kommunikationsformen haben sie benutzt (Telefon, E-Mail, Vertretertreffen, 
Telefonkonferenzen). Wie oft waren diese Kontakte? 

¶ Welche Informationen bzgl. der Intensität und Qualität  der Zusammenarbeit im Rahmen der Vorbereitung liefern 
andere, außer der Beschreibung, die die Erfüllung des Kriteriums der gemeinsamen Projektentwicklung abfragt, Teile 
des Antrags, z.B. Beschreibung und Begründung der Vorbereitungskosten, (falls dies zutrifft), die Beschreibung des 
Projektes, der Aufgabenteilung, der Dauerhaftigkeit, die Übereinstimmung mit den Strategien auf beiden Seiten der 
Grenze, usw.); 

¶ Geht aus den Informationen im Antrag hervor, dass die Partner die geplanten Maßnahmen und deren Möglichkeiten zur 
Umsetzung des eigenen Teils in dem genannten Durchführungsort im Fördergebiet, abgestimmt haben, falls diese 
Institutionen keine Projektpartner sind? Beispiele: Erfolgt im Falle von Marketingmaßnahmen eine Abstimmung mit den 
Gemeinden/Institutionen, die dieses Marketing betrifft? Wenn die Einbeziehung von Schulen geplant ist, erfolgt eine 
Abstimmung mit dem Führungspersonal der Schule sowie mit der Schulleitung?  

W jakim stopniu projekt speğnia kryterium wsp·lnego przygotowania? 

¶ W jakim stopniu partnerzy wsp·lnie przygotowali projekt? Czy powoğali wsp·lny zesp·ğ przygotowawczy? Czy partnerzy 
wspólnie realizowali dziağania sğuŨŃce diagnozie wyzwaŒ, np. badania spoğeczne? Z jakich form komunikacji korzystali 
(telefon, e-mail, spotkania przedstawicieli, telekonferencje). Jak czňste byğy te kontakty?  

¶ Jakich informacji o intensywnoŜci i jakoŜci wsp·ğpracy na etapie przygotowania dostarczajŃ inne, poza opisem sposobu 
speğnienia kryterium Ăwsp·lnego przygotowaniaò, fragmenty wniosku, np. opis i uzasadnienie koszt·w 
przygotowawczych (jeŜli wystňpujŃ), opis uzasadnienia projektu, opis podziağu r·l, opis zachowania trwağoŜci projektu, 
opis zgodnoŜci ze strategiami z obu stronach granicy, itp.);  

¶ Czy z informacji zawartych we wniosku wynika, Ũe partnerzy konsultowali planowane dziağania i moŨliwoŜĺ ich realizacji 
z podmiotami wğaŜciwymi w danej dziedzinie na obszarze wsparcia, jeŜli instytucje te nie sŃ partnerami projektu? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 4 

Punkty ____ z 4) 

Antrag (Pkt. 2.07) / Anlage 
Projektkonzept (Pkt. 3 und 

6) 

 

Wniosek (pkt. 2.07) / 
ZağŃcznik Koncepcja 
projektu (pkt 3 i 6) 
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Przykğady: Czy w przypadku planowanych przedsiňwziňĺ promocyjnych konsultowano siň z gminami/podmiotami, 
kt·rych promocja ma dotyczyĺ? Czy planujŃc wğŃczenie do dziağaŒ szk·ğ z danego obszaru konsultowano siň z 
organami prowadzŃcymi szkoğy oraz dyrekcjŃ tych szk·ğ? 

C4.5 

Inwieweit erfüllt das Projekt das Kriterium ĂGemeinsame Projektumsetzungñ? 

¶ Inwieweit tragen die einzelnen Partner zur Erreichung der einzelnen Aufgaben im Projekt bei? 

¶ Sind die Rollen der Partner und deren Aktivitäten komplementär, d.h. ergänzen diese sich? Geht aus dem Antrag 
hervor, dass die MaÇnahmen der Partner in hohem MaÇe einen Ăspiegelndenñ Charakter haben, d.h. sie werden separat 
von den Partnern auf brandenburgischer/polnischer Seite umgesetzt? 

¶ Sind bzw. inwieweit sind die Partner aus Polen und Brandenburg in der Erstellung der Outputs integriert? Wie wurden 
die Zuständigkeiten der Projektpartner zur Erreichung der Outputindikatoren eingeteilt? 

W jakim stopniu projekt speğnia kryterium wsp·lnej realizacji? 

¶ W jakim zakresie poszczeg·lni partnerzy przyczyniajŃ siň do realizacji poszczeg·lnych zadaŒ w projekcie?  

¶ Czy role partner·w i realizowane przez nich dziağania sŃ komplementarne, tj. wzajemnie siň uzupeğniajŃ? Czy z wniosku 
wynika, Ũe dziağania partner·w majŃ w duŨym stopniu charakter Ălustrzanyò, tzn. sŃ realizowane odrňbnie przez kaŨdego 
partnera po polskiej/ brandenburskiej stronie granicy?  

¶ Czy i w jakim stopniu w tworzenie produkt·w projektu zaangaŨowani sŃ partnerzy z Polski i Brandenburgii? Jak 
podzielono odpowiedzialnoŜĺ partner·w projektu za realizacjň wskaŦnik·w produktu? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 4 

Punkty ____ z 4) 

Antrag (Pkt. 2.07) / Anlage 
Projektkonzept (Pkt. 3, 4, 5 

und 6 ) 

 

Wniosek (pkt. 2.07) / 
ZağŃcznik Koncepcja 

projektu (pkt 3, 4, 5 i 6) 

C4.6 

Inwieweit erfüllt das Projekt das Kriterium ĂGemeinsames Projektpersonalñ? 

¶ Wie planen die Partner die Koordinierung des Projektmanagements? Haben diese einen gemeinsamen Koordinator(en) 
benannt (geplante Benennung)? Sind die Kompetenzen und Aufgaben des Koordinators/der Koordinatoren klar 
beschrieben, wie sie Schlüsselentscheidungen im Projekt treffen? 

¶ Haben die Partner ein gemeinsames Projektteam benannt (geplante Benennung)? Wird die Zusammensetzung des 
Teams die Partner korrekt repräsentieren? Sind die Aufgaben klar aufgeteilt unter den Partnervertretern? 

¶ In welcher Form planen die Projektvertreter ihre Kommunikation untereinander? Garantiert diese Lösung einen 
ausreichenden Informationsfluss, der für die Maßnahmenumsetzung notwendig ist? 

W jakim stopniu projekt speğnia kryterium wsp·lnego personelu? 

¶ Jak partnerzy planujŃ koordynowaĺ zarzŃdzanie projektem? Czy wyznaczyli (planujŃ wyznaczyĺ) wsp·lnego 
koordynatora(·w)? Czy jasno wyznaczono kompetencje i zadania koordynatora(·w), Czy wskazano, jak bňdŃ 
podejmowane kluczowe decyzje w projekcie? 

¶ Czy partnerzy powoğali (planujŃ powoğaĺ) wsp·lny zesp·ğ projektowy? Czy skğad zespoğu zapewnia wğaŜciwŃ 
reprezentacjň partner·w? Czy jasno podzielono zadania miňdzy przedstawicielami partner·w projektu? 

¶ W jaki spos·b przedstawiciele partner·w planujŃ siň komunikowaĺ? Czy przyjňte rozwiŃzania gwarantujŃ sprawny 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 4 

Punkty ____ z 4) 

Antrag (Pkt. 2.07) / Anlage 
Projektkonzept (Pkt. 6) 

 

Wniosek (pkt. 2.07) / 
ZağŃcznik Koncepcja 

projektu (pkt 6) 



Barrieren reduzieren ï gemeinsame Stärken nutzen 
Redukowaĺ bariery ï wsp·lnie wykorzystywaĺ silne strony 

 

58 
 

przepğyw informacji niezbňdny do realizacji dziağaŒ?   

C4.7 

Inwieweit erf¿llt das Projekt das Kriterium ĂGemeinsame Projektfinanzierungñ? 

¶ Wird das Projekt von mind. einem polnischen und mind. einem deutschen Partner finanziert? 

¶ Ist der finanzielle Beitrag der einzelnen Partner proportional zu den Maßnahmen, für die diese zuständig sind? 

¶ Ist das Budget ausgeglichen und falls es eine große Disproportion bei den Ausgaben der einzelnen Partner gibt, 
ungeachtet der Gehaltsunterschiede, sind diese dann mit den Partnerinteressen und den Projektzielen begründet? 

W jakim stopniu projekt speğnia kryterium wsp·lnego finansowania? 

¶ Czy projekt bňdzie finansowany przez co najmniej jednego polskiego i jednego niemieckiego partnera?  

¶ Czy wkğad finansowy poszczeg·lnych partner·w jest proporcjonalny do dziağaŒ, za kt·re sŃ odpowiedzialni?  

¶ Czy budŨet jest zr·wnowaŨony, a jeŨeli wystňpuje duŨa dysproporcja w wydatkach pomiňdzy partnerami ï czy jest ona 
uzasadniona wspólnym interesem partnerów i celami projektu? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 4 

Punkty ____ z 4) 

Antrag (Pkt. 2.07, 2.11-
2.13) / Anlage 

Projektkonzept (Pkt. 3, 4 
und 5) / Zusatzdokument 

Kostenkalkulation 

 

Wniosek (pkt. 2.07, 2.11-
2.13) / ZağŃcznik Koncepcja 

projektu (Pkt 3, 4 i 5) / 
Dokument dodatkowy 
Kalkulacja kosztów 

 

C5 

Projektmanagement 

Stehen die Managementstrukturen in einem angemessenen Verhältnis zur Partnergröße und -angemessenheit und ermöglichen sie die Einbeziehung der Partner bei der 
Entscheidungsfindung? 

Punkte ____ von 7 

 

Zarzńdzanie projektem 

Czy struktury zarzŃdzania sŃ proporcjonalne do wielkoŜci i wğaŜciwoŜci partner·w i moŨliwoŜci wğŃczenia partner·w w podejmowanie decyzji? 

Punkty ____ z 7 

C5.1 

 

Inwiefern trägt die Partnerstruktur, die zur Projektumsetzung berufen wurde, zur Erreichung der Projektergebnisse bei? 

¶ Sind Projektpartner inhaltlich und territorial die richtigen Träger, um entsprechende und effektive Umsetzung der im 
Projekt geplanten Aktivitäten zu sichern und die Projektergebnisse zu erreichen? Begründen ihre Satzung/gesetzliche 
oder tatsächliche Aufgaben ihre Beteiligung am Projekt und ermöglichen die Umsetzung der geplanten Aktivitäten und 
Ziele? 

¶ Inwiefern ermöglicht die Partnerstruktur entsprechende Vertretung der Interessen und Bedürfnisse der Zielgruppen auf 
beiden Seiten der Grenze und entsprechende Umsetzung der Aktivitäten auf beiden Seiten der Grenze? 

 

W jakim stopniu struktura partnerstwa, powstağa w celu realizacji projektu, przyczyni siň do osiŃgniňcia jego efekt·w? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 5 

Punkty ____ z 5) 

Antrag (Pkt. 1.1, 1.10) / 

Anlage Projektkonzept 
(Pkt 6) 

 

Wniosek (pkt. 1.1, 1.10) / 
ZağŃcznik Koncepcja 

projektu (pkt 6) 
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¶ Czy partnerzy projektu sŃ podmiotami wğaŜciwymi przedmiotowo i terytorialnie dla wğaŜciwej i skutecznej realizacji 
dziağaŒ planowanych w projekcie i osiŃgniňcia cel·w projektu? Czy ich statutowy/ustawowy/faktyczny zakres dziağania 
uzasadnia ich udziağ w projekcie i umoŨliwi realizacjň planowanych dziağaŒ i cel·w?  

¶ Na ile struktura partnerstwa pozwala na wğaŜciwŃ reprezentacjň interes·w i potrzeb grup docelowych po obu stronach 
granicy oraz wğaŜciwŃ realizacjň dziağaŒ po obu stronach granicy? 

C5.2 

Inwieweit wurden die managementrelevanten Rollen (Aktivitäten und Verantwortlichkeiten) klar, angemessen und effizient unter 
den Projektpartnern verteilt?  

¶ Stellt das Projektmanagement einen regelmäßigen Kontakt zwischen Projektpartnern und einen entsprechenden 
Informationsfluss sicher? 

¶ Inwieweit kann der LP das richtige Management des Projektes sichern?  

¶ Inwiefern sind die Strukturen, Verantwortungsbereiche und Management- und Kooperationsprozesse im Projekt klar, 
transparent, effektiv und effizient?  

 

W jakim stopniu znaczŃce dla zarzŃdzania role (dziağania i zakres odpowiedzialnoŜci) zostağy pomiňdzy partnerami projektu 
jasno, stosownie i efektywnie podzielone?  

¶ Czy spos·b zarzŃdzania projektem zapewnia regularne kontakty pomiňdzy partnerami projektu i odpowiedni przepğyw 
informacji?  

¶ W jakim stopniu beneficjent wiodŃcy moŨe zagwarantowaĺ prawidğowe zarzŃdzanie projektem?  

¶ W jakim stopniu struktury, zakresy odpowiedzialnoŜci i procesy zarzŃdzania i koordynacji projektu sŃ jasne, 
transparentne, skuteczne i efektywne? 

 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 2 

Punkty ____ z 2) 

 

Anlage Projektkonzept 
(Pkt 6) 

 

ZağŃcznik Koncepcja 
projektu (pkt 6) 
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C6 

Finanzplan des Projektes 

Steht der Finanzplan des Projekts in einem angemessenen Verhältnis zu den geplanten Aktivitäten, Ergebnissen und der Beteiligung der Partner? 

Punkte ____ von 10  

 

Plan finansowy projektu  

Czy plan finansowy projektu jest stosownie proporcjonalny do planowanych dziağaŒ, wynik·w i wsp·ğudziağu partner·w? 

Punkty ____ z 10 

C6.1 

Inwiefern ist das Budget transparent und angemessen im Verhältnis zu den geplanten Aktivitäten der einzelnen Partner, darunter 
zu den Bereichen der Aktivitäten, spezifischen Zielen des Projektes und seinen Outputs? 

¶ Inwieweit sind die geplanten Personalkosten und deren Kosten angemessen begründet (falls zutreffend)? 

¶ Inwieweit sind die geplanten Dienstleistungen und deren Kosten angemessen begründet (falls zutreffend)? 

¶ Inwieweit ist die geplante Ausstattung und deren Kosten angemessen begründet (falls zutreffend)? 

¶ Inwieweit sind die geplanten Infrastruktur- und/oder Investitionsmaß-nahmen und deren Kosten angemessen 
begründet; stimmen die Infrastruktur- und/oder Investitionskosten mit den angehängten technischen Unterlagen des 
Projektantrags überein (falls zutreffend)? 

¶ Inwieweit sind die Kosten für Investitionen (Infrastruktur und Ausstattung)  zwingend für das Projekt (falls zutreffend)? 
Im Sinne der VO 1301/2013 Art. 3 

 

W jakim stopniu budŨet projektu jest przejrzysty i adekwatny do przewidywanych do realizacji dziağaŒ poszczeg·lnych partner·w, 
w tym zakresu tych dziağaŒ, cel·w szczeg·ğowych projektu i jego produkt·w?  

¶ W jakim stopniu odpowiednio uzasadniony jest personel oraz jego koszty (jeŜli dotyczy)? 

¶ W jakim stopniu odpowiednio uzasadnione sŃ usğugi zewnňtrzne oraz ich koszty (jeŜli dotyczy)? 

¶ W jakim stopniu odpowiednio uzasadniony jest zakup wyposaŨenie oraz jego koszty (jeŜli dotyczy)? 

¶ W jakim stopniu odpowiednio uzasadnione sŃ dziağania infrastrukturalne lub/i inwestycyjne oraz ich koszty, czy koszty 
dziağaŒ infrastruktury i/lub inwestycji sŃ zgodne z zağŃczonymi dokumentami technicznymi (jeŜli dotyczy)? 

¶ W jakim stopniu wydatki na inwestycje (infrastruktura i wyposaŨenie) sŃ nieodzowne dla projektu (jeŜli dotyczy)? W 
rozumieniu Rozp. 1301/2013, art. 3  

GS/WS 

E 

 

(Punkte ____ von 10 

Punkty ____ z 10) 

Antrag (Pkt. 2.11 ï 2.13) / 
Zusatzdokument 

Kostenkalkulation / Anlage 
Projektkonzept (Pkt. 3, 4, 

6 und 11) / 
Zusatzdokument 

Planungen und Exposes 

 

Wniosek (pkt. 2.11 ï 2.13) 
/ Dokument dodatkowy 
Kalkulacja kosztów / 
ZağŃcznik projektu (pkt. 3, 

4, 6 i 11) / Dokument 
dodatkowy Dokumentacja 

techniczna 
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C7 

Projektaktivitäten 

Inwieweit sind die geplanten Aktivitäten relevant, angemessen und kohärent? 

Punkte ____ von 13 

 

DziaĠania w projekcie 

Na ile planowane dziağania sŃ waŨne, stosowne i sp·jne? 

Punkty ____ z 13 

C7.1 

Inwiefern ist das im Projektantrag erwähnte Ziel auf logische Art und Weise mit den definierten Problemen / Herausforderungen / 
Potentialen verbunden?  

Na ile wskazany we wniosku cel projektu jest logicznie powiŃzany ze zdefiniowanymi problemami / wyzwaniami / potencjağami?  

GS/WS 

E 

 

(Punkte ____ von 5 

Punkty ____ z 5) 

Anlage Projektkonzept 
(Pkt. 1 und 2)  

 

ZağŃcznik Koncepcja 
projektu (pkt 1 i 2)   

C7.2 

Inwieweit können im Projekt geplante inhaltliche Aufgaben und in ihrem Rahmen geplante Aktivitäten die Erreichung des 
gesetzten Projektziels, der geplanten Outputs und der festgesetzten Ergebnisse ermöglichen? 

 

Na ile przewidywane w projekcie zadania merytoryczne i planowane w ich ramach dziağania pozwolŃ na osiŃgniňcie zakğadanego 
celu projektu, uzyskanie planowanych produkt·w i osiŃgniňcie zakğadanych rezultat·w? 

GS/WS 

E 

 

(Punkte ____ von 3 

Punkty ____ z 3) 

Anlagen: Projektkonzept 
(Pkt. 2, 3 und 4) / 

Projektoutputs und ï
ergebnisse 

 

ZağŃczniki: Koncepcja 
projektu (pkt 2, 3 i 4) / 
Produkty i rezultaty 

projektu 

C7.3 
Inwieweit ist der für die Umsetzung der Projektinhalte vorgesehene Zeitrahmen realistisch? 

W jakim stopniu ramy czasowe przewidziane na realizacjň treŜci projektu sŃ realistyczne? 

GS/WS 

E 

 

(Punkte ____ von 5 

Punkty ____ z 5) 

 

Antrag (Pkt. 2.04) / Anlage 
Projektkonzept (Pkt. 3 und 

4) / Zusatzdokument 
Kostenkalkulation  

 

Wniosek (pkt. 2.04) / 
ZağŃcznik Koncepcja 
projektu (pkt 3 i 4) / 

Dokument dodatkowy 
Kalkulacja kosztów 
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C8 

Information und Publizität 

Inwieweit sind die Informations- und Publizitätsmaßnahmen angemessen und geeignet, um die relevanten Zielgruppen und weitere Interessierte zu erreichen? 

Punkte ____ von 5 

 

Informacja i komunikacja 

Na ile dziağania z zakresu informacji i komunikacji sŃ stosowne i nadajŃ siň do tego, aby dotrzeĺ do waŨnych grup docelowych i innych zainteresowanych podmiotów? 

Punkty ____ z 5 

C8.1 

Inwiefern sichern die gewählten Kommunikationskanäle und ïtools das Erreichen der definierten Zielgruppen? 

¶ Inwiefern ist die Nutzung der einzelnen Tools zur Umsetzung der Projektaktivitäten (z.B. Teilnehmergewinnung, Information 
über Projektergebnisse) entsprechend begründet? 

 

Na ile zaplanowane kanağy i narzňdzia komunikacji gwarantujŃ dotarcie do zağoŨonych grup docelowych projektu?  

¶ W jakim stopniu wykorzystanie poszczeg·lnych narzňdzi dla realizacji dziağaŒ projektu (np. do rekrutacji uczestnik·w, 
informowania o efektach) jest odpowiednio uzasadnione? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 3 

Punkty ____ z 3) 

Antrag (Pkt. 2.06) / 
Anlage Projektkonzept 

(Pkt. 11) 

 

Wniosek (pkt. 2.06) / 
ZağŃcznik Koncepcja 

projektu (pkt. 11) 

C8.2 

Inwiefern ist die Logik der geplanten Kommunikationsstrategie des Projektes (definierte Ziele, Aktivitäten, Empfängergruppen) 
kohärent im Verhältnis zur Projektintention? 

¶ Inwiefern ermöglichen die Kommunikationsaktivitäten die Umsetzung der Projektziele und dadurch die Erreichung der 
Programmziele (bewertet wird der Umfang und die Reichweite der Kommunikationsaktivitäten)? 

 

Na ile logika zaplanowanej strategii komunikacji (zdefiniowane cele, dziağania, grupy odbiorc·w) jest sp·jna w stosunku do 
zağoŨeŒ projektu? 

¶ Na ile dziağania komunikacyjne pozwalajŃ na realizacjň cel·w projektu, a poprzez to na osiŃgniňcie cel·w programu 
(oceniana jest skala i zasiňg dziağaŒ komunikacyjnych)? 

GS/WS 

 

(Punkte ____ von 2 

Punkty ____ z 2) 

Antrag (Pkt. 2.06) / 

Anlage Projektkonzept 
(Pkt. 11) 

 

Wniosek (pkt. 2.06) / 
ZağŃcznik Koncepcja 

projektu (pkt. 11) 

Zusammenfassung/Begründung für die Empfehlung des Projektes/ggf. Auflagen: 

Podsumowanie/ Uzasadnienie rekomendacji projektu/ ewentualne warunki: 

 

Punktzahl:   

Liczba punktów: 
________ von / z 100 
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Die höchste Punktzahl, die einem Antrag vergeben werden kann, beträgt 100 
Punkte. Die grºÇte Bedeutung wird dabei den Kriterien ĂGrenz¿berschreitender 
Mehrwertñ und "Programmziele und -indikatoren" beigemessen.  

Po uwzglňdnieniu wagi NajwyŨsza liczba punkt·w, jaka moŨe byĺ przyznana 
ocenianemu wnioskowi, wynosi 100. Najwiňksze znaczenie bňdzie przypisywane 
przy tym kryteriom: ĂTransgraniczna wartoŜĺ dodanaò i "Cele i wskaŦniki 
Programu". 

Das Punktesystem der fachlich-inhaltliche Bewertung in Übersicht: System punktowy oceny merytorycznej przedstawia siň zatem nastňpujŃco: 

 

Zusammenstellung der Kriterien 

Zestawienie kryteriów 

Anzahl der Leitfragen 

Liczba pytaœ 

Max. Punktzahl 

Maks. liczba punktów 

(C1) 
Projektkontext 

Kontekst projektu 
4 10  

(C2) 
Programmziele und ðindikatoren 

Cele i wskaŧniki Programu 
2 20  

(C3) 
Projektergebnisse 

Rezultaty projektu 
1 5  

(C4) 
Grenzüberschreitender Charakter 

Charakter transgraniczny 
7 30  

(C5) 
Projektmanagement 

Zarzńdzanie projektem 
2 7 

(C6) 
Finanzplan des Projektes  

Plan finansowy 
1 10 

(C7) 
Projektaktivitäten 

DziaĠania w projekcie 
3 13  

(C8) 
Information und Publizität 

Informacja i komunikacja 
2 5  
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Grundsätzlich wählt der BA Projekte aus, die eine Gesamtpunktzahl von 
mindestens 60 Punkten haben.  

Die Ergebnisse der Bewertung eines jeden Antrags in der 1. und 2. Stufe werden 
vom GS in der Entscheidungsvorlage für den Begleitausschuss zusammengestellt. 
Die Entscheidungsvorlagen, die Bewertungsliste der Anträge sowie die Anträge 
einschließlich der Anlagen werden den Mitgliedern gemäß Bestimmungen der 
Geschäftsordnung des Begleitausschusses zur Verfügung gestellt. 

Für die anschließende Behandlung im Begleitausschuss werden die Anträge 
entsprechend ihrer Gesamtbewertung in zwei Gruppen eingeteilt: 

Gruppe 1: Gesamtpunktzahl ab 60 Punkte 

Gruppe 2: Gesamtpunktzahl bis 59 Punkte (unter 60 %) 

Unter Vorbehalt der verfügbaren Fördermittel werden die Anträge der Gruppe 1 
dem Begleitausschuss zur Befürwortung empfohlen. Die Befürwortung kann ggf. 
Auflagen oder/und Empfehlungen beinhalten, die im Rahmen des 
Bewertungsverfahrens bzw. vom Begleitausschuss selbst ausgesprochen wurden. 
Die vom Begleitausschuss bestimmten Auflagen müssen durch die Projektpartner 
umgesetzt werden. Die erforderlichen Anpassungen und Auflagen des 
Begleitausschusses sollen grundsätzlich  innerhalb von 6 Monaten (nach Zugang 
der Mitteilung durch das GS) erfüllt werden. Es sei denn, es handelt sich um 
Auflagen, die während der Projektlaufzeit erfüllt werden müssen. Soll ein Antrag 
der Gruppe 1 durch den BA abgelehnt werden, muss diese Ablehnung 
angemessen vom BA begründet werden. Die Begründung des BA hinsichtlich der 
Ablehnung des Projektes wird dem Antragsteller vom GS mitgeteilt. 

Projekte der Gruppe 2 werden dem BA mit der Empfehlung vorgestellt, diese nicht 
für eine Förderung zu befürworten. Projekte, die durch den BA für eine Förderung 
nicht befürwortet wurden, können in einem späteren Call, ggf. inhaltlich qualifiziert, 
erneut eingereicht werden. 

Zasadniczo KM wybiera do dofinasowania projekty, kt·re uzyskağy w ocenie, co 
najmniej 60 punktów.  

Wyniki oceny kaŨdego wniosku dokonanej w pierwszym i drugim etapie zestawiane 
sŃ przez WS w formie podstawy decyzji dla Komitetu MonitorujŃcego. Podstawy 
decyzji, lista ocenionych wniosków oraz wnioski wraz z zağŃcznikami bňdŃ 
udostňpniane czğonkom Komitetu MonitorujŃcego zgodnie ze stosownymi 
postanowieniami regulaminu Komitetu MonitorujŃcego. 

Na potrzeby procesu decyzyjnego w Komitecie MonitorujŃcym wnioski bňdŃ, w 
zaleŨnoŜci od ich punktacji ğŃcznej, dzielone na dwie grupy:  

Grupa 1: ğŃczna liczba punkt·w od 60  

Grupa 2: ğŃczna liczba punkt·w do 59 (poniŨej 60 %) 

Z zastrzeŨeniem dostňpnoŜci Ŝrodk·w programowych wnioski z grupy 1 bňdŃ 
przedstawiane Komitetowi MonitorujŃcemu z rekomendacjŃ wyboru tych projekt·w 
do dofinansowania. Decyzja o wyborze projektu moŨe zawieraĺ ewentualne 
warunki i/lub zalecenia, kt·re zostağy sformuğowane w ramach procesu oceny, bŃdŦ 
ustanowione przez sam Komitet MonitorujŃcy. Warunki ustanowione przez Komitet 
MonitorujŃcy muszŃ byĺ speğnione przez partner·w projektu. Niezbňdne 
modfyikacje i warunki nağoŨone przez Komitet MonitorujŃcy naleŨy wypeğniĺ, co do 
zasady w ciŃgu 6 miesiňcy (od otrzymania informacji z WS). Chyba, Ũe sŃ to 
warunki, kt·re muszŃ zostaĺ speğnione w trakcie realizacji projektu lub warunki te 
zostağy p·Ŧniej z uzasadnionych przyczyn zniesione. JeŜli Komitet MonitorujŃcy 
miağby odrzuciĺ wniosek z grupy 1, to taka decyzja wymaga adekwatnego 
uzasadnienia przez KM. Uzasadnienie KM dotyczŃce odrzucenia projektu 
przekazywane jest wnioskodawcy przez WS. 

Projekty z grupy 2 bňdŃ przedstawiane Komitetowi MonitorujŃcemu z 
rekomendacjŃ odrzucenia tych projekt·w. Projekty, kt·re nie zostağy wybrane do 
dofinansowania przez Komitet MonitorujŃcy, mogŃ aplikowaĺ ponownie w kolejnych 
naborach po ewentualnym wczeŜniejszym wprowadzeniu sugestii i zmian 
wynikajŃcych z oceny. 
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V.4 Beschwerdeverfahren  

Nach Art. 74 Abs. 3 der Verordnung Nr. 1303/2013 stellen die Mitgliedstaaten 
wirksame Vorkehrungen für die Überprüfung von Beschwerden sicher.  

Im Folgenden werden Möglichkeiten für Beschwerden bzgl. der Projektbewertung 
im Rahmen des Programms INTERREG VA Brandenburg-Polen einzureichen, 
dargestellt. 

Das vorliegende Beschwerdeverfahren schränkt nicht die Möglichkeiten ein, 
andere Widerspruchsmöglichkeiten im Rahmen des geltenden Landes- bzw. 
Bundesrechts in Anspruch nehmen zu können. Dies bezieht sich insbesondere auf 
Antragsteller, deren Anträge abgelehnt wurden.  

Eine Beschwerde kann eingereicht werden, wenn nach Meinung des 
Beschwerdeführers die durchgeführte Bewertung durch eine in Punkt V.4.1 
genannten Stellen nicht den Einträgen des Förderhandbuches und/oder der 
Geschäftsordnung des BA entspricht. 

Neu erhobene Fakten/Informationen in der Beschwerde, die durch den 
Beschwerdeführer vor der in Frage gestellten Bewertung nicht zur Verfügung 
standen, werden nicht berücksichtigt.  

Bei der Prüfung der Beschwerde werden keine von dem Beschwerdeführer 
vorgeschlagenen Änderungen berücksichtigt, die den Inhalt des Projektantrages 
oder der Anlagen beeinflussen, oder auch inhaltliche Änderungen des Antrages 
nach sich ziehen. 

Beschwerden werden ausschließlich hinsichtlich der vorgetragenen 
Beschwerdegründe bearbeitet. 

V.4 Procedura skargowa 

Zgodnie z Art. 74 ust 3 RozporzŃdzenia 1303/2013 PaŒstwa Czğonkowskie 
zapewniajŃ skuteczne rozwiŃzania w zakresie rozpatrywania skarg. 

PoniŨej przedstawiono uprawnienia do skğadania skarg na ocenň projekt·w w 
ramach Programu INTERREG VA Brandenburgia-Polska.  

Niniejsza procedura skargowa nie narusza uprawnieŒ do korzystania z innych 
procedur odwoğawczych wynikajŃcych z obowiŃzujŃcych przepis·w prawa 
krajowego lub federalnego, w szczeg·lnoŜci w odniesieniu do wnioskodawc·w, 
kt·rych wnioski zostağy odrzucone. 

Skarga moŨe byĺ wniesiona, jeŨeli w opinii skarŨŃcego ocena dokonana przez 
jeden z wymienionych w punkcie V.4.1 podmiotów nie byğa zgodna z zasadami 
okreŜlonymi w Podrňczniku beneficjenta i/lub regulaminie KM.  

Podnoszone w skardze nowe okolicznoŜci faktyczne/informacje, kt·re nie byğy 
udostňpnione przez skarŨŃcego przed dokonaniem zaskarŨonej oceny, nie zostanŃ 
uwzglňdnione.  

W procesie rozpatrywania skarg nie uwzglňdnia siň postulowanych przez 
skarŨŃcego zmian wpğywajŃcych na treŜĺ wniosku o dofinansowanie lub treŜĺ 
zağŃcznik·w do wniosku, bŃdŦ powodujŃcych zmiany merytoryczne wniosku. 

Skargi rozpatrywane sŃ wyğŃcznie w zakresie podniesionych zarzutów.  

 

V.4.1 Beschwerdearten 

Es können vier Arten von Beschwerden eingereicht werden:  

(1) Beschwerden gegen das Ergebnis der durch das GS durchgeführten 
formalen Prüfung; 

(2) Beschwerden gegen die Projektablehnung durch den BA oder die vom BA 
auferlegten Auflagen;  

(3) Beschwerden gegen die Feststellung der Art. 23-Prüfer; 

(4) Beschwerden gegen die Entscheidung der bewilligenden Stelle bzw. des 
BA bezüglich der beantragten Änderungen im Projekt. 

Für alle Beschwerden gelten folgende Voraussetzungen: 

V.4.1 Rodzaje skarg 

MoŨliwe sŃ cztery rodzaje skarg: 

(1) Skargi na wynik przeprowadzonej przez WS oceny formalnej; 

(2) Skargi dotyczŃce odrzucenia projektu przez KM lub nağoŨonych przez KM 
warunków 

(3) Skargi dotyczŃce ustaleŒ kontroler·w z art. 23; 

(4) Skargi dotyczŃce decyzji Instytucji KontraktujŃcej lub KM w odniesieniu do 
wnioskowanych zmian w projekcie.  

KaŨda skarga musi speğniĺ nastňpujŃce warunki:  
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V.4.2 Antragsbefugnis 

Die Berechtigung eine Beschwerde einzulegen, steht ï außer in den Fällen der in 
Punkt V.4.8 genannten Beschwerdemöglichkeiten der Projektpartner ï 
ausschließlich dem Leadpartner zu. Es ist die Aufgabe des Leadpartners, sich 
durch alle Projektpartner über die Gründe einer möglichen Beschwerde 
unterrichten zu lassen und diese im Rahmen des Beschwerdeverfahrens 
vorzutragen. 

V.4.2 Uprawnieni 

Uprawnienie do wniesienia skargi przysğuguje ï z wyjŃtkiem uprawnieŒ partnerów 
projektu w przypadkach opisanych w punkcie V.4.7 ï wyğŃcznie beneficjentowi 
wiodŃcemu. Zadaniem beneficjenta wiodŃcego jest zebranie od wszystkich 
partnerów projektu informacji o powodach ewentualnej skargi oraz przedstawienie 
ich w ramach procedury skargowej.  

V.4.3 Formale Anforderungen 

1. Eine Beschwerde ist in nachfolgender Form einzureichen:  

a) per E-Mail oder in Papierform: 

-  Beschwerden gegen das Ergebnis der durch das GS durchgeführten 
formalen Prüfung ï an das GS; 

-  Beschwerden gegen die Projektablehnung durch den BA oder die vom BA 
auferlegten Auflagen ï an das GS; 

-  Beschwerden gegen die Feststellung des polnischen Prüfers ï an den 
polnischen Prüfer 

b) mit Hilfe des Internetportals: 

-  Beschwerden gegen die Entscheidung der bewilligenden Stelle bzw. des 
BA bezüglich der beantragten Änderungen im Projekt; 

-  Beschwerden gegen die Feststellung des deutschen Prüfers; 

2. Beschwerdeinhalt 

a) Vor- und Nachnahme sowie Anschrift des Beschwerdeführers;  
b) Nummer des Projektantrags, auf den sich die Beschwerde bezieht;  
c) Einwände der Nichteinhaltung der Bewertung gemäß der Einträge des 

Förderhandbuches und/oder der Geschäftsordnung des BA einschließlich 
einer Begründung; 

d) Die Beschwerde ist ï außer in den Fällen der Beschwerdemöglichkeiten 
nach V.4.8 ï in deutscher und polnischer Sprache zu verfassen.  

3. Frist  

a) Die Beschwerde gegen das Ergebnis der Bewertung durch das GS muss 
innerhalb von 7 Kalendertagen ab Erhalt der formalen Ablehnung 
eingereicht werden  

b) die übrigen in Pkt. V.4.1 beschriebenen Beschwerdearten müssen 
innerhalb von 14 Kalendertagen ab Erhalt der zur Beschwerde führenden 
Information eingereicht werden. 

V.4.3. Wymogi formalne 

1. Skargň naleŨy zğoŨyĺ w nastňpujŃcej formie: 

a) za poŜrednictwem poczty elektronicznej lub w formie papierowej: 

-  Skargi na wynik przeprowadzonej przez WS oceny formalnej  ï do WS;  
-  Skargi dotyczŃce odrzucenia projektu przez KM lub nağoŨonych warunk·w - 

do WS; 
-  Skargi dotyczŃce ustaleŒ polskiego kontrolera ï do polskiego kontrolera.  

b) za pomocŃ portalu internetowego: 

-  Skargi na decyzjň Instytucji KontraktujŃcej lub KM dotyczŃce 
wnioskowanych zmian w projekcie; 

-  Skargi dotyczŃce ustaleŒ niemieckiego kontrolera; 

2. TreŜĺ skargi 

a) imiň i nazwisko oraz adres skarŨŃcego;  
b) numer wniosku o dofinansowanie, którego dotyczy skarga;  
c) zarzuty w zakresie niezgodnoŜci oceny z zasadami okreŜlonymi w 
podrňczniku beneficjenta i/lub regulaminie KM wraz z uzasadnieniem; 

d) skargň naleŨy zğoŨyĺ ï z wyğŃczeniem skarg w przypadkach opisanych w 
V.4.8 ï w jňzyku polskim i niemieckim. 
 

3. Termin zğoŨenia skargi 

a) Skarga na wynik oceny projektu przez WS winna zostaĺ wniesiona w 
terminie do 7 dni kalendarzowych od dnia otrzymania wyniku oceny 
formalnej 

b) pozostağe rodzaje skarg okreŜlone w punkcie V.4.1. powinny zostaĺ 
wniesione w terminie do 14 dni kalendarzowych od dnia otrzymania 
zaskarŨonej informacji.  
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V.4.4. Beschwerden gegen das Ergebnis der durch das GS 
durchgeführten formalen Prüfung 

Das GS prüft die Beschwerde innerhalb von 14 Kalendertagen ab deren Erhalt. 

Die Beschwerde wird als unzulässig vom GS abgelehnt ohne weitere Prüfung der 
Begründung, falls diese nach der genannten Frist eingeht und/oder man diese 
keinem Antrag zuordnen kann und/oder die Begründung nicht in beiden 
Sprachfassungen vorliegt. 

Im Falle der durch das GS festgestellten Rechtmäßigkeit der Beschwerde, leitet 
das GS die weiteren Verfahrensschritte zur Projektprüfung ein und informiert den 
Beschwerdeführer  

Im Falle der durch das GS festgestellten nicht vorhandenen Rechtmäßigkeit der 
Beschwerde, legt das GS die Beschwerde einschließlich der Projektunterlagen 
sowie deren Stellungnahme der VB vor. 

Die VB bearbeitet die Beschwerde innerhalb von 14 Tagen ab Erhalt der 
Beschwerde und informiert das GS über das Ergebnis der Prüfung. Das GS 
informiert dementsprechend den Beschwerdeführer. Falls die VB die Beschwerde 
als rechtmäßig ansieht, leitet das GS die weiteren Verfahrensschritte zur 
Projektprüfung ein. 

V.4.4. Skargi na wynik przeprowadzonej przez WS oceny formalnej 

WS dokonuje oceny skargi w terminie do 14 dni kalendarzowych od dnia jej 
otrzymania.  

Skarga zostaje odrzucona przez WS jako niedopuszczalna bez badania jej 
zasadnoŜci, jeŨeli wpğynňğa po terminie i/lub nie moŨna jej przyporzŃdkowaĺ 
Ũadnemu wnioskowi i/lub nie zawiera uzasadnienia w obu jňzykach. 

W przypadku stwierdzenia przez WS zasadnoŜci skargi, WS rozpoczyna dalszŃ 
procedurň oceny wniosku, o czym zawiadamia skarŨŃcego. 

W przypadku stwierdzenia przez WS bezzasadnoŜci skargi, WS przedkğada skargň 
wraz z dokumentacjŃ projektowŃ oraz uzasadnieniem swojego stanowiska IZ. 

IZ rozpatruje skargň i w terminie do 14 dni od dnia otrzymania skargi zawiadamia 
WS o wyniku oceny. WS odpowiednio zawiadamia skarŨŃcego. W przypadku 
uznania przez IZ skargi jako zasadnej, WS rozpoczyna dalszŃ procedurň oceny 
wniosku. 
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V.4.5. Beschwerden gegen die Projektablehnung durch den BA oder 
die vom BA auferlegten Auflagen  

Das GS prüft die Beschwerde innerhalb von 14 Kalendertagen ab deren Erhalt. 

Die Beschwerde wird als unzulässig vom GS abgelehnt ohne weitere Prüfung der 
Begründung, falls diese nach der genannten Frist eingeht und/oder man diese 
keinem Antrag zuordnen kann und/oder die Begründung nicht in beiden 
Sprachfassungen vorliegt. Über die Ablehnung informiert das GS den 
Beschwerdeführer, den Beschwerdeausschuss sowie den BA. 

Im Falle der Erfüllung der formalen Anforderungen, übergibt das GS die 
Beschwerde einschließlich der Unterlagen und seiner Stellungnahme an den 
Beschwerdeausschuss und informiert den Beschwerdeführer darüber.  

Zu den Unterlagen gehören: 

¶ Die Beschwerde nebst beigefügter Unterlagen 

¶ Ursprünglicher Projektantrag mit Anlagen und sämtlichen zusätzlichen 
Unterlagen, die bei der Projektbewertung  und -auswahl durch zuständige 
Stellen berücksichtigt wurden 

¶ Unterlagen bezüglich der Bewertung des Projektantrages, einschließlich 
Checklisten, Expertenstellungnahmen und protokollierter Entscheidung des BA 
zum Projektantrag. 

V.4.5. Skargi dotyczŃce odrzucenia projektu przez KM lub nağoŨonych 
warunków 

WS dokonuje oceny skargi w terminie do 14 dni kalendarzowych od dnia jej 
otrzymania.  

Skarga zostaje odrzucona przez WS jako niedopuszczalna bez badania jej 
zasadnoŜci, jeŨeli wpğynňğa po terminie i/lub nie mozna jej przyporzŃdkowaĺ 
Ũadnemu wnioskowi i/lub nie zawiera uzasadnienia w obu jňzykach. O odrzuceniu 
skargi WS informuje skarŨŃcego, Komisjň ds. Skarg oraz KM. 

W przypadku speğniania wymogów formalnych, WS przekazuje skargň wraz z 
dokumentacjŃ i swoim stanowiskiem Komisji ds. Skarg oraz informuje o tym 
skarŨŃcego.  

Dokumentacja obejmuje:  

¶ skargň wraz z zağŃczonymi dokumentami 

¶ pierwotny wniosek projektowy z zağŃcznikami oraz cağŃ dokumentacjŃ 
dodatkowŃ uwzglňdnionŃ przez wğaŜciwe instytucje w procesie oceny i 
wyboru projektu 

¶ dokumentacjň dotyczŃcŃ oceny wniosku projektowego wraz z listami 
sprawdzajŃcymi, opiniami ekspert·w i zaprotokoğowanymi decyzjami KM w 
sprawie wniosku o dofinansowanie.   

V.4.6 Der Beschwerdeausschuss 

Der Beschwerdeausschuss besteht aus vier Mitgliedern. Jeder Programmpartner 
beruft zwei Mitglieder  des Beschwerdeausschusses. Die Mitglieder des 
Ausschusses müssen aus den Institutionen der BA-Mitglieder stammen.  

Das GS fungiert als Sekretariat für den Beschwerdeausschuss und bietet ihm jede 
für die Überprüfung der Beschwerde erforderliche Unterstützung, hier auch die 
erforderlichen Übersetzungen. 

Im Einzelfall holt das GS auf Bitte eines oder mehrerer Mitglieder des 
Beschwerdeausschusses eine Expertise (Experten des GS oder externe Experten), 
zur fachlich-inhaltlichen Bewertung der vom Beschwerdeführer vorgetragenen 
Begründung ein. 

Die Entscheidung von mindestens drei Mitgliedern des  Beschwerdeausschusses, 
einer Beschwerde stattzugeben, erfordert eine (erneute) Abstimmung über den 
Projektantrag im BA. Der BA wird entsprechend informiert. Für das weitere 
Vorgehen gelten die Bestimmungen der Geschäftsordnung des 
Begleitausschusses. 

Das GS setzt den Beschwerdeführer über das Ergebnis der Behandlung der 
Beschwerde durch den BA innerhalb von 14 Kalendertagen nach der erfolgten 
Beschlussfassung des BA per E-Mail in Kenntnis.  

V.4.6 Komisja ds. Skarg 

W skğad Komisji ds. Skarg wchodzi czterech czğonk·w. KaŨdy z partner·w 
Programu powoğuje dw·ch czğonk·w Komisji ds. Skarg. Czğonkowie Komisji muszŃ 
przynaleŨeĺ do instytucji, kt·re sŃ czğonkami KM.  

WS peğni rolň sekretariatu Komisji ds. Skarg oraz udziela mu wszelkiej pomocy 
niezbňdnej podczas rozpatrywania skargi, w tym dokonuje niezbňdnych tğumaczeŒ. 

W indywidualnych przypadkach WS, na proŜbň jednego lub kilku czğonk·w Komisji 
ds. Skarg, zasiňga opinii ekspert·w (ekspert·w WS lub ekspertów zewnňtrznych), 
w zakresie oceny merytorycznej uzasadnienia skargi. 

Decyzja co najmniej trzech czğonk·w Komisji ds. Skarg o uwzglňdnieniu skargi 
prowadzi do (ponownego) gğosowania nad wnioskiem o dofinansowanie przez KM. 
KM otrzymuje stosownŃ informacjň. Dalsze postepowanie reguluje Regulamin 
Komitetu MonitorujŃcego.   

WS informuje skarŨŃcego pocztŃ elektronicznŃ o wyniku rozpatrzenia skargi przez 
KM w terminie 14 dni kalendarzowych od podjňcia decyzji przez KM. 
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V.4.7 Beschwerden über die Entscheidung des Art. 23-Prüfers 

Deutsche Projektpartner können sich in deutscher Sprache über die Ergebnisse 
der Art. 23-Prüfung innerhalb von 14 Kalendertagen nach Erhalt des Zertifikats 
direkt bei dem deutschen Art. 23-Prüfer (ILB) beschweren. Polnische 
Projektpartner können in polnischer Sprache Beschwerden über Ergebnisse der 
Art. 23-Prüfungen gemäß Art. 25 des Gesetzes über die Grundsätze für die 
Durchführung der operationellen Programme der Kohäsionspolitik in der 
Förderperiode 2014-2020 geltend machen. 

Die Beschwerde soll  über das ILB-Kundenportal und unter Angabe der Gründe 
erfolgen. Ist die Beschwerde begründet, hilft der Art. 23-Prüfer der Beschwerde ab. 
Ist die Beschwerde unbegründet, wird dies dem Projektpartner mitgeteilt. Das 
Beschwerdeverfahren ist damit beendet. 

V.4.7 Skargi dotyczŃce decyzji kontrolera z art. 23 

Niemieccy partnerzy projektu mogŃ skğadaĺ w jňzyku niemieckim - bezpoŜrednio u 
niemieckiego kontrolera z art. 23 (ILB) - skargi dotyczŃce wynik·w kontroli z art. 23 
w terminie 14 dni kalendarzowych od otrzymania certyfikatu. Polski partner projektu 
moŨe skğadaĺ w jňzyku polskim skargi dotyczŃce wynik·w kontroli z art. 23 zgodnie 
z art. 25 ustawy o zasadach realizacji program·w operacyjnych polityki sp·jnoŜci 
finansowanych w perspektywie finansowej 2014-2020. 

Skarga powinna byĺ zğoŨona przez portal internetowy ILB z podaniem 
uzasadnienia. JeŜli skarga jest uzasadniona, kontroler z art. 23 uwzglňdnia skargň. 
W przypadku, gdy skarga nie jest uzasadniona, partner projektu zostanie o tym 
poinformowany, co koŒczy procedurň skargowŃ.  

 

V.4.8 Beschwerde gegen die Entscheidungen der bewilligenden Stelle 
bezüglich der beantragten Änderungen im Projekt 

Beschwerden der Leadpartner über die ablehnende Entscheidung der ILB 
bezüglich der beantragten Änderungen in Projekten  sind im Referat 604 
INTERREG über das Kundenportal einzulegen. Die ILB übermittelt das Ergebnis 
der Überprüfung in der Regel innerhalb von 2 Wochen.  

Sollte eine längere Bearbeitungszeit erforderlich sein, wird der Leadpartner 
innerhalb dieser zwei Wochen entsprechend informiert. 

Gegen die Entscheidung des BA in Bezug auf Projektänderungen gibt es keine 
Beschwerde. 

V.4.8 Skarga w sprawie decyzji instytucji kontraktujŃcej dotyczŃca 
wniosków o dokonanie zmian w projekcie 

Skargi beneficjenta wiodŃcego dotyczŃce negatywnej decyzji ILB w sprawie 
wniosk·w o zmiany w projekcie naleŨy skğadaĺ w wydziale 604 INTERREG poprzez 
portal internetowy. ILB przekazuje wynik rozpatrzenia skargi z reguğy w ciŃgu 
dwóch tygodni.  

W przypadku koniecznoŜci przedğuŨenia terminu rozpatrywania skargi, beneficjent 
wiodŃcy zostanie o tym fakcie poinformowany w przeciŃgu tych dw·ch tygodni. 

Nie ma moŨliwoŜci wniesienia skargi na decyzjň dotyczŃcŃ zmian w projekcie 
podejmowanŃ przez KM. 
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V.4.9 Rücknahme der Beschwerde 

Eine Beschwerde kann auf jeder Verfahrensstufe zurückgenommen werden.  

Im Falle einer erneuten Einreichung des Projektantrags, deren Inhalt identisch ist 
mit dem zur Beschwerde vorgelegten Antrag, hat der Beschwerdeführer eine 
Erklärung einzureichen, ob er die Beschwerde aufrecht erhält oder diese 
zurücknimmt. 

Falls die Beschwerde aufrechterhalten wird oder keine entsprechende Erklärung 
eingereicht wird, wird das Beschwerdeverfahren weitergeführt und der erneut 
eingereichte Antrag wird als unzulässig abgelehnt. 

V.4.9 Cofniňcie skargi 

Skarga moŨe byĺ cofniňta na kaŨdym etapie jej rozpatrywania. 

W przypadku zğoŨenia ponownego wniosku o dofinansowanie, którego treŜĺ jest 
toŨsama z wnioskiem bňdŃcym przedmiotem skargi, skarŨŃcy, winien zğoŨyĺ 
oŜwiadczenie, czy podtrzymuje skargň czy jŃ cofa. 

W przypadku podtrzymania skargi lub nie zğoŨenia stosownego oŜwiadczenia, 
procedura skargowa bňdzie kontynuowana, a ponowny wniosek zostanie 
odrzucony jak niedopuszczalny.  

V.4.10 Die endgültige Entscheidung über die Beschwerde 

Entscheidungen über einen Abschluss der Beschwerde sind endgültig, und können 
nicht erneut anhand des hier geregelten Beschwerdeverfahrens eingereicht 
werden.  

 

V.4.10 OstatecznoŜĺ decyzji w przedmiocie skargi 

Decyzje w przedmiocie rozpatrzenia skargi sŃ ostateczne, i nie mogŃ byĺ 
przedmiotem ponownego zaskarŨenia na drodze uregulowanej tu procedury 
skargowej. 
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VI. Schirmprojekt ï Kleinprojektefonds und Kleinprojekte  

VI.1 Schirmprojekt  

VI.1.1 Rahmenregelungen zur Umsetzung  

Der Kleinprojektefonds soll mit insgesamt zwei Schirmprojekten durch die 
Euroregionen Pro Europa Viadrina und Spree-Neiße-Bober mit einer Laufzeit 
voraussichtlich vom 01.02.2016 bis 30.06.2022 realisiert werden.  

Die Lead-Partner für die Antragstellung und Umsetzung der Schirmprojekte für den 
Kleinprojektefonds (im weiteren KPF genannt) sind: Verein der Gemeinden der 
Republik Polen Euroregion Spree-Neiße-Bober und Mittlere Oder e.V.   

Der Lead-Partner ist als Vertragspartner gegenüber der VB für die korrekte 
Umsetzung des Projekts und die Verwirklichung der Ziele sowie die Erreichung der 
Ziele und der Outputs gemäß Zuwendungsvertrag verantwortlich.  

Die Rechte und Pflichten des Lead-Partners und der Projektpartner sind im Kapitel 
IV und ggf. ergänzend im Zuwendungsvertrag und ggf. in der 
Partnerschaftsvereinbarung festgelegt.  

Die Partnerschaftsvereinbarung regelt die Rechte und Pflichten beider Partner im 
Verlauf der Projektumsetzung. Ihre Mindestangaben sind im Internet auf der Seite 
des Programms  unter  www.interregva-bb-pl.eu zu finden. Sie ist spätestens mit 
Einreichung des 1. Berichts vorzulegen. 

Die Vereine Euroregion Spree-Neiße-Bober e.V. und Verein der polnischen 
Gemeinden der ĂEuroregion Pro Europa Viadrinañ fungieren als Projektpartner. 

Die Euroregionen erreichen die im Projektantrag genannten Ziele durch 
Kleinprojekte, die durch KPF-Begünstigte realisiert werden.  

Zur Überwachung der KPF-Schirmprojekte sowie zur Auswahl der kleinen Projekte 
berufen die Projektpartner jeweils eine Euroregionale Bewertungskommission 
(EBK), also eine EBK in der Euroregion Spree-Neiße-Bober und eine EBK in der 
Euroregion Pro Europa Viadrina, die partnerschaftlich aus Vertretern der 
Euroregionen zusammengesetzt ist. 

Die Umsetzung des KPF muss auf einer grundlegenden Strategie (Konzept und 
KPF-Umsetzungsrichtlinie), welche die Indikatoren und die quantifizierten Ziele 
enthält, basieren. Diese wiederum müssen dem Inhalt des Programms und seinen 
Prioritäten entsprechen. 

Die Umsetzung des KPF unterliegt den Überprüfungen gemäß Artikel 23 ETZ-VO 
(EU). Der Leadpartner ist verpflichtet, die Möglichkeit von Kontrollen und 
Prüfungen bei allen Projektpartnern und bei den kleinen Projekten sicherzustellen. 

Der Leadpartner ist verpflichtet sicherzustellen, dass insbesondere bei Verstößen 
gegen das Beihilferecht rechtsgrundlos bezahlte Beträge nicht bei den KPF-
Begünstigten verbleiben. 

VI. Projekt parasolowy ï Fundusz Mağych Projekt·w i mağe projekty 

VI.1 Projekt parasolowy  

VI.1.1 Warunki og·lne wdraŨania 

Fundusz Mağych Projekt·w bňdzie realizowany poprzez dwa projekty parasolowe 
Euroregionu Pro Europa Viadrina oraz Euroregionu Sprewa - Nysa ï Bóbr z 
planowanym okresem wdraŨania do 01.02.2016 r. do 30.06.2022 r. 

Beneficjentami wiodŃcymi odpowiedzialnymi za zğoŨenie wniosk·w i realizacjň 
projekt·w parasolowych w ramach Funduszu Mağych Projekt·w (dalej zwanym 
FMP) sŃ: Stowarzyszenie Gmin RP Euroregion Sprewa-Nysa-Bóbr oraz 
Stowarzyszenie środkowa Odra. 

Beneficjenci WiodŃcy sŃ odpowiedzialni przed InstytucjŃ ZarzŃdzajŃcŃ za 
prawidğowe wdraŨanie FMP i realizacjň cel·w Programu oraz osiŃgniňcie celów i 
produkt·w zgodnie z umowŃ o dofinansowanie. 

Prawa i obowiŃzki beneficjenta wiodŃcego oraz Partner·w projekt·w sŃ opisane w 
rozdziale IV oraz ewentualnie uzupeğniajŃco w umowie o dofinansowanie, jak 
r·wnieŨ ewentualnie w porozumieniu partnerskim.  

Porozumienie to reguluje prawa i obowiŃzki obydwu partner·w w trakcie realizacji 
projektu. Minimalny zakres porozumienia partnerskiego jest udostňpniony na 
stronie Programu www.interregva-bb-pl.eu. Porozumienie naleŨy  przedğoŨyĺ 
najp·Ŧniej wraz z 1. raportem. 

Stowarzyszenie Sprewa-Nysa-Bóbr oraz Stowarzyszenie Gmin Polskich 
Euroregionu ĂPro Europa Viadrinaò peğniŃ funkcjň partner·w projekt·w.  

Euroregiony osiŃgajŃ cele, okreŜlone we wniosku projektowym poprzez mağe 
projekty realizowane przez beneficjentów FMP.  

W celu monitorowania projekt·w parasolowych oraz w celu wyboru mağych 
projekt·w partnerzy danego projektu powoğujŃ EuroregionalnŃ Komisjň OceniajŃcŃ 
(EKO), tzn. jednŃ EKO w Euroregionie Sprewa-Nysa-Bóbr oraz jednŃ EKO w 
Euroregionie Pro Europa Viadrina, w kt·rej skğad na zasadach partnerskich 
wchodzŃ przedstawiciele Euroregion·w. 

Realizacja FMP musi opieraĺ siň ramowej strategii (Koncepcja i Wytyczne dla 
FMP) zawierajŃcej wskaŦniki i skwantyfikowane cele. Te zaŜ muszŃ odpowiadaĺ 
treŜci Programu oraz jego piorytetom.   

Realizacja FMP podlega kontroli z artykuğu 23 rozp. EWT (UE). Partner wiodŃcy 
jest zobowiŃzany do zapewnienia moŨliwoŜci przeprowadzenia kontroli i audyt·w u 
wszystkich partnerów projektu i w mağych projektach.  

Partner wiodŃcy jest zobowiŃzany zapewniĺ, by w szczeg·lnoŜci w przypadku 
naruszeŒ prawa pomocy publicznej, kwoty niesğusznie wypğacone nie pozostağy u 
beneficjentów FMP.   

  

http://www.interregva-bb-pl.eu/
http://www.interregva-bb-pl.eu/
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VI.1.2 Antragstellung und Projektbewertung des Schirmprojekts  

Die Anträge zu den Schirmprojekten können von den Leadpartnern auf Einladung 
des GS außerhalb des Callverfahrens und des Kundenportals (d. h. in Papierform) 
eingereicht werden. 

Die Lead-Partner verbinden ggf. ihren Förderantrag mit dem Antrag auf vorzeitigen 
Maßnahmenbeginn.  

Zusätzlich entwickeln die Lead-Partner unter Einbeziehung der Projektpartner eine 
KPF-Umsetzungsrichtlinie, in der  

¶ die Antragstellung,  

¶ Beschreibung der zuzulassenden Partnerschaften,  

¶ Regulierungen bezüglich des Budgets,  

¶ eventuelle Pauschalen,  

¶ eventuelle detaillierte Regeln der Förderfähigkeit,  

¶ Beschreibung der KPF-Verfahren: 

a) Aufrufe,  

b) Antragsbewertung,  

c) Projektauswahl,  

d) Vertragsschließung 

e) Projektdurchführung 

f) Projektabrechnung, 

sowie der  

Å Entwurf der Geschäftsordnung der EBK 

enthalten sind. 

In der KPF-Umsetzungsrichtlinie sind darüber hinaus die Förderbedingungen des 
KP zu beachten.  

Die KPF-Umsetzungsrichtlinie ist zusammen mit dem Antrag einzureichen. Sie wird 
mit der VB unter Beteiligung des LK abgestimmt. 

Die Einreichung und Auswahl der Projekte muss im Rahmen von offenen Calls 
erfolgen und transparenten Auswahlkriterien unterliegen. 

Das laufende Verfahren zur Einreichung und Auswahl der Projekte ist möglich, 
soweit es auf eine transparente Art und Weise abgewickelt wird.  

Die Bewertung des KPF erfolgt analog zu den vom BA bestätigten fachlich-
inhaltlichen Projektauswahlkriterien. Hinsichtlich der formalen Projektauswahl-
kriterien werden Anpassungen zugelassen. 

Die Verfahren zu Berichterstattung, Auszahlungsanträgen und Beschwerden sollen 
vor der Unterzeichnung von Schirmprojektförderverträgen mit der VB und dem LK 
abgestimmt werden.  

VI.1.2 Skğadanie wniosk·w o dofinansowanie i ocena projekt·w 
parasolowych 

Wnioski o dofinansowanie projekt·w parasolowych mogŃ byĺ skğadane przez 
beneficjent·w wiodŃcych na zaproszenie WS poza procedurŃ naboru oraz bez 
uŨycia systemu informacyjnego (tj. w formie papierowej).  

Beneficjenci WiodŃcy do swojego wniosku o dofinansowanie mogŃ doğŃczyĺ 
ĂWniosek o wczeŜniejsze rozpoczňcie projektuò. Dodatkowo beneficjenci wiodŃcy 
przygotowujŃ wraz z partnerami projektowymi wytyczne wdraŨania FMP), w kt·rych 
muszŃ zostaĺ zawarte nastňpujŃce elementy: 

¶ wnioskowanie, 

¶ opis dopuszczalnych partnerstw,  

¶ regulacje dotyczŃce budŨetu,  

¶ moŨliwe ryczağty, 

¶ ewentualne szczeg·ğowe zasady kwalifikowalnoŜci,  

¶ opis procedury FMP: 

a) naboru,  

b) oceny projektu,  

c) wyboru projektu,  

d) kontraktacji, 

e)  realizacji projektu 

f) rozliczenia projektu  

jak i zawieraĺ  

Å projekt regulaminu EKO. 

Ponadto wytyczne wdraŨania FMP muszŃ byĺ zgodne z warunkami dofinansowania 
zawartymi w PW. 

Wytyczne wdraŨania FMP naleŨy przedğoŨyĺ wraz z wnioskiem o dofinansowanie. 
ZostanŃ one uzgodnione przez IZ wsp·lnie z KK. 

Wybór projektów nastňpuje w ramach otwartych nabor·w (call) i podlega 
przejrzystym kryteriom wyboru projektów.  

Dopuszcza siň ciŃgğy tryb skğadania i wyboru projekt·w, o ile jest on 
przeprowadzony w sposób przejrzysty.  

Ocena FMP nastňpuje analogicznie wg merytorycznych kryteriów wyboru projektu 
zatwierdzonych przez KM. Kryteria formalne zostanŃ dostosowane. 

Procedury raportowania, skğadania wniosk·w o pğatnoŜĺ i skargowa zostanŃ 
uzgodnione z IZ i KK przed podpisaniem umów o dofinansowanie projektów 
parasolowych. 
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VI.1.3 Projektbudget des Schirmprojekts  

KPF-Budget 

Als Gesamtbudget für den KPF werden aus dem Budget INTERREG V A aus der 
Prioritätsachse IV des KP 16,0 Mio. EUR (EFRE) festgelegt, die auf die beiden 
Schirmprojekte wie folgt aufgeteilt werden: 

Å die Euroregion Spree-Neiße-Bober erhält  einen Anteil von 8,2 Mio. EUR (EFRE)  

und  

¶ die Euroregion Pro Europa Viadrina erhält einen Anteil von 7,8 Mio. EUR  
(EFRE). 

Die Förderung der Projektgesamtkosten erfolgt im Rahmen des KP mit einem 
Fördersatz von bis zu 85%. Der verbleibende Eigenanteil wird durch die Partner 
der Schirmprojekte bzw. durch die Träger der kleinen Projekte erbracht. 

Das Projektbudget jedes Schirmprojekts besteht aus zwei Arbeitspaketen:  

1. Verwaltung des Schirmprojekts (einschließlich Vorbereitungskosten), 

2. Kleinprojektefonds (KPF) - Umsetzung der Kleinprojekte.  

Unter Arbeitspaket 1 werden lediglich die Kosten erfasst, die zur effizienten und 
wirksamen Umsetzung des KPF erforderlich sind.  

Ausgaben in der Ausgabenkategorie Infrastruktur und Bauarbeiten sind in beiden 
Arbeitspaketen ausgeschlossen.  

Für die Ausgaben der Lead- und Projektpartner gelten die im Kapitel VIII 
Förderfähigkeitsregeln genannten Bestimmungen. Das gilt auch für die unter 
VIII.10.2 geregelte obligatorische Anwendung des Pauschalsatzes für Büro- und 
Verwaltungskosten, hinsichtlich der Umsetzung der Kleinprojekte (Arbeitspaket 2) 
jedoch mit folgender Ausnahme: 

Entstehen bei den Kleinprojekten keine projektbezogenen Personalkosten und fehlt 
es daher an der Basis für den Pauschalsatz für Büro- und Verwaltungskosten, so 
können anfallende Büro- und Verwaltungskosten auf Grundlage der tatsächlichen 
Ausgaben erstattet werden.   

Vorbereitungskosten (hier: Kosten der Vorbereitung der Schirmprojekte) sind für  
die Verwaltung des Schirmprojekts (Arbeitspaket 1) ab 1.10.2015 förderfähig. 
Diese müssen einen direkten Projektbezug aufweisen, tatsächlich angefallen sein 
und nachgewiesen werden. Die Vorbereitungskosten können maximal 5 % der mit 
der ersten unterschriebenen Fassung des Zuwendungsvertrags genehmigten 
Kosten für die Verwaltung des Schirmprojekts betragen. Die 5 % sind keine 
Pauschale, sondern Höchstbetrag der Vorbereitungskosten. 

Eine Vorschussregelung für Schirmprojekte  wird im Zuwendungsvertrag getroffen. 

VI.1.3 BudŨet projektu parasolowego 

BudŨet FMP  

Jako cağkowity budŨet FMP z budŨetu Programu Wsp·ğpracy Interreg V A z alokacji 
dla osi priorytetowej IV ustalona zostağa kwota w wysokoŜci 16,0 mln EUR (EFRR). 
Kwota ta zostağa podzielona nastňpujŃco na oba projekty parasolowe: 

¶ Euroregion Sprewa-Nysa-B·br otrzymuje czňŜĺ Ŝrodk·w w wys. 8,2 mln EUR 
(EFRR)  

oraz 

¶ Euroregion Pro Europa Viadrina otrzymuje czňŜĺ Ŝrodk·w w wys. 7,8 mln  EUR 
(EFRR).  

Dofinansowanie cağkowitych koszt·w projektu nastňpuje w ramach PW w 
wysokoŜci do 85%. Pozostağy wkğad wğasny musi zostaĺ zapewniony przez 
partner·w projekt·w parasolowych lub projektodawc·w wdraŨajŃcych mağe 
projekty. 

BudŨet kaŨdego projektu parasolowego skğada siň z dw·ch pakietów zadaŒ: 

1. zarzŃdzania projektem parasolowym (w tym koszty przygotowania projektu), 

2. Fundusz Mağych Projekt·w (FMP) - realizacja mağych projekt·w. 

Pierwszy pakiet zadaŒ bňdzie obejmowal wyğŃcznie koszty, kt·re sŃ konieczne do 
efektywnego i skutecznego wdraŨania FMP. 

W ramach obu pakiet·w zadaŒ wyğŃczone sŃ koszty w zakresie infrastruktury i 
robót budowlanych 

Dla wydatk·w beneficjent·w wiodŃcych oraz partner·w projekt·w obowiŃzujŃ 
regulacje opisane w rozdziale VIIIĂZasady kwalifikowalnoŜciò. Dotyczy to r·wnieŨ 
uregulowanego w rozdziale VIII.10.2 obowiŃzku zastosowania stawki ryczağtowej 
na wydatki biurowe i administracyjne. W odniesieniu do realizajcji mağych projekt·w  
( 2. Pakiet zadaŒ) przewidziany jest jednak nastňpujŃcy wyjŃtek: 

JeŨeli w mağych projektach nie powstajŃ koszty personelu wynikajŃce z realizacji 
projektu i w zwiŃzku z tym brakuje podstawy dla stawki ryczağtowej na wydatki 
biurowe i administracyjne, wtedy poniesione wydatki biurowe i administracyjne 
mogŃ zostaĺ zrefundowane na podstawie wydatk·w rzeczywistych. 

Koszty przygotowawcze (tutaj: koszty przygotowania projektu parasolowego) sŃ 
 - w przypadku kosztów zarzŃdzania projektem parasolowym (1. Pakiet zadaŒ) 
kwalifikowalne od 01.10.2015 r. MuszŃ one byĺ bezpoŜrednio zwiŃzane z 
projektem, rzeczywiŜcie poniesione oraz udokumentowane. Koszty 
przygotowawcze mogŃ wynosiĺ maksymalnie 5% koszt·w zarzŃdzania projektem 
parasolowym zatwierdzonych w pierwszej podpisanej wersji umowy o 
dofinansowanie Te 5% nie stanowi ryczağtu, ale maksymalnŃ wysokoŜĺ koszt·w 
przygotowawczych.  

Regulacje dotyczŃce zaliczki dla projekt·w parasolowych znajdŃ siň w umowie o 
dofinansowanie.  
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VI.1.5 Monitoring, Berichterstattung und Auszahlungen  

Die Anwendung der Programmoutput-Indikatoren der PA IV ist obligatorisch.  

Die Indikatoren der Schirmprojekte sollten für statistische Zwecke 
aufgeschlüsselt nach Projekten zugeordneten Zielgruppen (Anzahl 
teilnehmender Personen nach Geschlecht, nach Nationalität: Polen oder 
Deutsche) sowie thematischen Förderbereichen (z.B.: Kleinprojekte zur 
Förderung im Bereich der Umwelt, Wirtschaft, Kultur usw.) dargestellt werden.  

Die Art. 23-Prüfer prüfen unter anderem das Erreichen der Indikatoren im 
Schirmprojekt. 

Die Abrechnung der Schirmprojekte erfolgt gemäß den Vorgaben wie für reguläre 
Projekte. Die Auszahlungen für die Euroregionen können bis zu viermal im Jahr 
(quartalsweise) mit der Berichterstattung abgerufen werden.  

Zusätzliche Berichte sind in begründeten Fällen auf Verlangen der ILB 
vorzulegen bzw. können von den Begünstigten beantragt werden. 

VI.1.5 Monitoring i sprawozdawczoŜĺ oraz pğatnoŜci 

Obligatoryjne sŃ programowe wskaŦniki produktu okreŜlone dla OP IV. 

WskaŦniki projektu parasolowego powinny byĺ przedstawione dla cel·w 
statystycznych w podziale na charakterystyczne dla projektu grupy docelowe 
(liczba os·b uczestniczŃcych: wg pğci, wg narodowoŜci Polacy lub Niemcy) jak i 
obszary tematyczne (np.: w mağych projektach dotyczŃcych obszaru ekologii, 
gospodarki, kultury itd.). 

Kontrolerzy z art. 23 sprawdzajŃ m.in. osiŃgniňcie wskaŦnik·w w projekctach 
parasolowych. Rozliczanie projekt·w parasolowych odbywa siň na zasadach 
okreŜlonych dla projekt·w regularnych. Wnioskowanie o wypğaty Ŝrodk·w dla 
Euroregion·w moŨe byĺ dokonywane do 4 razy w roku (co kwartağ) wraz z 
raportem. 

W uzasadnionych przypadkach ILB moŨe zaŨŃdaĺ przedğoŨenia dodatkowego 
raportu lub beneficjenci mogŃ o taki raport zawnioskowaĺ. 

 

VI.1.4 Evaluierung der Schirmprojekte  

Spätestens im Jahr 2019 wird eine durch die VB in Auftrag gegebene Evaluierung 
durchgeführt, um die bisherige Umsetzung des KPF, des Niveaus der erreichten 
Ziele sowie die Auswirkung auf das Fördergebiet zu bewerten. Im Rahmen der 
Überprüfung wird eine Bewertung des Mehrwertes des Projektes in Bezug auf die 
Programmziele vorgenommen. Das Ergebnis wird dem BA zur Diskussion 
vorgelegt und anschließend der EU-KOM übersandt.  

VI.1.4 Ewaluacja projektów parasolowych 

Najp·Ŧniej w roku 2019 IZ przeprowadzi ewaluacjň, kt·rej przedmiotem bňdzie 
ocena funkcjonowania instrumentu FMP, stopnia osiŃgniňcia cel·w projektu 
parasolowego oraz wpğywu realizacji tego projektu na obszar wsparcia. W ramach 
badania zostanie dokonana ocena wartoŜci dodanej projektu w odniesieniu do 
celów Programu. Wynik zostanie przekazany KM do dyskusji, a nastňpnie do 
Komisji Europejskiej  
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VI.1.6 Antragsverfahren, Auswahl der Kleinprojekte  

VI.1.6.1 Antragsverfahren für Kleinprojekte  

Für die Kleinprojekte wird ein Förderbetrag von bis zu 25.000 EUR (EFRE) 
gewährt. Das Gesamtbudget des kleinen Projektes darf den Betrag von 35.000 
EUR nicht überschreiten. 

Kleinprojekte sollten die Outputindikatoren gemäß der Beschreibung in Kapitel 
IV.1.3 sowie die grenzüberschreitenden Kriterien gemäß der Umsetzungsrichtlinie 
für KPF-Projekte erfüllen. 

Detaillierte Regelungen von Verfahren und Rahmenbedingungen für die Förderung 
im Rahmen des KPF werden in der Umsetzungsrichtlinie zum KPF festgehalten, 
die neben dem KPF-Konzept mit dem Antrag einzureichen ist. 

Die Euroregionen Pro Europa Viadrina und Spree-Neiße-Bober beraten, 
unterstützen und schulen die Antragsteller bei der Ausarbeitung des Antrages vom 
Moment der Ideenentwicklung, Antragstellung über die Bewilligung durch die 
zuständige Euroregionale Bewertungskommission (EBK) und die 
Kleinprojektdurchführung bis hin zur Kleinprojektabrechnung und Auszahlung der 
Rückerstattung.  

Anträge auf Gewährung einer Förderung aus dem KPF können bei den jeweils 
örtlich zuständigen Geschäftsstellen der Euroregionen eingereicht werden. 

Zuständig für Träger mit Sitz im: Landkreis Spree ï Neiße und der Stadt Cottbus 
ist:  

Euroregion Spree-Neiße-Bober 
Berliner Straße 7 
D - 03172 Guben 
Fon: +49 (0) 35 61 / 31 33 
Fax: +49 (0) 35 61 / 31 71 
E-Mail: info@euroregion-snb.de  
Internet: www.euroregion-snb.de  

Zuständig für Träger mit Sitz in den Landkreisen MärkischïOderland und Oderï
Spree sowie der Stadt Frankfurt (Oder) ist: 

Mittlere Oder e.V. 
Holzmarkt 7 
D-15230 Frankfurt (Oder) 
Fon: (+49) 0335/ 66 594 -0 
Fax: (+49) 0335/ 66 594 -20 
E-Mail: info@euroregion-viadrina.eu  
Internet: www.euroregion-viadrina.de 

Zustªndig f¿r Trªger mit Sitz in den Landkreisen kroŜnieŒski, nowosolski, 

VI.1.6 Nab·r, wyb·r mağych projekt·w 

VI.1.6.1 Nab·r mağych projekt·w  

Dla mağych projekt·w przyznawana bňdzie kwota dofinansowania w wysokoŜci do 
25.000 EUR (EFRR). Cağkowita wartoŜĺ budŨetu mağego projektu nie moŨe 
przekroczyĺ 35.000 EUR. 

Mağe projekty powinny realizowaĺ wskaŦniki produktu zgodnie z opisem w rozdziale 
IV.1.3 oraz speğniaĺ kryteria transgranicznoŜci opisane w Wytycznych wdraŨania 
FMP.  

Szczeg·ğowe uregulowania dotyczŃce procedur oraz zasad dofinansowania w 
ramach FMP zostanŃ okreŜlone w wytycznych wdraŨania FMP, kt·re zostanŃ 
zğoŨone wraz z koncepcjŃ FMP i wnioskiem o dofinansowanie projektu 
parasolowego. 

Euroregiony Pro Europa Viadrina i Sprewa-Nysa-B·br prowadzŃ doradztwo, 
wspierajŃ oraz szkolŃ wnioskodawc·w przy opracowaniu wniosku od momentu 
powstania pomysğu, zğoŨenia wniosku, poprzez jego zatwierdzenie przez wğaŜciwŃ 
EuroregionalnŃ Komisjň OceniajŃcŃ (EKO) i realizacjň mağego projektu aŨ do 
momentu zakoŒczenia mağego projektu i wypğaty refundacji.  

Wnioski o dofinansowanie z FMP skğadane sŃ we wğaŜciwym miejscowo biurze 
Euroregionu.  

Dla beneficjent·w z siedzibŃ w powiecie Spree-Neiße i miasta Cottbus: 

Euroregion Spree-Neiße-Bober 
Berliner Straße 7 
D - 03172 Guben 
Fon: +49 (0) 35 61 / 31 33 
Fax: +49 (0) 35 61 / 31 71 
E-Mail: info@euroregion-snb.de  
Internet: www.euroregion-snb.de  

Dla beneficjent·w z siedzibŃ w powiecie Mªrkisch-Oderland i Oder-Spree, jak i 
mieŜcie Frankfurt nad OdrŃ: 

Mittlere Oder e.V. 
Holzmarkt 7 
D-15230 Frankfurt (Oder) 
Fon: (+49) 0335/ 66 594 -0 
Fax: (+49) 0335/ 66 594 -20 
E-Mail: info@euroregion-viadrina.eu  
Internet: www.euroregion-viadrina.de  

Dla beneficjent·w z siedzibŃ w powiatach kroŜnieŒskim, nowosolskim, 
ŜwiebodziŒskim, wschowskim, zielonog·rskim, ŨagaŒskim, Ũarskim oraz mieŜcie 

mailto:info@euroregion-snb.de
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ŜwiebodziŒski, wschowski, zielonog·rski, ŨagaŒski, Ũarski und der Stadt Zielona 
G·ra sowie den Gemeinden Cybinka, Torzym und ZbŃszyŒ ist: 

Stowarzyszenie Gmin RP 
Euroregion "Sprewa-Nysa-Bóbr" 
ul. Piastowska 18 
PL - 66-620 Gubin 
Fon: +48 68 455 80 50 
Fax: +48 68 455 80 50 
E-Mail: info@euroregion-snb.pl  
Internet: www.euroregion-snb.pl  

Zustªndig f¿r Trªger mit Sitz in den Landkreisen gorzowski, miňdzyrzecki, sğubicki, 
strzelecko-drezdenecki, sulňciŒski (mit Ausnahme der Gemeinde Torzym) und der 
Stadt Gorzów Wlkp. ist: 

Stowarzyszenie Gmin Polskich Euroregionu ĂPro Europa Viadrina" 
ul. Nowa 5 
PL-66-400 Gorzów Wlkp. 
Fon: (+48) 95 / 735 84 47 
Fax: (+48) 95 / 735 84 61  
E-Mail: info@euroregion-viadrina.pl  
Internet: www.euroregion-viadrina.pl  

Anträge auf Kleinprojekte müssen vor Kleinprojektbeginn eingereicht werden. Das 
Kleinprojekt kann frühestens am Tag der Antragsregistrierung beginnen, allerdings 
wird es bis Unterzeichnung des Fördervertrages auf eigenes Risiko des Trägers 
durchgeführt. 

Die Anträge sind mit den erforderlichen Anlagen auf den geltenden 
Antragsunterlagen einzureichen. Die Unterlagen stehen auf den Internetseiten der 
Euroregionen als Download bereit. 

Vor dem Hintergrund, dass die beiden Schirmprojektanträge noch im Jahre 2016 
gestellt wurden, können Vorhaben gefördert werden, die nach dem 01.02.2016 
begonnen haben, unter der Bedingung, dass die Vorhabendurchführung zum 
Zeitpunkt der Antragseinreichung noch nicht abgeschlossen wurde. In diesem Fall 
führt der Träger das Vorhaben bis zum Unterzeichnung des Fördervertrages auf 
eigenes Risiko durch.  

 

Zielona G·ra oraz gminach Cybinka, Torzym i ZbŃszyŒ: 

Stowarzyszenie Gmin RP 
Euroregion "Sprewa-Nysa-Bóbr" 
ul. Piastowska 18 
PL - 66-620 Gubin 
Fon: +48 68 455 80 50 
Fax: +48 68 455 80 50 
E-Mail: info@euroregion-snb.pl  
Internet: www.euroregion-snb.pl  

Dla beneficjentów z siedzibŃ w powiatach gorzowskim, miňdzyrzeckim, sğubickim, 
strzelecko-drezdeneckim, sulňciŒskim (z wyjŃtkiem gminy Torzym) oraz mieŜcie 
Gorzów Wlkp.: 

Stowarzyszenie Gmin Polskich Euroregionu ĂPro Europa Viadrina" 
ul. Nowa 5 
PL-66-400 Gorzów Wlkp. 
Fon: (+48) 95 / 735 84 47 
Fax: (+48) 95 / 735 84 61 
E-Mail: info@euroregion-viadrina.pl  
Internet: www.euroregion-viadrina.pl  

Wnioski muszŃ byĺ skğadane przed rozpoczňciem mağego projektu. Mağy projekt 
moŨe siň rozpoczŃĺ najwczeŜniej w dniu zarejestrowania wniosku, jednak do 
momentu podpisania umowy, mağy projekt realizowany jest na wğasne ryzyko 
wnioskodawcy.  

Wnioski skğadane sŃ ze wszystkimi zağŃcznikami na obowiŃzujŃcych formularzach. 
Formularze dostňpne sŃ na stronach internetowych Euroregion·w. 

Z uwagi na fakt, iŨ obydwa wnioski parasolowe zostağy zğoŨone jeszcze w roku 
2016, moŨliwe jest finasowanie operacji, kt·rych realizacja rozpoczňğa siň od 
01.02.2016 r., pod warunkiem, iŨ realizacja operacji nie zostağa zakoŒczona przed 
datŃ zğoŨenia wniosku. W tym przypadku realizacja operacji do momentu 
podpisania umowy odbywa siň na wğasne ryzyko wnioskodawcy.  
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VI.1.6.2 Auswahl der Kleinprojekte  

Nach der formellen und fachlich-inhaltlichen Prüfung erfolgt die Auswahl der 
Kleinprojekte zur Förderung. Zu diesem Zweck wird in jeder Euroregion eine 
Euroregionale Bewertungskommission (EBK) eingerichtet. Die EBK entscheidet 
über die Förderwürdigkeit der Kleinprojekte. Die EBK setzt sich aus den unten 
genannten Vertretern zusammen:  

- je drei vom Vorstand bzw. Konvent des deutschen und polnischen Trägers 
der Euroregionen berufene sachkundige Personen als stimmberechtigte 
Mitglieder; 

- ein von der Verwaltungsbehörde benanntes Mitglied mit beratender Stimme; 

- ein von dem Landeskoordinator benanntes Mitglied mit beratender Stimme. 

- zwei Vertreter der Wirtschafts- und Sozialpartner und der relevanten Stellen, 
die die Zivilgesellschaft vertreten, unter anderem Partner des 
Umweltbereichs, Nichtregierungsorganisationen und Stellen für die Förderung 
von sozialer Inklusion, Gleichstellung der Geschlechter und 
Nichtdiskriminierung mit beratender Stimme.  

Die Entscheidungen zur Kleinprojektförderung werden mit einfacher Mehrheit 
getroffen. Das von der Verwaltungsbehörde benannte Mitglied verfügt über ein 
Stimmrecht bei Kleinprojekten mit einem Förderbetrag über 15.000 EUR. Die EBK 
tagt in der Regel vier Mal im Jahr. 

VI.1.6.2 Wyb·r mağych projekt·w  

Po ocenie formalnej i merytorycznej nastňpuje wyb·r mağych projekt·w do 
dofinansowania. W tym celu w kaŨdym Euroregionie utworzona zostaje 
Euroregionalna Komisja OceniajŃca (EKO), kt·ra decyduje o ich dofinansowaniu. 
Komisja skğada siň z niŨej wymienionych przedstawicieli: 

- po trzy osoby wyznaczone przez zarzŃd lub konwent z polskiej i niemieckiej 
strony euroregionu, jako czğonkowie z prawem gğosu; 

- jedna osoba zgğoszona przez Instytucjň ZarzŃdzajŃcŃ z gğosem doradczym; 

- jedna osoba zgğoszona przez Koorydnatora Krajowego z gğosem doradczym. 

- dw·ch przedstawieli spoŜr·d partner·w gospodarczych i spoğecznych oraz 
wğaŜciwych podmiot·w reprezentujŃcych spoğeczeŒstwo obywatelskie, w tym 
partner·w dziağajŃcych na rzecz ochrony Ŝrodowiska, organizacje 
pozarzŃdowe oraz podmioty odpowiedzialne za promowanie wğŃczenia 
spoğecznego, r·wnouprawnienia pğci i niedyskryminacji, z gğosem doradczym. 

Gğosowanie nad zatwierdzeniem mağego projektu odbywa siň zwykğŃ wiňkszoŜciŃ 
gğos·w. Osoba zgğoszona przez Instytucjň ZarzŃdzajŃcŃ ma prawo gğosu w 
przypadku mağych projekt·w o kwocie dofinansowania powyŨej 15.000 EUR. 
Komisja obraduje z reguğy cztery razy w roku.  

VI.1.6.3 Eigene Kleinprojekte der Euroregion  

Im Rahmen des Kleinprojektfonds können ebenfalls Kleinprojekte der 
Euroregionen als so genannte eigene Kleinprojekte umgesetzt werden. Der 
Gesamtwert der eigenen Kleinprojekte darf 5% des geplanten Gesamtwertes des 
KPF-Budgets für die Durchführung von Kleinprojekten nicht überschreiten.  

Eigene Kleinprojekte haben alle für Kleinprojekte bestimmten Voraussetzungen zu 
erfüllen und dürfen sich nicht auf die Verwaltung und administrative Betreuung des 
Schirmprojekts beziehen.  

Die eigenen Kleinprojekte werden beim GS gemeldet und gemäß den für den KPF 
festgelegten Bewertungskriterien bewertet. Die Bestätigung des Antrags erfolgt 
durch eine einstimmige Entscheidung von VB und LK. 

 

VI.1.6.4 Beschwerdeverfahren 

Die Projektpartner stellen sicher, dass ein Beschwerdeverfahren eingerichtet und 
mit VB und LK abgestimmt wird. 

VI.1.6.3 Mağe projekty wğasne Euroregion·w 

W ramach zadania FMP mogŃ byĺ r·wnieŨ realizowane mağe projekty 
Euroregion·w, jako tzw. mağe projekty wğasne. ĞŃczna wartoŜĺ puli Ŝrodk·w 
przeznaczonych na mağe projekty wğasne nie moŨe przekroczy 5% planowanego 
we wniosku projektowym budŨetu FMP, przeznaczonego na realizacjň mağych 
projektów.  

Mağe projekty wğasne powinny speğniaĺ wszystkie warunki okreŜlone dla mağych 
projekt·w. Zadania realizowane w ramach mağych projekt·w wğasnych nie mogŃ 
dotyczyĺ zarzŃdzania i obsğugi administracyjnej projektu parasolowego.  

Mağe projekty wğasne sŃ zgğaszane do WS i oceniane zgodnie z kryteriami 
ocennymi okreŜlonymi dla FMP. Zatwierdzenie wniosku odbywa siň przez 
jednomyŜlnŃ decyzjň IZ oraz KK. 

VI.1.6.4 Procedura skargowa 

Partnerzy projektu zapewniajŃ wprowadzenie procedury skargowej. Procedura ta 
musi byĺ uzgodniona z IZ i KK. 
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VII. Technische Hilfe  

VII.1 Gegenstand der Finanzierung 

Für eine effiziente Umsetzung der Ziele und Schwerpunkte des INTERREG V A ï 
Kooperationsprogramms können im Rahmen der Technischen Hilfe Maßnahmen 
zur Vorbereitung, Verwaltung, Begleitung, Bewertung, Information und 
Kommunikation, zur Vernetzung, zur Konfliktbeilegung, zu Kontrolle und Prüfung, 
zur Verringerung des Verwaltungsaufwandes für die Begünstigten, einschließlich 
elektronsicher Systeme zum Datenaustausch unterstützt werden.  

Im KP soll die Technische Hilfe vor allem zur Stärkung und Erweiterung der 
Leistungsfähigkeit der an der Programmumsetzung beteiligten Verwaltungen 
eingesetzt werden, um die umfangreichen Aufgaben, insbesondere die 
Verwaltungs-, Kontroll- und Prüfverpflichtungen zur wirksamen Steuerung des 
Programms wahrnehmen zu können. 

Im Mittelpunkt steht dabei das eingerichtete Verwaltungssystem mit der 
Verwaltungsbehörde und dem Gemeinsamen Sekretariat.  

Des Weiteren zielt der Einsatz der Technischen Hilfe auf die Entwicklung, 
Einrichtung und den Betrieb von Begleit-, Bewertungs- und Finanzkontrollsystemen 
ab. Auch für den Auf- und Ausbau eines elektronischen Datenaustauschsystems 
soll die Technische Hilfe verwendet werden.  

Beispiele für zu fördernde Maßnahmen: 

a) Vorbereitung des Programms (Erstellung erforderlicher Programmplanungs- 
und Umsetzungsdokumente), 

b) Personelle Verstärkung der beteiligten Verwaltungsstellen, 

c) Einrichtung und Führung eines Gemeinsamen Sekretariats, 

d) Prüfungen und Kontrollen sowie Vorhaben zur Weiterentwicklung der Kontroll-
systeme, 

e) Vorbereitung und Durchführung der Sitzungen der Begleitausschüsse und 
seiner Arbeitsgruppen einschließlich Schulungen und Workshops für die 
Mitglieder des Begleitausschusses, 

f) Dolmetscher- und Übersetzungsleistungen, 

g) Vorhaben zur Begleitung und Bewertung der Programmumsetzung, 

h) Anschaffung, Errichtung, Weiterentwicklung und Pflege von EDV-Systemen für 
die Verwaltung, Begleitung und Bewertung der unterstützten Maßnahmen, u.a. 
auch die Realisierung von e-cohesion, 

 

VII. Pomoc Techniczna  

VII.1 Przedmiot finansowania 

Dla efektywnej realizacji cel·w i priorytet·w Programu Wsp·ğpracy INTERREG V A 
w ramach Pomocy Technicznej wspieraĺ moŨna dziağania majŃce na celu 
przygotowanie, zarzŃdzanie, monitorowanie, ocenň, informacjň i komunikacjň, 
tworzenie sieci, rozwiŃzywanie konflikt·w, kontrolň i ocenň, zmniejszenie nakğad·w 
na administracjň dla beneficjent·w, ğŃcznie z elektronicznymi systemami wymiany 
danych.   

Pomoc Techniczna powinna byĺ stosowana w PW przede wszystkim w celu 
wzmocnienia i rozszerzenia efektywnoŜci jednostek administracyjnych / instytucji 
zaangaŨowanych we wdraŨanie Programu, aby mogğy realizowaĺ szeroko 
zakrojone zadania, w szczeg·lnoŜci zobowiŃzania zwiŃzane z zarzŃdzaniem, 
kontrolŃ i ocenŃ w celu skutecznego kierowania Programem. CentralnŃ pozycjň ma 
przy tym utworzony system zarzŃdzania z InstytucjŃ ZarzŃdzajŃcŃ i Wsp·lnym 
Sekretariatem. 

Poza tym stosowanie Pomocy Technicznej zmierza do opracowania, stworzenia i 
stosowania systemu monitorowania, oceny i kontroli finansowej. Pomoc Techniczna 
powinna zostaĺ wykorzystana r·wnieŨ do stworzenia i rozbudowy elektronicznego 
systemu wymiany danych.  

Przykğady dofinansowywanych przedsiňwziňĺ:  

a) Przygotowanie Programu (opracowanie niezbňdnych dokument·w 
programowych i wdroŨeniowych) 

b) Osobowe wsparcie jednostek administracyjnych/ instytucji zaangaŨowanych we 
wdraŨanie Programu 

c) Utworzenie i prowadzenie Wspólnego Sekretariatu 

d) Kontrole i audyty oraz dziağania zwiŃzane z dalszym rozwijaniem system·w 
kontroli 

e) Przygotowanie i przeprowadzenie posiedzeŒ Komitet MonitorujŃcego oraz 
powiŃzanych z nim grup roboczych, w tym szkoleŒ i warsztat·w dla czğonk·w 
Komitetu MonitorujŃcego  

f) Usğugi tğumaczeniowe 

g) Przedsiňwziňcia na rzecz monitorowania i ewaluacji wdraŨania Programu 

h) Zakup, stworzenie, udoskonalanie i opieka nad systemami informatycznymi 
sğuŨŃcymi do zarzŃdzania, monitorowania i oceny dofinansowywanych dziağaŒ, 
m.in. realizacja zağoŨeŒ e-cohesion 

i) Ewaluacje dokonywane przez podmioty zewnňtrzne, wraz z aktualizacjami 
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i) Externe Evaluierungsvorhaben, einschließlich der Fortentwicklung von 
Bewertungsmethoden und von Indikatoren, 

j) Durchführung von Analysen und Studien, auch allgemeiner Art, die sich auf 
das Einsatzfeld des KP oder das Fördergebiet beziehen, 

k) Vorbereitung und Durchführung von Informations- und Publizitätsmaßnahmen, 

l) Bereitstellung von Informationen über die Programminhalte und den Stand der 
Programmumsetzung. 

Begünstigte sind: 

a) Verwaltungsbehörde,  

b) Bescheinigungsbehörde, 

c) Polnischer Landeskoordinator, 

d) Prüfbehörde/Finanzprüfergruppe, 

e) das Gemeinsame Sekretariat, 

f) Art.23-Prüfer, 

g) Regionale Kontaktstelle (angesiedelt im Marschallamt der Wojewodschaft 
Lubuskie). 

metod ewaluacyjnych oraz wskaŦnik·w 

j) Przeprowadzanie analiz i opracowaŒ, takŨe natury og·lnej, odnoszŃcych siň do 
zakresu tematycznego Programu lub obszaru objňtego Programem 

k) Przygotowanie i wdraŨanie dziağaŒ informacyjno-promocyjnych 

l) Udostňpnianie i dystrybucja informacji o zağoŨeniach Programu oraz o stanie 
wdraŨania 

Beneficjentami sŃ: 

a) Instytucja ZarzŃdzajŃca/ 

b) Instytucja CertyfikujŃca,  

c) Polski Koordynator Krajowy,  

d) Instytucja Audytowa/Grupa Audytorów, 

e) Wspólny Sekretariat, 

f) Kontrolerzy, o których mowa w art. 23 ust. 4 rozp. (UE) nr 1299/2013, 

g) Regionalny Punkt Kontaktowy (umieszczony w strukturze Urzňdu 
Marszağkowskiego Wojew·dztwa Lubuskiego). 
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VII.2 Ziele und Ergebnisse der Projekte der Technischen Hilfe 

Die Projekte der Technischen Hilfe müssen zu folgenden Outputindikatoren 
beitragen: 

Indikator 
Einheit für die 

Messung 
Zielwert 
(2023) 

Datenquelle 

Durchführungs- und 
Abschlussberichte zum 

KP 
Anzahl 8 

von der VB bei der EK 
vorgelegte Berichte 

Sitzungen des deutsch-
polnischen 

Begleitausschusses 
zum KP 

Anzahl 12 

Sitzungsprotokolle, 
Teilnehmerlisten, Belege zur 

Organisation und 
Durchführung der Sitzungen 

Arbeitstreffen der an 
der Programm-

umsetzung beteiligten 
Behörden bzw. 
Verwaltungen 

Anzahl 12 

Protokolle der Treffen, 
Teilnehmerlisten, Belege zur 

Organisation und 
Durchführung der Treffen 

Informations- und 
Kommunikationsmaßna

hmen 
Anzahl 12 

physische Ergebnisse der 
Maßnahmen, Belege zu deren 

Durchführung 

Evaluierungen/ Studien 
/ Befragungen 

 

Anzahl 6 

Berichte zu durchgeführten 
Evaluierungen und 

Befragungen, erstellte Studien, 
Belege zur Beauftragung und 

Ausführung 

Anzahl der 
Beschäftigten 

(Vollzeitäquivalente), 
deren Gehalt aus der 

Technischen Hilfe 
kofinanziert wird 

Vollzeitäquivale
nte 

8 Arbeitsverträge 

 

VII.2 Cele i rezultaty projektów Pomocy Technicznej  

Projekty Pomocy Technicznej muszŃ przyczyniaĺ siň do realizacji nastňpujŃcych 
wskaŦnik·w produktu: 

WskaŦnik 
Jednostka  
pomiaru 

WartoŜĺ docelowa 
(2023) 

ťr·dğo danych 

Raporty z wdraŨania 
Programu i raporty 

koŒcowe 
iloŜĺ 8 

Raporty przekazane KE 
przez IZ 

Posiedzenia polsko-
niemieckiego komitetu 
monitorujŃcego 

Program 

iloŜĺ 12 

protokoğy posiedzeŒ, 
listy uczestników, 

dokumenty zwiŃzane z 
organizacjŃ i realizacjŃ 

posiedzeŒ 

Spotkania robocze 
jednostek administra-

cyjnych/ instytucji 
zaangaŨowanych we 
wdraŨanie Programu 

iloŜĺ 12 

Protokoğy spotkaŒ, listy 
uczestników, 

dokumenty ksiňgowe 
dotyczŃce organizacji i 

przeprowadzenia 
spotkaŒ 

Dziağania 
informacyjno-
promocyjne 

IloŜĺ 12 

fizyczne rezultaty 
dziağaŒ, dokumenty 
ksiňgowe dotyczŃce ich 

realizacji 

Ewaluacje / studia / 
ankiety 

iloŜĺ 6 

raporty z wykonanych 
ewaluacji i ankiet, 

opracowane studia, 
dokumenty ksiňgowe 
dotyczŃce ich zlecenia i 

wykonania 

Liczba zatrudnionych 
(ekwiwalenty peğnych 

etatów), których 
wynagrodzenie 

wsp·ğfinansowane jest 
z Pomocy Technicznej 

ekwiwal
enty 
peğnych 
etatów 

8 umowy o pracň 
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VII.3 Regeln der Förderung in der Technischen Hilfe 

¶ Die TH-Projekte müssen in dem Zeitraum vom 01.01.2014 bis 31.12.2023 
durchgeführt werden, unabhängig vom Eingangsdatum der Bedarfsplanung. 
Die Ausgaben, die vor Einreichung der Bedarfsplanung an die VB getätigt 
wurden, können vom Art. 23-Prüfer zertifiziert werden. 

¶ Umgesetzte Maßnahmen können auch vorherige und nachfolgende 
Programmplanungszeiträume umfassen, gemäß den bestätigten TH-
Projekten. 

¶ Förderfähig sind die TH-Ausgaben grundsätzlich nur dann, wenn sie zur 
Durchführung des TH-Projektes notwendig und angemessen sind, das heißt, 
sie müssen den Grundsätzen von Wirtschaftlichkeit und Sparsamkeit 
entsprechen. 

¶ Die Finanzierung eines TH-Projektes aus Technischer Hilfe ist nicht möglich, 
soweit für den gleichen Zweck andere Mittel der Europäischen Union, des 
Bundes oder des Landes in Anspruch genommen werden oder die Ausgaben 
der Technischen Hilfe an die Stelle öffentlicher Strukturausgaben oder diesen 
gleichwertigen Ausgaben treten.  

¶ Die Förderung von Pauschalen im Rahmen der Technischen Hilfe ist 
ausgeschlossen. 

¶ Bei den TH-Projekten gilt kein Leadpartnerprinzip. 

¶ F¿r polnische Beg¿nstigte der TH finden: ĂDetaillierte Regelungen zur 
Nutzung der Mittel der Technischen Hilfe durch polnische Begünstigte im 
Rahmen der Europäischen Territorialen Zusammenarbeit 2014-2020ò 
Anwendung. 

VII.3 Zasady wsparcia w ramach Pomocy Technicznej  

¶ Projekty Pomocy Technicznej muszŃ zostaĺ zrealizowane w okresie od 
01.01.2014 do 31.12.2023, niezaleŨnie od terminu zğoŨenia planu 
zapotrzebowania. Wydatki poniesione przed zğoŨeniem planu zapotrzebowania 
do IZ mogŃ byĺ certyfikowane przez kontrolera z art. 23. 

¶ Realizowane projekty PT mogŃ dotyczyĺ przeszğych i przyszğych okresów 
programowania, zgodnie z zatwierdzonymi projektami PT. 

¶ Wydatki PT kwalifikowalne sŃ zasadniczo tylko wtedy, gdy sŃ konieczne i 
adekwatne do realizacji projektu PT, to znaczy, muszŃ one odpowiadaĺ 
zasadom oszczňdnego i racjonalnego gospodarowania Ŝrodkami. 

¶ Finansowanie projekt·w  z Pomocy Technicznej nie jest moŨliwe, jeŨeli na ten 
sam cel wykorzystywane sŃ inne Ŝrodki Unii Europejskiej, Ŝrodki federalne lub 
krajowe lub teŨ gdy wydatki Pomocy Technicznej zastňpujŃ publiczne wydatki 
strukturalne lub wydatki im r·wnowaŨne.  

¶ Dofinansowanie ryczağt·w w ramach Pomocy Technicznej jest wykluczone.  

¶ W ramach dziağaŒ Pomocy Technicznej nie jest stosowana zasada 
Beneficjenta WiodŃcego. 

¶ Polskich beneficjent·w PT obowiŃzujŃ: ĂSzczeg·ğowe warunki wykorzystania 
przez polskie instytucie Ŝrodk·w pomocy technicznej w programach 
transgranicznych Europejskiej Wsp·ğpracy Terytorialnej 2014-2020ò. 
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VII.4 Bedarfsplanungs- und Genehmigungsverfahren 

Die Bedarfsplanungen im Rahmen der Technischen Hilfe basieren auf einer 
zwischen den Programmpartnern abgestimmten und vom BA bestªtigten ĂPlanung 
des Budgets der Technischen Hilfeñ (TH-Mittel-Planung). Die TH-Bedarfsplanung 
können ausschließlich von den in der TH-Mittel-Planung benannten Institutionen 
bei der VB während des Förderzeitraumes des KP eingereicht werden. Die VB 
stimmt den TH-Bedarfsplanungen nur zu, die sich im finanziellen Rahmen der 
bestätigten TH-Mittel-Planung bewegen. Die VB  und das GS verwenden die TH-
Mittel für die Wahrnehmung ihrer eigenen Aufgaben, ohne eine Bedarfsplanung 
vorlegen zu müssen.  

Für die Ausgaben, die die Mitglieder des Begleitausschusses im Rahmen der 
Technischen Hilfe abrechnen können, sind Abrechnungsbelege dem GS 
vorzulegen. Das GS bestätigt diese Ausgaben in sachlicher und rechnerischer 
Hinsicht und leitet sie an die VB weiter. 

¶ Die Begünstigten bekommen von der VB ein vereinfachtes Formular für die 
TH-Bedarfsplanung, in welchem sie hinreichend die zu finanzierende 
Maßnahme beschreiben und reichen diese bei der Verwaltungsbehörde ein. 
Auf Anforderung der Verwaltungsbehörde sind ergänzende Unterlagen 
einzureichen. 

¶ Die Verwaltungsbehörde prüft die TH-Bedarfsplanung und übermittelt dem 
Begünstigten ein Zustimmungs- bzw. ggf. ein Ablehnungsschreiben. 
Während der Durchführung der TH-Projekte haben die Begünstigten die 
Bestimmungen des Förderhandbuches und die Festlegungen im 
Zustimmungsschreiben einzuhalten. 

Die Begünstigten haben insbesondere die Pflicht:  

¶ die Verwaltungsbehörde über alle Änderungen der Maßnahme vor 
Wirksamwerden der Änderung zu informieren. Die VB wird dem 
Begünstigen eine Zustimmung bzw. Ablehnung zu der beabsichtigten 
Änderung in Form eines Schreibens zukommen lassen. 

¶ die Vorgaben zur Information und Kommunikation gemäß Pkt. VIII.12 des 
Förderhandbuchs einzuhalten und die Maßnahmen in dem Bereich mit den 
beteiligten Programminstitutionen vor Ausführung abzustimmen. 
Detaillierte Regelungen dazu werden zwischen den betreffenden 
Programminstitutionen festgelegt.  

¶ bei der Durchführung, Begleitung und Auswertung der geförderten Projekte 
unterschiedliche Lebenssituationen und Interessen von Männern und 
Frauen zu berücksichtigen und auf die Förderung der Gleichstellung von 
Männern und Frauen hinzuwirken. Der Grundsatz der Chancengleichheit 
und Nichtdiskriminierung hinsichtlich des Geschlechts, der ethnischen 

VII.4 Planowanie zapotrzebowania i procedura zatwierdzania  

Plany zapotrzebowania dla projekt·w w ramach Pomocy Technicznej bazujŃ na 
uzgodnionym pomiňdzy partnerami Programu i zatwierdzonym przez KM "Planie 
budŨetu Pomocy Technicznej" (Plan BudŨetu PT). Plany zapotrzebowania w 
ramach PT mogŃ byĺ skğadane do IZ wyğŃcznie przez instytucje wymienione w 
Planie budŨetu PT w okresie kwalifikowalnoŜci PW. IZ  akceptuje tylko plany 
zapotrzebowania na PT, kt·re mieszczŃ siň w ramach finansowych zatwierdzonego 
Planu BudŨetu PT. IZ i WS korzystajŃ ze Ŝrodk·w PT do realizacji wğasnych zadaŒ, 
bez koniecznoŜci skğadania planu zapotrzebowania.   

Dla wydatk·w, kt·re czğonkowie Komitetu MonitorujŃcego mogŃ rozliczyĺ w ramach 
PT naleŨy przedğoŨyĺ dowody zapğaty do WS. WS potwierdza te wydatki pod 
wzglňdem rachunkowym i rzeczowym i przekazuje je do IZ. 

¶ Beneficjenci otrzymujŃ od IZ uproszczony formularz planu zapotrzebowania na 
PT, w kt·rym wyczerpujŃco opisujŃ dziağanie, na kt·re uzyskaĺ chcŃ 
finansowanie, a nastňpnie skğadajŃ formularz do Instytucji ZarzŃdzajŃcej. Na 
ŨŃdanie Instytucji ZarzŃdzajŃcej naleŨy zğoŨyĺ dokumenty uzupeğniajŃce.  

¶ Instytucja ZarzŃdzajŃca weryfikuje plan zapotrzebowania na PT i przekazuje 
beneficjentowi w razie pozytywnego rozpatrzenia pismo potwierdzajŃce lub 
odrzucajŃce. Podczas realizacji projektu PT beneficjenci muszŃ przestrzegaĺ 
zasad zawartych w Podrňczniku beneficjenta oraz postanowieŒ zawartych w 
piŜmie potwierdzajŃcym.  

 

 

Beneficjenci majŃ w szczeg·lnoŜci obowiŃzek:   

¶ poinformowaĺ Instytucjň ZarzŃdzajŃcŃ w odpowiednim czasie o wszystkich 
zmianach w dziağaniach przed wejŜciem w Ũycie zmiany. IZ przekazuje 
beneficjentowi w formie pisemnej informacjň o potwierdzeniu bŃdŦ odrzuceniu 
zmiany,  

¶ przestrzegaĺ obowiŃzk·w dotyczŃcych informacji i komunikacji zgodnie z 
punktem VIII.12 Podrňcznika beneficjenta i uzgadniaĺ dziağania z tego obszaru 
z wsp·ğpracujŃcymi instytucjami programowymi przed ich realizacjŃ. 
Szczeg·ğowe zasady zostanŃ ustalone pomiňdzy odpowiednimi instytucjami 
programowymi, 

¶ przy realizacji, monitorowaniu i ocenie dofinansowanych projektów PT 
uwzglňdniaĺ r·Ũne sytuacje Ũyciowe i interesy mňŨczyzn i kobiet oraz dŃŨyĺ do 
wspierania r·wnoŜci mňŨczyzn i kobiet. Przestrzegaĺ zasadň r·wnoŜci szans i 
niedyskryminacji ze wzglňdu na pğeĺ, pochodzenie etniczne, religiň lub 
ŜwiatopoglŃd, niepeğnosprawnoŜĺ, wiek lub orientacjň seksualnŃ. Uwzglňdniaĺ 
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Herkunft, der Religion oder Weltanschauung, einer Behinderung, des 
Alters oder der sexuellen Ausrichtung einzuhalten. Die Zugänglichkeit des 
geförderten Projektes für Menschen mit Behinderung ist zu berücksichtigen 
und auf verbesserte Teilhabemöglichkeiten hinzuwirken. 

¶ während der Durchführung der Maßnahme die nachhaltige Entwicklung 
angemessen zu berücksichtigen 

¶ Projektindikatoren fortlaufend zu erheben und der VB mit den Berichten 
sowie gesondert nach Aufforderung zu übermitteln  

¶ der Speicherung der für die Berichterstattung gegenüber der EU sowie für 
Prüfungen europäischer und nationaler Prüfinstitutionen benötigten Daten 
entsprechend den europarechtlichen und nationalrechtlichen Vorschriften 
zuzustimmen.  

¶ das Berichtswesen, das Monitoring sowie die Durchführung von 
Evaluationsvorhaben der Verwaltungsbehörde angemessen zu 
unterstützen  

¶ Kontrollen und Prüfungen von den dazu berechtigten nationalen und 
europäischen Stellen zuzulassen, insbesondere den Einblick in die 
Geschäftsunterlagen und Zugang zu den Geschäftsräumen zu gewähren 
und alle in Zusammenhang mit der Verwendung der Zuwendung 
stehenden Auskünfte zu erteilen. 

dostňpnoŜĺ finansowanego projektu PT dla os·b z niepeğnosprawnoŜciami i 
dŃŨyĺ naleŨy do lepszego umoŨliwiania im udziağu, 

¶ podczas realizacji dziağania uwzglňdniaĺ odpowiednio zr·wnowaŨony rozw·j,  

¶ rejestrowaĺ na bieŨŃco wskaŦniki projektu PT oraz przekazywaĺ je IZ wraz z 
raportami oraz osobno na ŨŃdanie,   

¶ wyraziĺ zgodň na gromadzenie danych koniecznych w celach 
sprawozdawczych dla UE, jak i kontroli dla europejskich i narodowych instytucji 
kontrolujŃcych zgodnie z przepisami europejskimi oraz krajowymi,  

¶ odpowiednio wspieraĺ raportowanie, monitoring oraz realizacjň dziağaŒ 
ewaluacyjnych Instytucji ZarzŃdzajŃcej,  

¶ umoŨliwiaĺ kontrole i oceny dokonywane przez uprawnione do tego instytucje 
krajowe i europejskie, w szczeg·lnoŜci umoŨliwiaĺ wglŃd do dokument·w 
sğuŨbowych i dostňp do pomieszczeŒ sğuŨbowych oraz udzielaĺ wszystkich 
zwiŃzanych z wykorzystaniem dofinansowania informacji.  
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VII. 5 Berichterstattung und Art. 23-Prüfung 

¶ Die Begünstigten bekommen von der VB ein Berichtsformular. Sie sind 
verpflichtet mindestens halbjährlich, beginnend ab Erhalt des 
Zustimmungsschreibens, einen Bericht über den Verlauf des Projektes zu 
erstellen. Die Berichte sind spätestens 45 Tage nach Ablauf des 
Berichtszeitraums bei dem zuständigen Art. 23-Prüfer (in ihrer Sprache) 
einzureichen. Der Bericht stellt gleichzeitig auch den Mittelabruf dar.  

¶ In den Berichten müssen die Begünstigten über den sachlichen und 
finanziellen Fortschritt im TH-Projekt sowie über die Erreichung der 
Projektindikatoren informieren. 

¶ Der zuständige Art. 23-Prüfer kontrolliert, ob die getätigten Ausgaben den 
Festlegungen im Zustimmungsschreiben, den einschlägigen EU- und 
nationalen Rechtsvorschriften, sowie den Programmgrundsätzen 
entsprechen. 

¶ Der Art. 23-Prüfer erhält vom Begünstigten zur Durchführung der Kontrolle 
folgende Dokumente:  

o den Bericht des Begünstigten  

o Zusammenstellung der Rechnungen in Euro sowie andere 
buchhalterische Nachweise bzgl. getätigter Ausgaben (Ausgabenliste), 

o zusammen mit dem ersten Bericht weitere Unterlagen, falls deren 
Vorlage als Auflage für die Unterstützung des TH-Projektes im 
Zustimmungsschreiben benannt wurde, 

o auf Aufforderung des Prüfers einzureichende Unterlagen 
(buchhalterischen Unterlagen in Kopie sowie andere Unterlagen in 
Kopie, die die Übereinstimmung mit dem Original bestätigt), welche die 
Förderfähigkeit und Richtigkeit der Ausgaben bestätigen.  

¶ Die Art. 23-Prüfung erfolgt nach dem Prinzip der nationalen Zuständigkeit. Die 
Funktion des Prüfers für Projekte der TH wird wahrgenommen: 

o für deutsche Begünstigten durch eine von der VB unabhängige 
Organisationseinheit des MdJEV,  

o für den polnischen Landekoordinator sowie den polnischen Art. 23-Prüfer 
durch eine vom LK unabhängige Organisationseinheit im Rahmen der 
Abteilung der Territorialen Zusammenarbeit des MR, 

o für die Regionale Kontaktstelle ï vom Wojewoden von Lubuskie. 

¶ Der Art. 23-Prüfer bestätigt die förderfähigen Ausgaben durch Ausstellung 
eines Zertifikats und sendet die Unterlagen (Bericht und Zertifikat) zurück an 
den Begünstigten. 

VII.5 SprawozdawczoŜĺ i kontrola z art. 23 

¶ Beneficjenci otrzymujŃ od IZ formularz raportu. SŃ oni zobowiŃzani, co 
najmniej raz na p·ğ roku, liczŃc od daty otrzymania pisma potwierdzajŃcego, 
przygotowaĺ raport z postňpu realizacji projektu PT (w swoim jňzyku). 
Raporty przedğoŨyĺ naleŨy najp·Ŧniej 45 dni po upğywie okresu raportowania 
wğaŜciwemu kontrolerowi z art. 23. Raport stanowi jednoczeŜnie takŨe 
wniosek o pğatnoŜĺ.  

¶ W raportach beneficjenci muszŃ informowaĺ o rzeczowych i finansowych 
postňpach w projekcie oraz o osiŃgniňciu wskaŦnik·w projektu PT.  

¶ WğaŜciwy kontroler z art. 23 sprawdza, czy poniesione wydatki sŃ zgodne z 
ustaleniami pisma potwierdzajŃcego oraz znajdujŃcymi zastosowanie 
przepisami europejskimi i krajowymi, a takŨe czy zostağy one dokonane 
zgodnie z zasadami programowymi. 
 

¶ Kontroler z art. 23 otrzymuje od beneficjenta w celu przeprowadzenia kontroli 
nastňpujŃce dokumenty:  

 
o raport beneficjenta,  

o zestawienie faktur w euro oraz innych dowod·w ksiňgowych dotyczŃcych 
poniesionych wydatków (lista wydatków),  

o wraz z pierwszym raportem inne dokumenty, jeŨeli ich przedğoŨenie 
zostağo podane jako warunek dla wsparcia projektu PT w piŜmie 
potwierdzajŃcym,  

o na ŨŃdanie kontrolera dokumenty (kopie dokument·w ksiňgowych oraz 
kopie innych dokument·w potwierdzone óza zgodnoŜĺ z oryginağemô), 
kt·re potwierdzajŃ kwalifikowalnoŜĺ i prawidğowoŜĺ wydatk·w. 

¶ Kontrola z art. 23 nastňpuje zgodnie z zasadŃ wğaŜciwoŜci krajowej. Funkcjň 
kontrolera dla projekt·w PT przejmujŃ:  
o dla niemieckich beneficjent·w projektu PT niezaleŨna jednostka 

organizacyjna MdJEV,   

o dla Polskiego Koordynatora Krajowego oraz polskiego kontrolera z art. 23 
odrňbna od kom·rki Polskiego Koordynatora Krajowego kom·rka 
organizacyjna w ramach Departamentu Wsp·ğpracy Terytorialnej MR,  

o dla Regionalnego Punktu Kontaktowego ï Wojewoda Lubuski.  

¶ Kontroler z art. 23 potwierdza kwalifikowalne wydatki poprzez wystawienie 
certyfikatu kontroli i odsyğa dokumenty (raport i certyfikat) beneficjentowi.  

¶ Po ponownym sprawdzeniu beneficjent przekazuje raport i certyfikat Instytucji 
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¶ Der Begünstigte übermittelt den Bericht sowie das Zertifikat nach nochmaliger 
Sichtung an die Verwaltungsbehörde mit Bitte um Erstattung der zertifzierten 
EU-Ausgaben.  

¶ Von den zertifizierten Gesamtausgaben werden die EU-Mittel - unter Einhaltung 
der einschlägigen Rechtsvorschriften - von der Verwaltungsbehörde direkt an 
den Begünstigten erstattet. 

¶ Nach Beendigung der TH-Projekte ist dem Art. 23-Prüfer innerhalb von 45 
Tagen ein Abschlussbericht zum TH-Projekt zu übergeben. 

ZarzŃdzajŃcej z proŜbŃ o refundacjň scertyfikowanych wydatk·w,  

¶ Z certyfikowanych ğŃcznych wydatk·w refundowane sŃ Ŝrodki UE ï z 
zachowaniem znajdujŃcych zastosowanie przepis·w prawa ï przez Instytucjň 
ZarzŃdzajŃcŃ bezpoŜrednio na rzecz beneficjenta.  

¶ Beneficjenci PT przekazujŃ kontrolerowi z art. 23 sprawozdanie koŒcowe z 
projektu w ciŃgu 45 dni po zakoŒczeniu projektu.  

 

 
 

VII.6 Rückforderungen 

Rückforderungen werden geltend gemacht, wenn die Bestimmungen des 

Zustimmungsschreibens nicht beachtet wurden. Die Rückforderungen können ganz 

oder teilweise erfolgen, wobei die Art und der Schweregrad der Verletzung der 

Bestimmungen des Zustimmungsschreibens sowie der dem Programm 

entstandene finanzielle Verlust berücksichtigt werden. 

VII.6 Zwrot Ŝrodk·w  

Zwrotu Ŝrodk·w dochodzi siň jeŨeli warunki okreŜlone w piŜmie potwierdzajŃcym 

nie zostağy dochowane. Zwrot Ŝrodk·w moŨe byĺ cağkowity lub czňŜciowy, przy 

czym uwzglňdnia siň rodzaj i wagň naruszenia warunk·w finansowania oraz straty 

finansowe powstağe w Programie.   
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VIII. Regeln zur Förderfähigkeit 

VIII.1 Rechtsgrundlagen 

Eine Kofinanzierung der Ausgaben aus Mitteln des Europäischen Fonds 
für Regionale Entwicklung im Rahmen des Kooperationsprogramms 
INTERREG VA Brandenburg ï Polen 2014-2020, genehmigt am 21.10.2015, 
erfolgt gemäß der Regelung in Artikel 18 (3) der VO (EU) Nr. 1299/2013 
sowie insbesondere nach folgenden Rechtsgrundlagen: 

1. den einschlägigen Bestimmungen des europäischen Rechts in der 
jeweils gültigen Fassung, insbesondere: 

a) VO (EU) Nr. 1303/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 17.12.2013 mit gemeinsamen Bestimmungen über den 
Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen 
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den Europäischen 
Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums und 
den Europäischen Meeres- und Fischereifonds sowie mit allgemeinen 
Bestimmungen über den Europäischen Fonds für regionale 
Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, den Kohäsionsfonds und 
den Europäischen Meeres- und Fischereifonds und zur Aufhebung der 
VO (EG) Nr. 1083/2006 des Rates 

b) VO (EU) Nr. 1301/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 17.12.2013 über den Europäischen Fonds für regionale 
Entwicklung und mit besonderen Bestimmungen hinsichtlich des Ziels 
"Investitionen in Wachstum und Beschäftigung" und zur Aufhebung der 
VO (EG) Nr. 1080/2006 

c) VO (EU) Nr. 1299/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 17.12.2013 mit besonderen Bestimmungen zur Unterstützung des 
Ziels ĂEuropäische territoriale Zusammenarbeitñ aus dem Europäischen 
Fonds für regionale Entwicklung  

d) Delegierte Verordnung (EU) Nr. 481/2014 der Kommission vom 
04.03.2014 zur Ergänzung der VO (EU) Nr. 1299/2013 des 
Europäischen Parlaments und des Rates im Hinblick auf besondere 
Regeln für die Förderfähigkeit von Ausgaben für 
Kooperationsprogramme 

VIII. Zasady kwalifikowalnoŜci 

VIII.1 Podstawy prawne 

Wsp·ğfinansowanie wydatk·w w ramach Program Wsp·ğpracy INTERREG V A 
Brandenburgia ï Polska 2014-2020 ze Ŝrodk·w Europejskiego Funduszu 
Rozwoju Regionalnego, zatwierdzonego w dn. 21.10.2015, nastňpuje zgodnie z 
zapisem w artykule 18 (3) rozporzŃdzenia (UE) nr 1299/2013 oraz w 
szczeg·lnoŜci wedğug nastňpujŃcych podstaw prawnych:1. Odpowiednich 
postanowieŒ prawa europejskiego kaŨdorazowo w ich obowiŃzujŃcej wersji, w 
szczeg·lnoŜci: 

a) rozp. Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1303/2013 z dnia 17 
grudnia 2013 r. ustanawiajŃce wsp·lne przepisy dotyczŃce Europejskiego 
Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Spoğecznego, 
Funduszu Sp·jnoŜci, Europejskiego Funduszu Rolnego na rzecz Rozwoju 
Obszarów Wiejskich oraz Europejskiego Funduszu Morskiego i 
Rybackiego oraz ustanawiajŃce przepisy og·lne dotyczŃce Europejskiego 
Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Spoğecznego, 
Funduszu Sp·jnoŜci i Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego 
oraz uchylajŃce rozporzŃdzenie Rady (WE) nr 1083/2006 

b) rozp. Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1301/2013 z dn. 
17.12.2013 w sprawie Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego i 
przepis·w szczeg·lnych dotyczŃcych celu "Inwestycje na rzecz wzrostu i 
zatrudnienia" oraz w sprawie uchylenia rozp. (WE) nr 1080/2006 

c) rozp. nr 1299/2013 Parlamentu Europejskiego i Rady (EU) z dn. 
17.12.2013 w sprawie przepis·w szczeg·ğowych dotyczŃcych wsparcia z 
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach celu 
ĂEuropejska wsp·ğpraca terytorialnañ, 

d) rozporzŃdzenie delegowane Komisji (UE) nr 481/2014 z dn. 04.03.2014 
uzupeğniajŃce rozp. nr 1299/2013 Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
w odniesieniu do przepis·w szczeg·lnych dotyczŃcych kwalifikowalnoŜci 
wydatk·w dla program·w wsp·ğpracy, 
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e) Delegierte Verordnung (EU) Nr. 480/2014 der Kommission vom 
03.03.2014 zur Ergänzung der VO (EU) Nr. 1303/2013 des 
Europäischen Parlaments und des Rates mit gemeinsamen 
Bestimmungen über den Europäischen Fonds für regionale 
Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den 
Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des  ländlichen 
Raums und  den  Europäischen Meeres- und  Fischereifonds sowie 
mit allgemeinen Bestimmungen über den Europäischen Fonds für 
regionale Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, den 
Kohäsionsfonds und den Europäischen Meeres- und Fischereifonds 

f) VO (EU) Nr. 651/2014 der Kommission vom 17.06.2014 zur 
Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit 
dem Binnenmarkt in Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertrags 
über die Arbeitsweise der Europäischen Union (Allgemeine 
Gruppenfreistellungsverordnung) 

g) VO (EU) Nr. 1407/2013 der Kommission vom 18.12.2013 über die 
Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertrags über die 
Arbeitsweise der Europäischen Union auf de-minimis- Beihilfen 

h) Beschluss der Kommission vom 19.12.2013 zur Festlegung und 
Genehmigung der Leitlinien für die Festsetzung von Finanzkorrekturen, 
die die Kommission bei Verstößen gegen die Vorschriften für die 
Vergabe öffentlicher Aufträge auf von der EU im Rahmen der geteilten 
Mittelverwaltung finanzierte Ausgaben anwendet (C(2013) 9527) (mit 
späteren Änderungen), 

i) Mitteilung der Kommission zu Auslegungsfragen in Bezug auf das 
Gemeinschaftsrecht, das für die Vergabe öffentlicher Aufträge gilt, die 
nicht oder nur teilweise unter die Vergaberichtlinien fallen (2006/C 
179/02) (mit späteren Änderungen), 

2. den Bestimmungen dieser  gemeinsamen programmspezifischen 
Förderfähigkeitsregeln 

3. den jeweiligen nationalen Bestimmungen für den Fall, dass die 
europäischen Rechtsgrundlagen und die programmspezifischen 
Förderfähigkeitsregeln keine Regelungen vorsehen 

Für deutsche Projektpartner:  

Landeshaushaltsordnung des Landes Brandenburg in der Fassung der 
Bekanntmachung vom 21. April 1999 (in der jeweils zum Zeitpunkt der 
Wirksamkeit des Vertrages gültigen Fassung) und die hierzu erlassenen 
Verwaltungsvorschriften mit den Allgemeinen Nebenbestimmungen für die 
Projektförderung (AnBest P/AnBestG). 

 

e) rozporzŃdzenie delegowane Komisji (UE) nr 480/2014 z dnia 03.03. 2014 
r. uzupeğniajŃce rozporzŃdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 
1303/2013 ustanawiajŃce wsp·lne przepisy dotyczŃce Europejskiego 
Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Spoğecznego, 
Funduszu Sp·jnoŜci, Europejskiego Funduszu Rolnego na rzecz Rozwoju 
Obszarów Wiejskich oraz Europejskiego Funduszu Morskiego i 
Rybackiego oraz ustanawiajŃce przepisy og·lne dotyczŃce Europejskiego 
Funduszu Rozwoju Regionalnego, Europejskiego Funduszu Spoğecznego, 
Funduszu Sp·jnoŜci i Europejskiego Funduszu Morskiego i Rybackiego, 

f) rozp. Komisji (UE) nr 651/2014 z dn.17.06.2014 uznajŃce niekt·re rodzaje 
pomocy za zgodne z rynkiem wewnňtrznym w zastosowaniu artykuğu 107 i 
108 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (og·lne rozporzŃdzenie w 
sprawie wyğŃczeŒ blokowych), 

g) rozp. Komisji (UE) nr 1407/2013 z dn. 18.12.2013 w sprawie stosowania 
artykuğu 107 i 108 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej do pomocy 
de minimis, 

h) Decyzja Komisji z dnia 19.12.2013 r. w sprawie okreŜlenia i zatwierdzenia 
wytycznych dotyczŃcych okreŜlania korekt finansowych dokonywanych 
przez Komisjň w odniesieniu do wydatk·w finansowanych przez Uniň w 
ramach zarzŃdzania dzielonego, w przypadku nieprzestrzegania 
przepis·w dotyczŃcych zam·wieŒ publicznych (C(2013) 9527) (wraz z 
p·Ŧniejszymi zmianami), 

i) Komunikat wyjaŜniajŃcy Komisji dotyczŃcy prawa wsp·lnotowego 
obowiŃzujŃcego w dziedzinie udzielania zam·wieŒ, kt·re nie sŃ lub sŃ 
jedynie czňŜciowo objňte dyrektywami w sprawie zam·wieŒ publicznych 
(2006/C 179/02) (wraz z p·Ŧniejszymi zmianami).  

2. postanowieŒ niniejszych wsp·lnych wytycznych kwalifikowalnoŜci dla 
Programu, 

3. odpowiednich przepisów krajowych w przypadku braku regulacji w 
europejskich podstawach prawnych oraz w zasadach kwalifikowalnoŜci dla 
Programu. 

Krajowe przepisy dla niemieckich partnerów projektów: 

Ustawa budŨetowa Kraju ZwiŃzkowego Brandenburgia w wersji upublicznionej 
w dniu 21 kwietnia 1999 r. (w wersji aktualnie obowiŃzujŃcej na moment wejŜcia 
w Ũycie umowy) oraz przyjňtych regulacji administracyjnych z og·lnymi 
postanowieniami uzupeğniajŃcymi dotyczŃcymi dofinansowania projekt·w 
(AnBestP/AnBestG). 
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VIII.2 Förderfähigkeit der Ausgaben  

Grundsätzlich sind Ausgaben, die vom 01.01.2014 bis zum 31.12.2023 
getätigt werden, förderfähig. Im Rahmen des Projekts dürfen Ausgaben nur in 
dem im Zuwendungsvertrag festgelegten Projektdurchführungszeitraum 
anfallen, d.h., auch die Rechnungen müssen in diesem Zeitraum beglichen 
werden. Für Ausgaben zwischen dem 01.01.2014 und dem Beginn der 
Projektdurchführung finden die Bestimmungen zu den Vorbereitungskosten 
Anwendung (Pkt. VIII.7). 

Die Projekte dürfen frühestens am Tag der Antragstellung im GS (es gilt das 
elektronische Eingangsdatum im GS) und spätestens 3 Monate nach der 
Unterzeichnung des Zuwendungsvertrages beginnen. Wird ein Projekt nach 
Antragstellung, aber vor Unterzeichnung des Zuwendungsvertrags begonnen, 
erfolgt das auf eigenes Risiko der Projektpartner. Sofern von dieser 
Möglichkeit Gebrauch gemacht wird, ergeben sich daraus keine 
Rechtsansprüche auf die beantragte Zuwendung. 

Als Projektbeginn ist grundsätzlich der Abschluss des ersten, der 
Projektumsetzung zuzurechnenden Liefer- oder Leistungsvertrages eines 
Partners bzw. das Datum der ersten getätigten Ausgabe bei Aufträgen, die 
keines Vertrages bedürfen, zu werten. 

Bei Baumaßnahmen gelten Planung, planungsbezogene 
Bodenuntersuchungen, Grunderwerb und Herrichten des Grundstücks nicht 
als Beginn des Vorhabens, es sei denn, sie sind alleiniger Zweck des 
Projektes. Maßnahmen, die der Antrags- und Projektvorbereitung dienen, sind 
nicht als Projektbeginn zu werten.  

Mit Ausnahme von Schirmprojekten beträgt die Projektlaufzeit grundsätzlich 
nicht mehr als 36 Monate. 

Grundsätzlich sollen Projektmaßnahmen durch Partner mit Sitz im polnischen 
und brandenburgischen Teil des Fördergebietes realisiert werden. In 
begründeten Fällen können Projektmaßnahmen durch Projektpartner (auch 
Leadpartner), die ihren Sitz außerhalb des Fördergebietes ï allerdings in 
Deutschland oder in Polen ï haben, umgesetzt werden, wenn die Maßnahmen 
eindeutige Vorteile sowie einen Mehrwert für das Fördergebiet generieren. Der 
gesamte Betrag für Maßnahmen, die außerhalb des Fördergebiets umgesetzt 
werden, darf 20% der im Programm verfügbaren EFRE-Mittel nicht 
überschreiten. (Art. 20 Abs. 2 VO (EU) 1299/2013). 

Die im Rahmen des Programms geförderten Maßnahmen sollen grundsätzlich 
im Fördergebiet realisiert werden. 

Es ist jedoch auch möglich aus EFRE-Mitteln geförderte Ausgaben außerhalb 
des Programmgebiets zu tätigen. Dabei müssen folgende Voraussetzungen 
erfüllt werden: 

VIII.2 KwalifikowalnoŜĺ koszt·w 

Zasadniczo koszty poniesione od 01.01.2014 r. do 31.12.2023 r. sŃ 
kwalifikowalne. W ramach projektu wydatki mogŃ powstaĺ tylko w okreŜlonym 
w umowie o dofinansowanie okresie realizacji projektu, tzn. w tym okresie 
muszŃ zostaĺ takŨe opğacone rachunki za te wydatki. Dla kosztów 
poniesionych pomiňdzy 01.01.2014 r. a datŃ rozpoczňcia realizacji projektu 
zastosowanie majŃ przepisy dotyczŃce ĂKoszt·w przygotowawczychò  
(Pkt. VIII 7). 

Projekty mogŃ rozpoczŃĺ siň najwczeŜniej w dniu zğoŨenia wniosku o 
dofinansowanie do WS (decyduje data elektronicznego wpğywu do WS) oraz 
najp·Ŧniej 3 miesiŃce po podpisaniu umowy o dofinansowanie. JeŜli projekt 
rozpocznie siň po zğoŨeniu wniosku ale przed podpisaniem umowy o 
dofinansowanie, odbywa siň to na wğasne ryzyko partnera projektu. 
Skorzystanie z tej moŨliwoŜci nie daje jednak Ũadnych podstaw do roszczeŒ 
prawnych; partnerzy nie otrzymujŃ Ũadnej gwarancji dotyczŃcej 
wnioskowanego dofinansowania.  

Jako poczŃtek projektu naleŨy traktowaĺ, co do zasady zawarcie przez 
partnera pierwszej umowy o dostawň lub usğugi zwiŃzanej z realizacjŃ projektu 
lub w przypadku zleceŒ niewymagajŃcych umowy datň pierwszego 
poniesionego wydatku. 

W przypadku przedsiňwziňĺ budowlanych prace projektowe, badanie podğoŨa 
zwiŃzane z projektem, zakup gruntu i przygotowanie gruntu nie sŃ traktowane, 
jako rozpoczňcie przedsiňwziňcia, chyba, Ũe sŃ jedynym celem projektu. 
Dziağania sğuŨŃce przygotowaniu wniosku i projektu nie stanowiŃ rozpoczňcia 
projektu. 

Z wyjŃtkiem projekt·w parasolowych, okres trwania projektu wynosi, co do 
zasady nie wiňcej niŨ 36 miesiňcy. 

Co do zasady dziağania w ramach projektu powinny byĺ realizowane przez 
partner·w majŃcych siedziby w polskiej i brandenburskiej czňŜci obszaru 
wsparcia. W uzasadnionych przypadkach moŨliwa jest realizacja dziağaŒ przez 
partner·w projektu (takŨe beneficjent·w wiodŃcych) majŃcych siedzibň poza 
obszarem objňtym Programem (niemiej jednak w Polsce lub w Niemczech), o 
ile przyniesie to jednoznacznŃ korzyŜĺ oraz wartoŜĺ dodanŃ dla obszaru 
wsparcia. Cağkowita kwota alokowana na dziağania, kt·re bňdŃ realizowane 
poza obszarem wsparcia, nie moŨe przekroczyĺ 20% dostňpnych Ŝrodk·w 
EFRR Programu (Art. 20, ustňp 2 Rozp. (UE) 1299/2013, 

Co do zasady dziağania wsp·ğfinansowane ze Ŝrodk·w Programu powinny byĺ 
realizowane na obszarze wsparcia programu.  

MoŨliwe jest jednak ponoszenie wydatk·w wsp·ğfinansowanych z EFRR poza 
obszarem Programu. NaleŨy jednak pamiňtaĺ o speğnieniu nastňpujŃcych 
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a. die Maßnahme/Veranstaltung bringt Vorteile für das Fördergebiet des 
Programms, 

b. die Maßnahme/ Veranstaltung ist für den Projekterfolg erforderlich, 

c. die Realisierung und/ oder Zweckmäßigkeit der Maßnahme/ 
Veranstaltung wurden vom BA bestätigt, 

d. die Kostenkategorie Infrastruktur ist ausgeschlossen. 

Im Projektantrag muss ausführlich begründet werden, welchen Nutzen die 
außerhalb des Fördergebietes durchgeführten Maßnahmen/ die Beteiligung 
eines Begünstigten von außerhalb des Fördergebietes für das Fördergebiet 
generiert ï anhand von messbaren Daten, z. B. Anzahl der Nutzer, die in den 
Projektmaßnahmen berücksichtigte Zielgruppen usw. Ist es nicht möglich, 
solche messbaren Daten darzustellen, ist der Nutzen qualitativ zu begründen. 

Festlegung, ob die Maßnahme im oder außerhalb des Fördergebiets 
realisiert wird 

Bei der Klassifizierung ist grundsätzlich der Umsetzungsort der einzelnen 
Maßnahme im Projekt entscheidend: 

Investitionen, werden also ausschließlich nach dem Umsetzungsort / 
Einsatzort klassifiziert (zum Zweck der Entscheidung bezüglich der 
Förderfähigkeit im Fördergebiet). Für Maßnahmen wie z.B. Schulungen wird 
der Durchführungsort herangezogen. In beiden Fällen spielt es keine Rolle, ob 
der Partner seinen Sitz im Fördergebiet hat oder außerhalb davon - wichtig ist 
der Umsetzungsort der Maßnahme. 

ACHTUNG: Für die Reise- und Unterkunftskosten in diesem Kontext gelten 
andere Regeln (gemäß der delegierten Verordnung Nr. 481/2014 ï siehe 
Kapitel  VIII.10.3 ). 

Wichtig: im Rahmen der 20%-Regel (Maßnahmen außerhalb des 
Fördergebietes) dürfen keine Infrastruktur- und Baumaßnahmen umgesetzt 
werden (z.B. Modernisierung, Wartung etc.). Im Rahmen der Maßnahmen, die 
der 20%-Regel unterliegen, können sog. weiche Maßnahmen (z.B. 
Konferenzen, Teilnahme an Messen, Fertigstellung eines Umsetzungsplans, 
einer Strategie u. ä.) umgesetzt werden. Darüber hinaus können polnische 
und deutsche Projektpartner investive Maßnahmen durchführen (z.B. 
Anschaffung von speziellen Techniken o. ä.) unter der Bedingung, dass die 
beschaffte Ausrüstung im Fördergebiet eingesetzt wird. Jede Maßnahme wird 
unter dem Blickwinkel des Vorteils für das Fördergebiet analysiert. 

Maximale Ausgabenhöhe außerhalb des Fördergebiets 

Der gesamte Betrag, der für derartige Maßnahmen im Rahmen des 
Programms verwendet werden darf, beträgt maximal 20% der im Programm 
verfügbaren EFRE-Mittel. Das Limit bezieht sich auf die außerhalb des 

warunk·w ğŃcznie: 

a. dziağanie/wydarzenie przyniosŃ korzyŜĺ obszarowi wsparcia Programu, 

b. dziağanie/wydarzenie sŃ konieczne dla powodzenia projektu, 

c. realizacja i/lub zasadnoŜĺ dziağania/wydarzenia zostağy zatwierdzone 
przez KM, 

d. ponoszone wydatki nie  naleŨŃ do kategorii wydatków ĂInfrastrukturaò. 

We wniosku o dofinansowanie naleŨy szczeg·ğowo wyjaŜniĺ, jakie korzyŜci 
przyniosŃ dziağania realizowane poza obszarem wsparcia/udziağ beneficjenta 
spoza obszaru wsparcia dla obszaru objňtego Programem ï za pomocŃ 
mierzalnych danych, np. liczba uŨytkownik·w, grupy docelowe objňte danym 
dziağaniem itp.). JeŜli tego rodzaju mierzalne dane sŃ niemoŨliwe do 
przedstawienia, naleŨy uzasadniĺ korzyŜĺ w spos·b jakoŜciowy. 

OkreŜlenie czy dziağanie jest realizowane w obszarze wsparcia czy poza 
nim 

Dla wğaŜciwego zakwalifikowania danego dziağania decydujŃce jest ï co do 
zasady: miejsce realizacji danego dziağania.  W przypadku inwestycji 
czynnikiem decydujŃcym jest zatem ich lokalizacja (dla decyzji o 
kwalifikowalnoŜci na obszarze wsparcia). Podobnie w projektach, których 
przedmiotem sŃ np. szkolenia ï wówczas o lokalizacji decyduje miejsce 
przeprowadzenia szkolenia. W obu przypadkach nie ma znaczenia, czy partner 
ma siedzibň na obszarze wsparcia, czy poza nim ï istotna jest lokalizacja 
danego dziağania.  

Uwaga: Inaczej w tym kontekŜcie traktowane sŃ wydatki zwiŃzane z podr·Ũami 
i zakwaterowaniem, dla których rozporzŃdzenie delegowane nr 481/2014 
wprowadza odrňbne regulacje (patrz tabela w rozdziale VIII.10.3). 

Uwaga: W ramach zasady 20% (dziağania poza obszarem wsparcia Programu) 
nie mogŃ byĺ realizowane dziağania o charakterze infrastrukturalnym i 
budowlanym (np. modernizacje, remonty itp.). W ramach reguğy 20% moŨliwe 
sŃ dziağania o charakterze miňkkim (np. konferencje, udziağ w targach, 
opracowanie planu dziağaŒ, strategii itp.). Ponadto partnerzy z Polski i Niemiec 
mogŃ przeprowadzaĺ dziağania o charakterze inwestycyjnym (np. zakupy 
technik specjalnych itp.), pod warunkiem ze zakupiony sprzňt bňdzie 
wykorzystywany w obszarze wsparcia. KaŨde dziağanie bňdzie rozpatrywane 
pod kŃtem korzyŜci dla obszaru wsparcia. 

Maksymalny poziom wydatków poza obszarem wsparcia 

Cağkowita kwota alokowana na tego rodzaju dziağania w ramach Programu nie 
moŨe przekroczyĺ 20% dostňpnych Ŝrodk·w EFRR Programu. Limit ten 
dotyczy dziağaŒ realizowanych poza obszarem wsparcia. Dziağania o 
charakterze promocyjnym nie sŃ ujmowane w ramach tego limitu.  
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Fördergebiets umgesetzten Maßnahmen. Mit Öffentlichkeitsarbeit 
zusammenhängende Maßnahmen werden im Rahmen dieses Limits nicht 
erfasst.  

Für die Ermittlung der Ausgaben, die im Programm als Ausgaben außerhalb 
des Fördergebiets gelten, dient folgende Übersicht:  

W celu okreŜlenia wydatk·w, obowiŃzujŃcych w Programie, jako wydatki spoza 
obszaru wsparcia, zastosowanie ma poniŨsza tabela: 

  Umsetzungsort der Maßnahme 

  im Fördergebiet: außerhalb des Fördergebiets: 

  

andere 
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Reise- und 
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VIII.3 Grundsatz der Sparsamkeit, Wirtschaftlichkeit und der 
Wirksamkeit 

Die Mittel sind im Einklang mit den Grundsätzen der Sparsamkeit, der 
Wirtschaftlichkeit und Wirksamkeit zu verwenden. In diesem Sinne können 
nur Ausgaben gefördert werden, die in ihrer Art und Höhe zur Erreichung des 
Förderzweckes angemessen und notwendig sind. 

VIII. 3 Zasada gospodarnoŜci, efektywnoŜci i skutecznoŜci 

środki naleŨy wykorzystywaĺ zgodnie z zasadami gospodarnoŜci, efektywnoŜci 
i skutecznoŜci. Zgodnie z powyŨszym wsparcie moŨe byĺ przyznane na 
wydatki, kt·rych rodzaj i wysokoŜĺ sŃ adekwatne i niezbňdne do osiŃgniňcia 
celu dofinansowania. 

VIII.4 Erstattungsprinzip 

Die Projektpartner sind verpflichtet, Projektausgaben während der 
Vorbereitung und der Umsetzung des Projektes bis zum Zeitpunkt der 
Erstattung vorzufinanzieren. Unentbehrlich ist, dass Projektpartner über 
finanzielle Mittel verfügen, die in der Höhe den Eigenanteil überschreiten und 
eine finanzielle Liquidität während der gesamten Projektumsetzung bis zur 
ersten Erstattung und zwischen den einzelnen Erstattungen gewährleisten.  

Wichtig: Im Programm werden keine Vorschusszahlungen geleistet. 
Eine Ausnahme bilden die Schirmprojekte der Euroregionen. Details 

VIII.4 Zasada refundacji wydatków 

Partnerzy projektu sŃ zobowiŃzani do prefinansowania wydatk·w w projekcie 
podczas przygotowania i realizacji projektu do momentu zwrotu wydatków. 
Niezbňdne jest wiňc posiadanie przez partner·w projektu Ŝrodk·w finansowych 
przekraczajŃcych wysokoŜĺ wkğadu wğasnego i gwarantujŃcych pğynnoŜĺ 
finansowŃ podczas cağego okresu realizacji projektu do pierwszej refundacji 
oraz pomiňdzy poszczeg·lnymi transzami refundacji. 

WaŨne: W Programie nie bňdŃ udzielane zaliczki. WyjŃtkiem jest Fundusz 
Mağych Projekt·w. WyjŃtkiem sŃ projekty parasolowe Euroregion·w. 
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zum Verfahren und zur Verwendung der Vorschusszahlung werden im 
Zuwendungsvertrag geregelt.   

Szczeg·ğy dotyczŃce procedur oraz zasad wykorzystania zaliczki bňdŃ 
uregulowane w umowie o dofinansowanie. 

VIII.5 Mehrwertsteuer 

Die Mehrwertsteuer (MwSt.) ist nur dann förderfähig wenn: 

a. sie tatsächlich bezahlt wurde, sowie 

b. der Projektpartner keine rechtliche Möglichkeit auf ihre Rückerstattung 
hat,  

c. der Projektpartner im Antrag erklärt, dass er nicht 
vorsteuerabzugsberechtigt ist. 

d. der Projektpartner, sofern er im Projekt nur über eine teilweise 
Vorsteuerabzugsberechtigung verfügt, ein transparentes System für die 
Projektabrechnung gewährleistet, damit keine Zweifel bestehen, in 
welchem Umfang die MwSt. als förderfähig anerkannt werden kann. 

Der Projektpartner ist verpflichtet, eine Erklärung zur Förderfähigkeit der 
MwSt. dem ersten und dem letzten Zahlungsantrag beizulegen. 

Ändert sich während der Projektlaufzeit bzw. während der Zweckbindung der 
Status eines Projektpartners in Bezug auf die erstattungsfähige MwSt., sind 
die jeweiligen Änderungsnachweise umgehend der ILB (bewilligende Stelle) 
sowie dem zuständigen Art. 23-Prüfer vorzulegen. 

Für polnische Begünstigte gelten folgende Bestimmungen: 

Weist der Begünstigte in seinem Förderantrag die MwSt. als förderfähig aus, 
hat er eine genaue Begründung mit der entsprechenden Rechtsgrundlage 
hinzuzufügen, die darauf hinweist, dass es nicht möglich ist, die fällige MwSt. 
um die berechnete MwSt. zu mindern, sowohl zum Tag der 
Förderantragstellung, als auch unter Berücksichtigung der geplanten künftigen 
Art und Weise der Nutzung des Vermögens, das im Zusammenhang mit der 
Projektumsetzung gebildet wurde. 

Aus rechtlicher Sicht ist es nicht möglich, die MwSt. zurückzubekommen, 
wenn der Begünstigte kein Recht auf Minderung der fälligen Steuer (im 
Zusammenhang mit der Besteuerung der Tätigkeiten im Projekt) um die 
berechnete Steuer hat (die mit den rückerstatteten Waren- und 
Dienstleistungskauf sowie Erwerb von Sachanlagen im Projekt im 
Zusammenhang stehen). Solche Situationen können in folgenden 5 Fällen 
auftreten (in den ersten drei Fällen kann die ganze MwSt. als förderfähige 
Kosten angesehen werden): 

1) Der Begünstigte agiert im Projekt nicht als MwSt.-Zahler (wenn es im 
Projekt keine Einnahmen gibt - gekaufte Waren, Dienstleistungen oder 
Sacheinlagen nicht für den steuerpflichtigen Verkauf benutzt werden, oder 

VIII. 5 Podatek VAT 

Podatek od towar·w i usğug (VAT) moŨe byĺ uznany za wydatek kwalifikowalny 
tylko wtedy, gdy: 

a. zostağ rzeczywiŜcie zapğacony, oraz 

b. partner projektu nie ma prawnej moŨliwoŜci jego odzyskania.  

c. partner projektu oŜwiadczyğ we wniosku o dofinansowanie, iŨ nie jest 
uprawniony do ubiegania siň o zwrot podatku VAT. 

d. w sytuacji, w kt·rej VAT bňdzie kwalifikowalny dla partnera jedynie dla 
czňŜci projektu, zapewni on przejrzysty system rozliczania projektu, tak 
aby nie byğo wŃtpliwoŜci, w jakim zakresie VAT moŨe byĺ uznany za 
kwalifikowalny. 

Partner projektu jest zobowiŃzany do zğoŨenia oŜwiadczenia w zakresie 
kwalifikowalnoŜci podatku VAT wraz z pierwszym i ostatnim wnioskiem o 
pğatnoŜĺ. 

W trakcie realizacji projektu oraz w okresie trwağoŜci, w przypadku zmiany 
statusu beneficjenta, jako podatnika VAT, zobowiŃzany jest on kaŨdorazowo do 
bezzwğocznego przedğoŨenia w ILB (Jednostka kontraktujŃca) oraz wğaŜciwemu 
kontrolerowi z art. 23 dokument·w poŜwiadczajŃcych zmianň statusu. 

Beneficjentów polskich obowiŃzujŃ nastňpujŃce postanowienia 

JeŨeli beneficjent we wniosku o dofinansowanie wskazağ VAT jako wydatek 
kwalifikowalny, powinien podaĺ szczeg·ğowe uzasadnienie zawierajŃce 
podstawň prawnŃ wskazujŃcŃ na brak moŨliwoŜci obniŨenia VAT naleŨnego o 
VAT naliczony, zar·wno na dzieŒ sporzŃdzania wniosku o dofinansowanie, jak 
r·wnieŨ majŃc na uwadze planowany spos·b wykorzystania w przyszğoŜci 
majŃtku wytworzonego w zwiŃzku z realizacjŃ projektu. 

Brak prawnej moŨliwoŜci odzyskania podatku VAT zachodzi, jeŨeli beneficjent 
nie nabňdzie uprawnienia do obniŨenia podatku naleŨnego (zwiŃzanego z 
opodatkowanymi czynnoŜciami w projekcie) o podatek naliczony (zwiŃzany ze 
zrefundowanymi w projekcie zakupami towar·w i usğug oraz Ŝrodk·w trwağych). 
Sytuacje takie mogŃ wystŃpiĺ w 5 nastňpujŃcych przypadkach (w trzech 
pierwszych VAT moŨe byĺ w cağoŜci kosztem kwalifikowalnym): 

 

1) Beneficjent nie dziağa w projekcie jako podatnik VAT (gdy projektowi nie 
towarzyszŃ Ũadne przychody - zakupione towary, usğugi lub Ŝrodki trwağe 
nie sŃ wykorzystywane do sprzedaŨy opodatkowanej, bŃdŦ w projekcie nie 
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wenn im Projekt kein direkter und unumstrittener Zusammenhang zwischen 
den gekauften Waren, Dienstleitungen oder Anlagevermögen und 
steuerpflichtigen Handlungen besteht - so besteht kein Abzugsrecht). 

2) Der Begünstigte ist als Subjekt von der MwSt. befreit, weil sein gesamter 
Wert des Verkaufs im letzten Steuerjahr den Betrag nach Art. 113 des 
Mehrwertsteuergesetzes nicht überschritten hat. Es ist daran zu denken, 
dass es möglich ist diese Freistellung zu verlieren oder auf sie zu 
verzichten. 

3) Der Begünstigte führt ausschließlich Tätigkeiten aus, die von der MwSt. 
befreit sind. 

4) Der Begünstigte führt steuerpflichtige Tätigkeiten aus, aber einige seiner 
Beschaffungen sind im Art. 88 des MwSt.-Gesetzes genannt. Dann geben 
diese Einkäufe kein Abzugsrecht. Die MwSt., die in diesen Einkäufen 
enthalten ist, ist förderfähig, und beim restlichen Einkauf ist sie abzugsfähig 
und sie kann nicht als förderfähige Kosten angesehen werden. 

5) Der Begünstigte führt sowohl steuerpflichtige als auch von der MwSt. 
befreite Tätigkeiten aus. In diesem Fall ist nur der MwSt.-Betrag 
förderfähig, der den Tätigkeiten dient, die von der MwSt. befreit wurden. 
Wenn die MwSt., die im Zusammenhang mit einer förderfähigen Ausgabe 
bezahlt wurde, teilweise wieder bekommen werden kann, dann ist nur 
dieser Teil der MwSt. förderfähig, der nicht wieder bekommen werden 
kann. Mit dieser Situation haben wir zu tun, wenn ein Begünstigter sowohl 
nichtsteuerpflichtige als auch mit der MwSt. besteuerte Tätigkeiten 
ausführt. Er sollte dann die Vorsteuer, die sich aus seine Tätigkeiten 
bezieht, zu den drei nachfolgenden Gruppen zuordnen: 

a) Vorsteuer, die sich aus Tätigkeiten ergibt, bei der das Recht auf 
Vorsteuerabzug besteht - wird diese ganze Steuer abgezogen (also 
kann sie nicht als förderfähige Ausgabe gelten) 

b) Vorsteuer, die sich aus Tätigkeiten ergibt, bei der das Recht auf 
Vorsteuerabzug nicht besteht ï so wird diese ganze Steuer nicht 
abgezogen (also kann sie als förderfähige Ausgabe gelten) 

c) Vorsteuer, die sowohl im Zusammenhang mit Tätigkeiten, bei der das 
Recht auf Vorsteuerabzug besteht als auch mit Tätigkeiten, bei der 
das Recht auf Vorsteuerabzug nicht besteht, steht, in diesem Fall soll 
der Begünstigte ganz genau den abzugsfähigen Teil der Vorsteuer 
abgrenzen. Nur dieser Teil der Steuer kann als förderfähig anerkannt 
werden. Ist eine derartige Abgrenzung nicht möglich und der 
Begünstigte kann die Höhe der Vorsteuer nur auf Grundlage des Art. 
90 des MwSt.-Gesetzes ermitteln (sog. verhältnismäßiger Verkauf), 
kann die MwSt. nicht als förderfähige Ausgabe anerkannt werden. 

wystňpuje bezpoŜredni i bezsprzeczny zwiŃzek pomiňdzy zakupionymi 
towarami, usğugami lub Ŝrodkami trwağymi a czynnoŜciami 
opodatkowanymi ï dlatego nie ma prawa do odliczenia). 

2) Beneficjent jest zwolniony podmiotowo z podatku VAT w zwiŃzku z tym, Ũe 
wartoŜĺ jego sprzedaŨy nie przekroczyğa ğŃcznie w poprzednim roku 
podatkowym kwoty okreŜlonej w art. 113 Ustawy o podatku od towar·w i 
usğug. NaleŨy jednak pamiňtaĺ o moŨliwoŜci utraty bŃdŦ rezygnacji z 
takiego zwolnienia. 

3) Beneficjent wykonuje wyğŃcznie czynnoŜci zwolnione z VAT. 

4) Beneficjent wykonuje czynnoŜci opodatkowane, ale pewne zakupy sŃ 
wymienione w art. 88 uptu. Wtedy te zakupy nie dajŃ prawa do odliczenia. 
VAT zawarty w tych zakupach jest kosztem kwalifikowalnym, natomiast w 
pozostağych zakupach daje siň odliczaĺ i nie moŨe byĺ kosztem 
kwalifikowanym.  

5) Beneficjent wykonuje zar·wno czynnoŜci opodatkowane i zwolnione z 
VAT. Wtedy kosztem kwalifikowalnym jest wyğŃcznie podatek VAT sğuŨŃcy 
czynnoŜciom zwolnionym z VAT. JeŜli podatek VAT zapğacony w zwiŃzku 
z dokonaniem wydatku kwalifikowalnego moŨe byĺ czňŜciowo odzyskany, 
to kwalifikowalna jest ta czňŜĺ podatku VAT, kt·ra nie moŨe zostaĺ 
odzyskana. Z sytuacjŃ takŃ mamy do czynienia w przypadku, gdy 
Beneficjent dokonuje zar·wno czynnoŜci zwolnionych, jak i czynnoŜci 
opodatkowanych VAT. Powinien on w·wczas przyporzŃdkowaĺ naliczony 
VAT odnoŜnie dokonywanych przez siebie czynnoŜci do trzech grup: 

a) naliczonego VAT, wynikajŃcego z wykonywania czynnoŜci, w zwiŃzku z 
kt·rymi przysğuguje prawo do odliczenia podatku naliczonego - podatek 
ten w cağoŜci podlega odliczeniu (a wiňc nie moŨe byĺ wydatkiem 
kwalifikowalnym), 

b) naliczonego VAT, wynikajŃcego z wykonywani a czynnoŜci, w zwiŃzku 
z którymi nie przysğuguje prawo do odliczenia podatku naliczonego - 
podatek ten w cağoŜci nie podlega odliczeniu (a wiňc moŨe byĺ uznany 
za wydatek kwalifikowalny) 

c) naliczonego VAT, zwiŃzanego zar·wno z czynnoŜciami, w zwiŃzku z 
kt·rymi przysğuguje prawo do odliczenia podatku naliczonego, jak 
r·wnieŨ z czynnoŜciami, w zwiŃzku z kt·rymi prawo do odliczenia 
podatku naliczonego nie przysğuguje ï w tym przypadku Beneficjent 
powinien dokğadnie wyodrňbniĺ czňŜĺ kwoty podatku naliczonego, kt·ra 
nie moŨe podlegaĺ odliczeniu. Tylko ta czňŜĺ podatku moŨe byĺ 
uznana za kwalifikowalnŃ. JeŨeli takie wyodrňbnienie nie jest moŨliwe i 
beneficjent moŨe okreŜliĺ kwotň podatku naliczonego jedynie wg art. 90 
uptu (tw. proporcjŃ sprzedaŨy) - w·wczas podatek VAT nie moŨe byĺ 
uznany za wydatek kwalifikowalny. 



Barrieren reduzieren ï gemeinsame Stärken nutzen 
Redukowaĺ bariery ï wsp·lnie wykorzystywaĺ silne strony 

 

93 
 

VIII.6 Eigenanteil 

Der erforderliche Eigenanteil jedes Projektpartners in Höhe von mindestens 
15% der auf ihn entfallenden  förderfähigen Projektgesamtausgaben  ist in 
monetärer Form zu erbringen und spätestens zum Zeitpunkt der 
Vertragsunterzeichnung nachzuweisen. Weiterhin ist die Vor-
/Zwischenfinanzierung so zu bemessen, dass das Vorhaben/Projekt auch bei 
verzögerter Erstattung der Fördermittel ohne Unterbrechungen 
durchgeführt/beendet werden kann.  

VIII.6 Wkğad wğasny 

Wymagany wkğad wğasny kaŨdego z partner·w projektu w wysokoŜci 
przynajmniej 15% wartoŜci przypadajŃcych jemu cağkowitych koszt·w 
kwalifikowalnych projektu naleŨy wnieŜĺ w formie pieniňŨnej oraz udowodniĺ 
jego posiadanie najp·Ŧniej w momencie podpisywania umowy o 
dofinansowanie. Prefinansowanie i finansowanie tymczasowe powinny zostaĺ 
tak zaplanowane, aby przedsiňwziňcie/projekt m·gğ zostaĺ 
realizowany/zakoŒczony bez przerw nawet, jeŜli zwrot Ŝrodk·w pomocowych 
nastŃpi z op·Ŧnieniem. 

VIII. 7 Vorbereitungskosten 

Die projektvorbereitenden Maßnahmen müssen im direkten Zusammenhang 
mit dem geförderten Projekt stehen. Die mit diesen Maßnahmen verbundenen 
Kosten müssen begründet und vor dem Beginn des Durchführungszeitraumes, 
der im Fördervertrag festgelegt wurde, jedoch nicht vor dem 01.01.2014 
angefallen sein.  

Die Vorbereitungskosten sind unter der Voraussetzung der Projektbewilligung 
förderfähig.  

1. Die Projektvorbereitungskosten sind bis zur Höhe von insgesamt 5% der  
mit der ersten unterschriebenen Fassung des Zuwendungsvertrags 
genehmigten förderfähigen Gesamtausgaben zuschussfähig. Die 
Abrechnung der Vorbereitungskosten erfolgt auf der Grundlage von 
tatsächlichen Kosten. 

2. Folgende projektbezogene  Ausgaben können als Vorbereitungskosten 
geltend gemacht werden:  

a) Reise- und Unterbringungskosten, 

b) Externe Expertisen und Dienstleistungen:  

- Studien oder Erhebungen (Bewertungen, Strategien, Projekt-
konzeptionen, Partnerschaftsvereinbarungen, Planungs-unterlagen, 
bautechnische Unterlagen, Funktions- und Nutzungsprogramm, wenn 
ihre Erstellung für die Projektvorbereitung bzw. nach den 
steuerrechtlichen bzw. nationalen gesetzlichen Regelungen 
erforderlich ist), 

- Übersetzungen (Projektantrag, für die Antragstellung erforderliche 
Unterlagen), 

- Dienstleistungen im Zusammenhang mit der Organisation und 
Durchführung von Veranstaltungen oder Sitzungen einschließlich 
Miete, Catering und Dolmetscher (gemeinsame Termine zur 

VIII. 7 Koszty przygotowawcze  

Dziağania przygotowawcze muszŃ byĺ bezpoŜrednio i wyraŦnie zwiŃzane z 
projektem wsp·ğfinansowanym ze Ŝrodk·w Programu. Koszty tych dziağaŒ 
powinny byĺ uzasadnione oraz powinny powstaĺ przed rozpoczňciem okresu 
realizacji projektu, okreŜlonym w umowie, lecz nie przed 1 stycznia 2014 r.  

Wydatki zwiŃzane z przygotowaniem projektu sŃ refundowane tylko pod 
warunkiem zatwierdzenia projektu do wsparcia. 

1. Koszty przygotowawcze nie mogŃ przekraczaĺ 5% wartoŜci koszt·w 
kwalifikowalnych na poziomie cağego projektu zatwierdzonych w pierwszej 
podpisanej wersji umowy o dofinansowanie. Koszty przygotowawcze 
rozliczane sŃ na podstawie rzeczywiŜcie poniesionych wydatk·w. 

 
2. PoniŨsze wydatki powiŃzane z projektem kwalifikujŃ siň jako ĂKoszty 
przygotowawczeò: 

a) Koszty podr·Ũy i zakwaterowania 

b) Koszty ekspert·w zewnňtrznych i usğug zewnňtrznych: 

- Studia lub badania (oceny, strategie, koncepcje projektu, techniczna 
budowalna dokumentacja, program funkcjonalno-uŨytkowy, jeŜli jej 
wykonanie jest konieczne na potrzeby przygotowania projektu 
ewentualnie wynika z przepisów podatkowych lub krajowych 
przepisów prawnych.),  

- Tğumaczenia (Wniosek o dofinansowanie, dokumenty konieczne do 
zğoŨenia wniosku o dofinansowanie), 

- Usğugi zwiŃzane z organizacjŃ i prowadzeniem wydarzeŒ lub spotkaŒ 
wğŃcznie z czynszem, cateringiem i tğumaczem (wsp·lne terminy 
zwiŃzane z przygotowaniem i sporzŃdzeniem wniosku o 
dofinansowanie, porozumienia partnerskiego),  

- Porady prawne i usğugi notarialne, techniczne i finansowe ekspertyzy, 
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Vorbereitung und Erstellung des Projektantrages und der 
Partnerschaftsvereinbarung),  

- Rechtsberatung und Notarleistungen, technische und finanzielle 
Expertisen, sonstige Beratungs- und Prüfleistungen, 

- Sonstige im Rahmen der Projektvorbereitung erforderliche Expertise 
und Dienstleistungen. 

c) Infrastruktur: 
- Baunebenkosten (z.B. Vorbereitung der Objektplanung, 

Architekten- und Ingenieurleistungen, Gutachten und Beratung ï 
siehe auch Kapitel VIII.10.6 Infrastrukturkosten) 

Hinweis:  

1. Es betrifft nicht die Infrastrukturmaßnahmen auf polnischer Seite, 
die auf der Grundlage des Funktions- und Nutzungsprogramms 
getätigt werden. 

2. Polnische Begünstigte weisen die Vorbereitungskosten der 
InfrastrukturmaÇnahmen in der Kostenkategorie ĂKosten für 
externe Expertise und Dienstleistungenñ aus. 

¶ Für die Schirmprojekte der Euroregionen gelten die genannten Regelungen 
mit Ausnahme Pkt. 2 c) sowie die detaillierten Regelungen benannt im 
Kapitel VI.1.3 des Förderhandbuches. Darüber hinaus sind als 
Vorbereitungskosten der Euroregionen auch Personalkosten des 
Arbeitspakets 1 förderfähig. 

 

inne usğugi doradcze i badawcze, 

- Inne konieczne do wykonania w ramach przygotowania projektu 
ekspertyzy oraz usğugi. 

c) Koszty infrastruktury: 

- Koszty pochodne budowy (np. przygotowanie planowania obiektu, 
usğugi architektoniczne i inŨynierskie, opinie i porady - patrz rozdziağ 
VIII.10.6 Koszty infrastruktury).  

Uwaga:   

1. Nie dotyczy inwestycji prowadzonych na podstawie programów 
funkcjonalno-uŨytkowych po stronie polskiej.  

2. Partnerzy polscy wykazujŃ koszty przygotowawcze dziağaŒ 
infrastrukturalnych w kategorii budŨetowej ĂKoszty ekspert·w 
zewnňtrznych i koszty usğug zewnňtrznychò. 

¶ Dla projekt·w parasolowych Euroregion·w obowiŃzujŃ powyŨsze regulacje 
z wyjŃtkiem pkt.2 c) oraz szczeg·ğowe regulacje ujňte w pkt. VI.1.3 
Podrňcznika. Ponadto jako koszty przygotowawcze Euroregionów 
kwalifikowalne sŃ takŨe koszty osobowe pakietu zadaŒ 1. 

VIII.8 Dauerhaftigkeit der Vorhaben / Zweckbindung 

Die Anforderungen an die Dauerhaftigkeit von Vorhaben gemäß Art. 71 VO 
(EU) Nr.1303/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
17.12.2013 gelten im Rahmen des Kooperationsprogramms für Vorhaben, 
welche Investitionen in Infrastruktur beinhalten. Dies umfasst Investitionen in 
ortsfeste Gegenstände, welche aufgrund ihrer baulich-räumlichen Bedeutung 
und ihres langlebigen Charakters einer Baugenehmigung nach dem jeweiligen 
nationalen Recht bedürfen.  

Die Frist für die Einhaltung der Vorschriften zur Dauerhaftigkeit beträgt fünf 
Jahre nach der Abschlusszahlung an den Leadpartner.  

Als Zeitpunkt der Abschlusszahlung gilt:  

¶ der Zeitpunkt an dem die EFRE-Förderung an den Begünstigten 
überwiesen worden ist,  

¶ in allen sonstigen Fällen: der Tag der Bestätigung des Antrages auf 
Abschlusszahlung. 

VIII.8 TrwağoŜĺ projektu / Termin zachowania trwağoŜci cel·w 
projektu 

Wymagania dotyczŃce trwağoŜci projekt·w, okreŜlone w art. 71 rozp. (UE)  nr 
1303/2013 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17.12.2013 obowiŃzujŃ w 
ramach Programu dla projekt·w zawierajŃcych inwestycje w infrastrukturň. 
Pojňcie to obejmuje inwestycje w przedmioty zainstalowane w danym miejscu, 
kt·re ze wzglňdu na ich znaczenie budowlano-przestrzenne i trwağy charakter 
(dğuga ŨywotnoŜĺ ekonomiczna) wymagajŃ pozwolenia na budowň zgodnie z 
prawem danego kraju.  

Okres przestrzegania postanowieŒ dotyczŃcych trwağoŜci  projektu wynosi 5 lat 
od daty pğatnoŜci koŒcowej na  rzecz partnera wiodŃcego.  

Za datň pğatnoŜci koŒcowej uznaje siň: 

¶ datň przelewu Ŝrodk·w EFRR na rzecz beneficjenta,  

¶ w pozostağych przypadkach: datň zatwierdzenia wniosku o pğatnoŜĺ 
koŒcowŃ. 
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Während des Zeitraums der Dauerhaftigkeit hat jeder Projektpartner für seinen 
Teil des Vorhaben und der Leadpartner für das gesamte Vorhaben 
sicherzustellen, dass keine im Sinne der Dauerhaftigkeit gemäß Art. 71 ESI-
VO (EU) relevanten Veränderungen des Vorhabens vorgenommen werden. 
Als solche gelten: 

- Änderungen der Eigentumsverhältnisse bei einer Infrastruktur, 
wodurch einer Firma oder einer öffentlichen Einrichtung ein ungerechtfertigter 
Vorteil entsteht; 

- erhebliche Veränderungen der Art, der Ziele oder der 
Durchführungsbestimmungen des Vorhabens, die seine ursprünglichen Ziele 
untergraben würden. 

Über die in Art. 71 ESI-VO (EU) geregelten Anforderungen an die 
Dauerhaftigkeit von Vorhaben hinaus, ergeben sich aus den 
Zuwendungsverträgen Zweckbindungsfristen für Projekte, durch welche 
Investitionen, darunter Sachanlagen (ausgenommen geringfügige 
Wirtschaftsgüter) gefördert werden. Im Rahmen der Zweckbindungsfristen ist 
durch jeden Projektpartner für seinen Teil des Vorhabens und durch den 
Leadpartner für das gesamte Vorhaben sicherzustellen, dass während dieses 
Zeitraumes der Zuwendungszweck eingehalten wird. 

Im Projektantrag ist auch anhand konkreter Maßnahmen ausführlich zu 
beschreiben, wie die Dauerhaftigkeit und die Zweckbindung nach dem 
Projektabschluss sichergestellt werden soll. Dies umfasst auch Ausführungen 
zum Umgang mit Eigentumsrechten und Verantwortlichkeiten nach 
Projektabschluss. 

Jeder Projektpartner eines der oben beschriebenen Vorhabens gibt mit 
seinem letzten Partnerbericht eine Erklärung ab, mittels welcher er sich zur 
Einhaltung seiner Mitteilungspflicht hinsichtlich aller für die Dauerhaftigkeit 
gemäß Art. 71 ESI-VO (EU)  bzw. die Zweckbindungsfrist der 
abgeschlossenen Maßnahme relevanter Veränderungen in den 
verordnungsrechtlich festgelegten Zeiträumen verpflichtet. Das Vorliegen 
dieser Erklärung wird durch den Art. 23-Prüfer im Rahmen der 
Verwaltungsprüfung kontrolliert. 

Die Einhaltung der Dauerhaftigkeit gemäß Art. 71 ESI-VO (EU) und der 
Zweckbindung sowie das Vorliegen der Erklärung zur Mitteilungspflicht 
unterliegt der Prüfung und Kontrolle im Rahmen der Art. 23-Prüfung. 

Sind die Voraussetzungen für die Dauerhaftigkeit nicht erfüllt bzw. wurde die 
Zweckbindungsfrist nicht eingehalten, so setzt der Artikel 23-Prüfer den 
Zeitpunkt fest, ab welchem dies der Fall ist. Die Höhe der durch den 
Leadpartner zurückzuzahlenden Förderung berechnet sich gemäß Artikel 71 
Absatz 1 ESI-VO (EU) anteilig im Verhältnis zu dem Zeitraum, in welchem die 
Voraussetzungen nicht erfüllt waren. Für andere Verstöße gegen die 

W okresie trwağoŜci projektu kaŨdy z partner·w projektu zapewnia w 
odniesieniu do swojej czňŜci projektu, a partner wiodŃcy w odniesieniu do 
cağego projektu, iŨ nie bňdŃ miağy miejsce znaczŃce zmiany projektu w 
rozumieniu art. 71 rozp. EFSI (UE). Za znaczŃce zmiany uznaje siň: 

- zmiana stosunków wğasnoŜciowych infrastruktury, dajŃca firmie lub 
instytucji publicznej nienaleŨne korzyŜci,   

- istotna zmiana charakteru, celów lub warunków realizacji projektu, która 
mogğaby doprowadziĺ do naruszenia jego pierwotnych cel·w.  

Opr·cz wymog·w dotyczŃcych trwağoŜci projekt·w okreŜlonych w art. 71 rozp. 
EFSI (UE), terminy dotyczŃce zachowania cel·w projekt·w regulujŃ umowy o 
dofinansowanie dla projektów, których przedmiotem jest dofinansowanie 
inwestycji, w tym Ŝrodk·w trwağych (z wyğŃczeniem Ŝrodk·w trwağych 
niskocennych). W ramach okresu zachowania trwağoŜci cel·w projektu kaŨdy z 
partner·w projektu zapewnia w odniesieniu do swojej czňŜci projektu, a partner 
wiodŃcy w odniesieniu do cağego projektu, iŨ w okresie nie zmieni siň 
przeznaczenie otrzymanego dofinansowania.   

We wniosku o dofinansowanie naleŨy wyczerpujŃco opisaĺ ï podajŃc konkretne 
dziağania -, w jaki sposób zostanie zapewniona trwağoŜĺ projektu i jego cel·w po 
zakoŒczeniu jego realizacji. NaleŨy przy tym uwzglňdniĺ takŨe informacje na 
temat prawa wğasnoŜci i odpowiedzialnoŜci po zakoŒczeniu projektu.  

KaŨdy partner projekt·w opisanych powyŨej skğada wraz ze swoim ostatnim 
raportem partnera oŜwiadczenie, za pomocŃ kt·rego zobowiŃzuje siň do 
informowania w okresach przewidzianych postanowieniami rozporzŃdzeŒ.o 
wszystkich znaczŃcych zmianach dotyczŃcych trwağoŜci projektu w rozumieniu 
art. 71 rozp. EFSI (UE), wzglňdnie zachowania trwağoŜci cel·w zakoŒczonego 
projektu. ZğoŨenie tego oŜwiadczenia bňdzie sprawdzane przez kontrolera z art. 
23 w ramach kontroli administracyjnej. 

TrwağoŜĺ projektu w rozumieniu art. 71 rozp. EFSI (UE), zachowanie trwağoŜci 
cel·w projektu oraz zğoŨenie oŜwiadczenia dotyczŃcego obowiŃzk·w 
informacyjnych w tym zakresie podlega kontroli i weryfikacji w ramach kontroli z 
art. 23. 

JeŜli warunki dotyczŃce trwağoŜci projektu lub zachowania jego cel·w nie sŃ 
speğnione, kontroler z art. 23 ustala moment (datň) zajŜcia takiej sytuacji. 
WysokoŜĺ dofinansowania podlegajŃca w takim przypadku zwrotowi przez 
partnera wiodŃcego obliczana jest zgodnie z art. 71 ustňp 1 rozp. EFSI (UE) 
proporcjonalnie do okresu, w kt·rym warunki te przestağy byĺ speğniane. Taka 
sama metoda obliczeniowa obowiŃzuje w przypadku innych naruszeŒ trwağoŜci.    

Jako naruszenia z zachowania trwağoŜci celów projektu nie uznaje siň  sytuacji, 
gdy beneficjent zaprzestağ dziağalnoŜci z powodu ogğoszenia upadğoŜci 
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3
 VERORDNUNG (EU) Nr. 651/2014 DER KOMMISSION vom 17. Juni 2014 zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit dem Binnenmarkt in Anwendung der Artikel 107 

und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union  

ROZPORZłDZENIE KOMISJI (UE) NR 651/2014 z dnia 17 czerwca 2014 r. uznajŃce niekt·re rodzaje pomocy za zgodne z rynkiem wewnňtrznym w zastosowaniu art. 107 i 108 Traktatu   

Zweckbindungsfrist gilt diese Berechnungsmethode. 

Als Verletzung der Zweckbindungsfrist gilt nicht, wenn der Begünstigte seine 
Tätigkeit wegen einer nicht betrugsbedingten Insolvenz aufgegeben hat.  

Wenn die Tätigkeit vom Begünstigten eingestellt wurde, überprüft die 
zuständige Stelle, die Vertragspartei ist, ob in Bezug auf diesen Begünstigten 
ein Insolvenzverfahren eröffnet wurde. Wurde gegen den Begünstigten, der 
seine Tätigkeit eingestellt hat kein Insolvenzverfahren eröffnet, wird die 
Verletzung der Zweckbindungsfrist festgestellt. 

niewynikajŃcej z oszukaŒczego bankructwa. 

W przypadku zaprzestania prowadzenia dziağalnoŜci przez beneficjenta, 
wğaŜciwa instytucja bňdŃca stronŃ umowy sprawdza, czy w odniesieniu do tego 
beneficjenta ogğoszona zostağa upadğoŜĺ. Brak ogğoszenia upadğoŜci wobec 
beneficjenta, kt·ry zaprzestağ prowadzenia dziağalnoŜci, oznacza naruszenie 
zachowania trwağoŜci celów projektu. 

VIII.9 Urheberrechte 

Aus dem Projekt resultierende Ergebnisse aus Forschungs- und sonstigen 
wissenschaftlichen Arbeiten müssen der Allgemeinheit, z.B. durch 
Veröffentlichungen, zur Verfügung gestellt werden.  

VIII. 9 Prawa autorskie 

WynikajŃce z projektu wyniki prac badawczych oraz innych prac naukowych 
muszŃ byĺ udostňpnione opinii publicznej, np. poprzez publikacjň. 

VIII.10 Förderfähigkeit von Ausgaben nach Ausgabenkategorien 

Die im Rahmen des Projektes ausgestellten Belege sollen Mindestangaben 
beinhalten, aus denen sich der eindeutige Projektbezug herstellen lässt.Die 
Buchführung der projektbezogenen Ausgaben ist gemäß den einschlägigen 
nationalen Vorschriften und Rechnungslegungsgrundsätzen des Begünstigten 
zu führen. Der der Abgleich mit den Originalunterlagen soll jederzeit möglich 
sein. 

Im Kooperationsprogramm werden Zuschüsse außer als Erstattung 
tatsächlich entstandener förderfähiger Kosten auch auf der Grundlage von 
Pauschalsätzen gewährt.  

Es werden ausschließlich die in Artikel 68 Absatz 1 Buchstabe b) der VO (EU) 
1303/2013 sowie die in Artikel 19 der  VO (EU) 1299/2013 festgelegten Sätze 
für indirekte Kosten bzw. Personalkosten angewandt.  

Bei Anwendung dieser Pauschalsätze rechnet der Projektpartner die 
tatsächlichen Ausgaben weder ab noch muss er diese einzeln belegen. Die 
tatsächlichen Ausgaben werden nicht geprüft. 

Im Falle einer Beihilferelevanz der betroffenen Kosten können die für die 
Berechnung der Beihilfeintensität sowie der nach AGVO

3
 beihilfefähigen 

Kosten anhand o.g. Pauschalsätze ermittelt werden.  

VIII.10 KwalifikowalnoŜĺ wydatk·w w poszczeg·lnych kategoriach 
kosztów  

Dokumenty ksiňgowe dotyczŃce realizacji projektu powinny byĺ tak opisane, 
aby z opisu jednoznacznie wynikağ zwiŃzek wydatku z projektem. 

Ewidencja ksiňgowa wydatk·w poniesionych w ramach projektu powinna byĺ 
prowadzona zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami krajowymi i ustalonymi w 
polityce rachunkowoŜci beneficjenta, w spos·b moŨliwy do potwierdzenia z 
oryginağami dokument·w ksiňgowych. 

 W ramach Programu Wsp·ğpracy dofinansowanie jest udzielane bŃdŦ jako 
zwrot rzeczywiŜcie poniesionych koszt·w kwalifikowalnych bŃdŦ na podstawie 
stawek ryczağtowych.  

Zastosowanie znajdujŃ wyğŃcznie stawki ryczağtowe przewidziane w art. 68 ust. 
1 lit. b)  rozporzŃdzenia (UE) 1303/2013 oraz w art. 19  rozporzŃdzenia (UE) nr 
1299/2013 dla koszt·w bezpoŜrednich lub tez kosztów personelu. W przypadku 
zastosowania w/w stawek ryczağtowych, partner projektu nie ma obowiŃzku 
rozliczania rzeczywistych wydatków ani dokumentowania pojedynczych 
wydatków. Rzeczywiste wydatki nie bňdŃ teŨ przedmiotem kontroli..  

O ile wydatki obliczone wedğug stawki ryczağtowej sŃ istotne z punktu widzenia 
prawa pomocy publicznej, to obliczona kwota moŨe byĺ podstawŃ dla 
obliczenia intensywnoŜci pomocy jak r·wnieŨ dla oceny kwalifikowalnoŜci 
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Die Anwendung eines Pauschalsatzes wird im Projektantrag angegeben, 
der Vertragsbestandteil des Zuwendungsvertrages wird.  

Kommt kein Pauschalsatz zur Anwendung, so sind nur Ausgaben 
förderfähig, die tatsächlich vom Begünstigten getätigt wurden. 

Unter tatsächlich getätigten Ausgaben sind Ausgaben zu verstehen, welche in 
Form von Geldzahlungen bar bzw. per Überweisung geleistet wurden. 

Ausnahmen von dieser Regel sind:  

a. Pauschalen  

b. Abschreibungen 

c. interne Verrechnungsleistungen bzw. Leistungsaustausch innerhalb einer 
Gebietskörperschaft sowie Externe Transferleistungen zwischen 
Gebietskörperschaften, 

Zusätzlich für polnische Begünstigte: 

d. Verrechnungen, die auf der Grundlage einer internen Belastungsanzeige 
vorgenommen werden, 

e. Aufrechnungen (Anpassung des Betrags, der sich aus der vom 
Vertragspartner ausgestellten Rechnung ergibt - durch Aufrechnung der 
gegenseitigen Forderungen). 

Anzahlungen und Abschlagszahlungen, die auf Grund einer Rechnung oder 
gleichwertiger Belege an den Auftragnehmer ausgezahlt wurden, können als 
förderfähig anerkannt werden, soweit die Auszahlung nach Bestimmungen 
eines zwischen dem Projektpartner und dem Auftragnehmer abgeschlossenen 
Vertrages und in Übereinstimmung mit den Vergaberegeln erfolgte.  

Als Nachweis für die getätigte Ausgabe gilt die beglichene Rechnung oder ein 
gleichwertiger Beleg (z.B. Gehaltsliste, Abrechnung einer Dienstreise mit 
Anlagen) samt einem beigefügten Dokument, mit dem die Zahlung bestätigt 
wird. Die Zahlung kann grundsätzlich durch einen banküblichen Kontoauszug 
oder Quittung (Papierform oder online) nachgewiesen werden.  

 Im Bericht (Auszahlungsantrag) dürfen lediglich vollständig beglichene 
Rechnungen ausgewiesen werden. Sollte eine Rechnung in Teilbeträgen 
gezahlt werden, so sind genaue Datumsangaben aller Abschlagszahlungen 
vorzunehmen. Unvollständig bezahlte Rechnungen dürfen in den Bericht nicht 
einbezogen werden.  

Bei Begünstigten wird das Datum der Ausgabe wie folgt festgelegt:  

1) bei monetären Ausgaben:  

1. die per Überweisung oder mit einer Bankkarte getätigt wurden ï das 

kosztów w rozumieniu GBER
3
. 

Zastosowanie stawki ryczağtowej bňdzie zapisane we wniosku 
projektowym, który stanowi integralnŃ czňŜĺ umowye o dofinansowanie. 

O ile nie znajduje zastosowania Ũadna stawka ryczağtowa, do 
wsp·ğfinansowania kwalifikujŃ siň jedynie te wydatki, kt·re zostağy 
rzeczywiŜcie poniesione przez beneficjenta. 

Pod pojňciem wydatku rzeczywiŜcie poniesionego naleŨy rozumieĺ wydatek 
poniesiony w znaczeniu kasowym, tj. jako rozch·d Ŝrodk·w pieniňŨnych z kasy 
lub rachunku bankowego beneficjenta.  

WyjŃtki od powyŨszej reguğy stanowiŃ: 

a. wydatki rozliczane w sposób uproszczony, 

b. koszty amortyzacji, 

c. wewnňtrzne rozliczenia, wzglňdnie wymiana usğug w ramach jednostki 
terytorialnej jak r·wnieŨ zewnňtrzny transfer pğatnoŜci pomiňdzy jednostkami 
terytorialnymi. 

Dodatkowo dla polskich beneficjentów: 

d. rozliczenia dokonywane na podstawie wewnňtrznej noty obciŃŨeniowej, 

e. kompensata naleŨnoŜci (uregulowanie kwoty wynikajŃcej z faktury wysta-
wionej przez kontrahenta w drodze potracenia wzajemnych naleŨnoŜci).    

Zaliczki i pğatnoŜci czňŜciowe, kt·re zostağy wypğacone na rzecz wykonawcy na 
podstawie faktury/innego dokumentu o r·wnowaŨnej wartoŜci dowodowej, 
mogŃ byĺ uznane za kwalifikowalne, jeŨeli zostağy wypğacone zgodnie z 
postanowieniami umowy zawartej pomiňdzy Partnerem projektu a wykonawcŃ 
oraz zgodnie z prawem zam·wieŒ.  

Dowodem poniesienia wydatku jest zapğacona faktura lub inny dokument o 
r·wnowaŨnej wartoŜci dowodowej (np. lista pğac, rozliczenie delegacji z 
zağŃcznikami) wraz z doğŃczonym dokumentem potwierdzajŃcym dokonanie 
pğatnoŜci. Takim dokumentem moŨe byĺ zasadniczo wyciŃg z rachunku 
bankowego lub pokwitowanie (w formie papierowej lub online). 

W raporcie (wniosku o pğatnoŜĺ) mogŃ zostaĺ ujňte wyğŃcznie w cağoŜci 
zapğacone faktury/rachunki itp. JeŨeli np. faktura byğa pğacona ratami, naleŨy 
wskazaĺ wszystkie daty dokonania zapğaty za danŃ fakturň. Dokument, kt·ry 
nie zostağ w cağoŜci zapğacony nie moŨe byĺ umieszczany w raporcie. 

Dla beneficjent·w za datň poniesienia wydatku przyjmuje siň: 

1) w przypadku wydatk·w pieniňŨnych: 

1. dokonanych przelewem lub obciŃŨeniowŃ kartŃ pğatniczŃ ï datň 


















































